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- 1LEIETURE DE^TO CORE; . 
XdOP. Nicola SriGUoiA^csmui^ du 

fpc skcrcfa^e ghiuste fine suoje se volute an^. 
nascontut^ sott^ a la mascara , e a li fauna 
anagramma^iàe de GiANCOJLA SITUALO ^ afAfy^ 
nose pi^ia^:lo ntmmeto de trateeiì V 4f^i^, 
de it yergile/ù a la Nafoietane ( dethia ,du 
fonentà le.'reosceite a dammieUo ) ^n^ltfifi r a . 
afwramtfatn io. V ammiee ,. d^ Hf^fmf^. ftaf^ . 
f4ifatte wtil nò tabarro -, e -sopra$Èéta ccoiii 
éMUùndo metiiao ncuollo a m Rommano de 
dulia idona^ a lo 16^9. lo facctteì ù frimma 
rota ^moppreua ^ alias lo meuene 'n mano a 
li' Stamfamrc* E chi ve f^ 4ì <o . ache prc-^ 
jeilà , e camme a hmda aperte fi^e, acoKfvo-' 
/p da l^ fpmbieca gnelle/ante fpe sto bdh 
fartero stafì^laio, a lluc^ fisarvamicnfof ^ ma 
£he buò? sì sto bello mascoione pfc J^ona 
aciona t^osta ccliiù che soja. scappale le granj[e 
arcive de cheli' arpia d^ sdorte nved^josa , e 
li diente 4^ chilV antro brutto fiecdiio^ vavU'* 
so roseca-tmo^ de tani auue ielle cose mper* 
rh^ j^ cbillp grann'ommo faceste, no, ffuie.ac-* 
tossì 5 pocca tuttù jettero ammitsfi , affusate , 
VJt troyannc( mo da chi ^ e juotpeo ^ ,ca non. 
;• "* se 



Vi' 



st nxk è potuto sape ho tiicchete ceke mma^ 
tossii s^ nnt so fatte. Ora fpe tiomà k 
lo quattiKT^i sta ^rod9f€Jmt aeconì- gaasm 
non so dento anne ancora , cqmme vedile , e 
uuppe ttappe non i è idato tiempo a li truoc* 
chiet né ali: siàmpeuurè, de fa masìSc0.Tt affi^ 
^eio lloro, cche , è cosa ncreiibele , comme ncos^ 
sì fpoco tìemvo songo^ volate pe It aria taim 
té^^fHedki^ ie^'C&pit d$è nò &JUà rpotm «euzal 
go ^^ ^ /imbianco edi\€junejt ^lày:fHmma\ 
:(Ur é^mmp ^ è dùt9^f fuiefittts h li^^m, 
to*$^t0 làtùto^Uàp^tfir i ^nkm, e reié^,* 
sm^^ 9 àm99^ ^ c^ MAt mmme a^-pgne li^\ 
§^^ra^W^^épmU ir MifHco^AnHwo Pami^y 
i5* ^ to si^nna à^ h^ ìyoor cóntenerAe^da. S9im 
iraèoifeì^m ^^-é nuÉa^nuén^M kt Siomp^itimdi:^ 
Cario T^f^ t la tet^ a ta tf6%^ m mairK 
me e msfo^ d^ fronte a la Stampat4t de Gé9^ 
stiri ^ 4L a ìa' stesjsa ^tampona lo 17701 At:* 
guartet cc^'l(> sulo\tit9to^ latino li^/to^v iv^ 
^idhta i*éhksta'€ci » de la quak\ ma sti^fàc** 
d& ' ito fresfénto \ * nfra^^a^ èmf anitra 
€fti^- ficy^^qìtnè ppescompe^ lo ffiuommero > 
tffer cne éàmme V Ì^Mìto 9 asoette. la pttt^ . 
ffht tott^Jta hella thelleèa » sperammo de- 
nm Mid^ et lo mmucàro autreitanta* Chà-^ 
sto 'motivo justo de lederle tutte squamiate • 
comme a nheve de Mari^ , e sparpagliate da 
€cd , It da Ili 9 l dionea de V addotte > e de- 
Iettante di sta Mia sciorta de poesie patre/a^ 
teche , /' ammore che sempe aggio avuto ^ è lay 
stimma it le cc^sc^t sto pafesone mioy m\t^^ 

t$o 



VII 

no fatto resorvefé a refame mo nsemmora co 
II* autre ccose de li Pojete nuoste Napoletane 
tì^^Mta sfomecata da la Stamparla mia . Si 
nchesto m^ aggio pigliato gusto^facenno pp' au^ 
tro IV ohbrecaiìone mia y e ppe reguardo a 
la carta * e a la correi^eioru y e a lo siesto^ e 
a la belle'fxctuddene de lì carattole , e\ietera t 
lo llasso a ghiodecare a buie 9 che comme uom^ 
mene juste-, e saccìent^'voglio mo '^nampxafor-^ 
ma reehiarà ppe Ghiudece competìente , e /^gi- 
teme \ e sen^a <h' io mme metta a nvroià le 
ccose mele da me, si . ^aus in ore proprio sor- 
descit , commt se sole dì ppe matto antico • 
Aggradite addonca , Lejeture aggarbate , si no 
antro , lo buono core mio nchisto servicelo 
ceke ve faccio ^ -e sen^a de ve secca co cchiii 
chiacchiare xjtme vt requaquiglìo ppe smpe. 
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e A N T O I. 

' DE V ANEIDE 

DE YERGILIO MARONE. 

Argomiento; 

Pe dare gusto a la gran Dea Giunone 
Eolo contro d' Anca sferra li viente : 
Chisto arriva a Cartagene , e Dedone 
Le fa licchesalemme , e comsremieme. 
Scarfa a chella Copiddo Io permone 
Ck> r ammore d* Anea , e li presiente 
Le j>orta ; e la feura , e lo pparlare 
Piglia d* Àscanio pe la 'ippapocchiare. 



VìflsTl A ' LE 
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h^ JEnswos Ljber t:^ 

1. . 
^ ARmajVÌfumque cano; Troja aui prìmus aS'oris 
*«* hallam^ fato prafugus^ tavina^ue vehit 
Linora: multutn ille ò* ttrris /acfatus^^&altOf 
Vi superum , s(isy(^ memoretn Junonis oh iranu 



a. 
Multa quoq; & bello passust dum conierct urhemi 
Infermquc Deos Latici genus unde Latiniuf^ 
•^liahique Patres y atque alttc minia "Ro^^* 



3- 
Musa mifu causas memora ; quo numine lasa l 
Quidve dolens Regina Veùm , tot volvere casus 
Insignsm pietate virum , tot adire labores 
^mpuhrit: iantine animis caUstibus ira? 



4' 

Vrhs antiqua fuit^ Tyrii tenuerè coloni^ 
Canhago , Italiani £ontra^y Tyberìnaque longe 
Ostia] jiives opum ^ studiisque asperrima belili 



Quqrn 



e **!>£ i*Aneìde Canto I. ? 

*ir.tf*E gguerre io canto, e chili' Aroje valent», 
, X4 Che appalorciaje pe fona de destine 
' Da Troja strutta co cheir autra gente, 
- Che sbarcato de Talia, a le mmarine . 
Pe terra, e mire co che patemiente , 
Gomme no caporale d' assassine , 
O Dea Giunone^ troppo lo frusciaste 1 
Ma venze isso la. cricca, e tu crepaste ; 
5. Le scioccajeno 'n capo cchiù mal' anne \ 
Che non ce mese prete a la Cetate , 
Che fravccaje , è a tommola \ afFaiine, 
Q^anno a Talia porta je li Deie Penate» 
Da U streppegna de chist^ommo granne 
V Aroje Latin* , e Semcdeie laudate 
D' Arba se gnenetaro , e senza chisse, 
Romma, a lo^munno mò non ce sarrisse i 

3. Musa , vorria , che tu me 'nfroceCasse 
A la mammona mia, perchè Giunone 
Tanto contra de chisto se 'nzprfasse ^ 
Che lo trattale da mulo , e caperroue ? 
Tanto sdigno na^Dea^ taina fracasse. 
Senza na sdramms^ de descrezzione , 
Contro n*ommo 4a. bene? uh mamma mia! 
Tanta collera 'n cielo? arrasso sia • 

4. Faccefronte de Talia pe deritto / / t 
Dove corre lo Terer^ a sboccare, * ^ 
Era ne^gran Cetà , mò juta a mitro >> 

E se solca Cartagene chiaramare. 
Lo Puopolo de T irò , io trovo scritto l 
X*accommenzaje de chianta a fravecare .' 
Chesta era ricca a fuuno , e a le battaglie 
\\ Marte stisse tene?, pe fragaglie. 

A 2 Tanto 
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Quam Juno fertur terrìs magis omnibus unam 
Posthabita coluisse Samo, Hic illius arma ^ 
Hìc currus fuit: hoc regnum Dea gentibus esse^ 
Si qua fata sinam^ fam tum tenditquefontqujs^ 



6. 
Pfogeniem sei enìm Trojano a sanguine duci 
Auiierat^ Tyrìas olim qu<e verteret arces. 
Bine populum late regem belloque superbu^ 
Vtnturum excidio Libya : sic volgere Parcas. 
H mctuenSi 



7. 
Veterisquc memor Saturnia bellU 
Prima quoì ai Trojam prò charis gesserai Argisi 
Nec dum etiam causs<e irarum , s^vique iolores 
Exciderant animo : manet alta mente repostunt 
Judicium Pariiis.^ spretaque injuria forma , 
£t genus tnvisum > & rapti Ganymeiis honàres* 



Éis accensa super ^ Jaclatos aquore toto 
^roas^ relliquias Danaùm-, atque immitis Achillch 
Arcebat longe Latio; multosque per annos 
Errabant am fatis maria omnia drcum.. 
Tanta molis crai Komaiutm conierc gemerne 
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61 l'AKfilftE* CANtO t ^ 

K 5, Tanto cara a Giunone , che lassato 

Av^a Sammo Ve chella , e le pareva 

j Ognc Cetà Casale sacchiato, 

1 Quanno Puocchic a Cartagene teneva.^ ; 

I Ùoco tenea lo carro 'nnargentato , 

E tutte^ ir arme ; e trappole. faceva 
Pc 'mbrogliare lo Fato , e fare chessa 
De tutte le Cetà la Monarchessa.. 

6. Sapea , ca sta Cetà se inannarria 
Da femmine Trojane a sparafiinno ,' 
E sta gente veiiarra se farria 
Coir arme soie patrona de lo munno ; 
E che da chiste la Libia sartia , 
Pc destinò de cchiù , posta a zefFunno. 
E tale doglia avèa pe sta paura 9 
Che nne deva la capo pe le mmura. 

7. S' allecorda la gu'eita j e lo maciello , 
Che fece a Troja , e comme la sfonnaje 
Pe li suoie Griece, e comme no corticUo 
Tene a lo core pe mille autre baje . 
Parede le sta fitto a lo cerviello, 
Che le bellizie soie poco prezza je: 
Pe Ganemede pò , puh quanto » e cmwnò 
Porzl de Troja le fetea lo nomme ! 

8. Da ccà Venca la collera 'mraardetta . 
' Co r avanze de Troja spairiaté 

Pe sti guorfe de mare , e pe bennetta 
Le boleva da Talia allontanate . 
Corzero pe setf atine sta desdetta 
Sti povere scurisse , sbalanzate 
Spierte e demierté pe sso mare 'nsomma; 
Vi che cosella fuie fare na Romma ! 



Vix i fonspeciu SicuU tellurls in altum 
Vela iahant lath & spum^s salis are rueSdnt: 
€um Juno aurnum servans sub fectonvulnusr 
U(gc suum ; . 



10: \ 

Mene incepto desìstere viclam ? 
Ree pòsse Italia Teucrorum avertere Regem ? 
Quippe vetor fatis, Pallasne exiirere classem 
Argivùniy atque ifsos potuit submergere ponto ; 
Vjùìis ob noxam y & furias Ajacis Oilei? 



II. 
Ipsa Jovls rapidum jaculata è nubibus ignem \ 
Disjecitque rates , evertìtque aquora ventis: 
Jllum expirantem .transfixo pectore flammas 
turbine porripuii 9 uopuloque infixit acuto ì 



II, 
^^t égòj 9Ùà Djj^ufn incedo Regina ^ Jovìsque 
Et soror^ 6* conjux^ una cum gente tot annos 
Bella gero: & quisquam numcn Junonis adoret 
Praterea > aut supplcx arh imponat honorem ?^ 
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-" - ^j!E L'ASiiM Canto I. *i 

i^. 9. Da la fecilia appena era partuta 

D'Anca I' armata allegra , è se 'ngorfaTai 
Né cheli' Isola ancora avea perduta 
De vista , e n poppa Zefero sciosciava ? 
^ Ma Giunone , che aterna ^la feruta 

Manteneva a lo core , nn' abbottava 
" Cornai' ^strece pe doglia, e arwggiatizza 

'Accossì spaporaje chiena de stizza. .. 
^10. Io darme venta, è perdere la caccia ? 

Né potere da Talia allontanare 
\ ' Sto Rrè d6 Troja , e gent« brecconwcia r 
\ Ma lo Fato non vò : pozza crepare ! 
Palladi me farrà na fico 'nfaccia , 
Ca de li Griece tutta 'ncennìare ^ 
, Fece r armata , e chesto pe castico 

I D'Ajace sulo ! e 10 ? potta de 'nnico ì 

\ jr. La stessa Dea lo ftirracne tremenno 

Levaje da mano a Giove , é lo tiraj^ 
. Contra D'Ajace, e co no viento orrenno' 

E lo mare, e Tarmata sconquassa je : 
^.. E§j|a co no gran turbene scea»enaQ , 
Contf Ajace feruto se lanzaje , 
Che già moreva vommecanno sciamme ; 
E lo *mpese a no scuoglio pe le ggamme • 
, li. Io de li Deie Regifta , io che mogliere, 

^ E Sore so de lo gran TAq Tronante, 

Co tant' anne de guerra , e non potere 
Spara fonnare * chi ? quatto forfantel v 
Chesto é peorde no guorno ! e chi tenere 
Vorrà pe Dea Giunone da mò 'nnante? 
. Sulo farranno a tutte li'cantune 
f Nido a 1' autaro mio li scarrafunc ! 

^ 4 Cossi 



8 'SNEIliòS LlBER t 

13. - 

Talia fiammato seeum Dea corde volutdns j 
Nimbomm in patrìam-, loca fata furetibus AustrìSf 
JEoliam venit. Hic vasto Rex Molus antro 
'Luclantes ventos , tempestatesque sonoras 
Imperio premit , ac vinclis , & carcere frenati 
Illi indignantes magno cum murmurc moatis 
Circum daustra fremùnt. 
14. 
CeUa sedet Molus arcei 
Sceptra tenens mollitque animosa & temperat iras. 
Nifaeiat : maria acterras calumque profundum 
Quippeferant rapidi secum 1 verrantq; per auras» 



SeS pater omMpotens speluncis abdidit atrisi 
Hoc metuensj molemque & montes insuper altos 
Imposuit ; Regemque dcdit, qui fadere eerto 
£t premtre^ 6* laxas sciret iarcjus^us habenasi 



16. 

"Ad quem iuncJuno supplex his vocibus^usa est; 
JEole (namq;tibi divum pater^ arq;hominum rex 
Et mulcere dedìt fluclùs , & tollere vento) 
Gens inimica mihì Tyrrhenum navigat aquor^ 
Ilium in Italiam portanS', viclosque Penatesi 
Incute vim ventiS', submersasque obrue puppesj 
Aut age diyersasj 6- disjice corpora Ponto. 

Sunc 



DE l^Aneide Canto I. f 

13. Cossi benino , e collera sbrufFanno 
Che non pareva Dea , «a Tezefone t 
Scese all' Isola Eolia , addove stanno 

k 'Nchiuse tutte li vieiite a no grottone. 

Eolo, che nn' ha lo scettro , e lo commannoV 
'Ncatei»te le.ttene a la 'mpresone : 
A lo chiasso , che fanno, e notte, e ghiuorno 
'Ntrona lo monte, e trenta miglia attuorno. 

14. Mmiezo de chillé sta 'mperozzolato 
Eolo , e tene lo scettro , e a secoxzune 
Piglia , chi troppo sta *ncherebizzato , 
£ I". ammacca la sboria a scoppolune; 
Ca lo munno si nò sparafonnato 

. . Da; l\ furia sansa, de l! Anelane : 
I Ca la furia de chille e terra, e mare 

. Tutte pe 11' aria nne farria volare. 

15. Ma Giove, che de chesto hagranpaurai 
A «a -pania de mante le nfoi^chtaje ; 

£ 'ncaforchiate a chella grotta scura , 
, Co munte 'ncoppa, a munte le ^nxerraje; 
£ azzò ghiesse.la cosa cchiù secura» 
No Rrè.de gran jòdizio Tassegnaje; 
£ chistoautro non fa, che co destrezza 
>Iò le stira , e mò allenta la capezza. 
p 16. Eolo, disse Giunone supprecanno-, 

Che àbbascie ll'onne, e Pauze co li viente. 
Gente nnemmicanùa va navecanno 
Pé;$9'aQgue jUuze,; e.ii6ti te lUttové a niente? 
E de Troja porzl co lo maVanno 
I Porta V avanze a Talia : o Rre potente , 

I Su scatena sii viente, e tutte tutte 

! Sfascia , annega , zefFonna ssi frabutte . 

A 5 Io 



io ' JENMltOS LlSER l 

Sunt mihi bis septem prastanti corpore Nymphce: 
Quarum-, qua forma pulcherrimayDeiopejam 
Connubio jungam stabili , propriamque iicabo^ 
Omneis ut tecum mentis prò talibus annos 
Zxigat , & puUhm facioi te proU faremm : 



^JEolus hac contra: tuus, o Regina ^^ quid optesi 
pxplorare tabor i mibi jussa capessere fas est. 
Tu mihiy quoicunq; hoc regnì^ tusecptra^ Jovtmq; 
Concilìas ; tu das epulis accumbere Divàm, 
Nimborumque facU > tempestammsqui potentem* 



19- 
Hac ubi di&aj eavum conversa cuspide mantem 
Impulit in latus: ac fenti^ velut agmine facloj 
Qua data port^ruum^ac Htras turbine pirfiant. 



ito. 
Inmbuen marì^ totumque a sedibuS ìmis 
Vna Eurusquci Notusqi ruunt^ crcbtrq; procellis 
Af ficus y& vastQS wlrunc ad Uttora fiu^^ 



In^ 



DE L'ANtiiiE Canto I. t J 

17. Io quattuordece Ninfe a mollìchelle 
Mm' aggio ci'esciute , e la cchiù aggraziata 
E* Dèiopeia„ che pare 'n mieto a chelle 
''Ntra li sdure nar rosa spampanata. 
Si sparafonnarraje sti Trojanielle, 
Pe mamYna > e pe mogliere te sia data ^ - 
"Da mò pe sempe , e nn'averrajc li figlie 
Belle comm' essa 9 e comme tanta giglie. 

x8. Eolo respose; non te resta a fare 
Autra fatica, che saperihe a dire, 
A che t' aggio a servire 9 e pò lassare 
A me lo riesto , e tu porr aie dormire • 

'. Sto re^o tale quale a me aonai'e 

Da Giove aie fatto , e tu mitie fkie venire 
Lo ma^zeco da Ciejo » e tu potente 
Me faje co le ttempcste,e co li vientè. 

19.. Appena disse chesto , e co uà bòtta 
De no palo de fièrro spàvcntuso 
Spaccaje Io monte comme na recottìt» 
£ nce fece a lo scianco no pertuso* 
Pe Uà font scappale da. chèlla grotta 
No squatrone de viente fbriuso* 
E portaje tale turbene a la terra , 
Ch'antro non se sentea , che serra 9 serra ! 

20. Lo Scerocco > Lebeccio , e Maestrale > e 
Se lanzano a lo regno de Nettunnb» 
E tutte ll'autre viente priencepale 
Mesero 11' acque sauté a sparafunno: 
E tale era Ja furia bestiale ,. 
Che a sconquasso parea jesse lo muntio ; 
E U'onne.i che rompeano a le ramarine, 
Pareano munte quanto l'Appennine. 

A «. Vi 
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21. 

Inscquitut clamorquc virami striiorq; rudentum. 
Etifiunt ,$ubito nubes ccftumque , diemque 
Teucrorum ex oculis : Ponto nox incunbat atra. 
Intenuere poli^ & crebri^ micat ignibus ctthen 
jPfautumquc virU intcntant omnia mortcm* 



Extemplo Mnea solvuntur /rigore membra •, 
Ingemk , & duplices tendens ad sydera palmasi. 
Talia voce referti O terque quaterque befti^ 
Queis ante ora patrum^ Trojce sub mxnibus altis 
Contigit oppeterc : o Danaum fortissime gentisy 
Tydide; mene lliacis occumbere campis 
Non potuisse? 

Tuaque hahc animam effundere dextra? 
Sctvuf ubi.Mdcidx telo jacet Heclon ubi ìngens 
Sarp^don , ubi tot Simois -correpta sub undis 
Scura virumjgaleasque ^ 6* fortìa corpora volvit. 



Talia /aclanti strldens Aquilone procella 
Velum adversa ferita fiuclusque ad sidera tollit. 
Franguntur remi : tum prora avertit , & undis 
Dat latus\in$€quitur cumulQ prctruptus aqua monsi 



m 
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^r. Uh che chiauto, e che strille a li vascielle! 
Che fracasso d' antenne , e che taluorno ! 
Da U'uocchie a li Trojane poverielle 
Arrobbaro le nuvole lo juorno: 
Ietta lo Cielo chioppete a langelle, 
Tmone , e làpe spesseano attuorno attuorho^ 
£ tutte 'nnanze a U'uocchie se vedevano 
La morte j e già pe muorte se chiagnevano. 

'2Si* Venne ad Anea lo jajo, e sospiranno 
Auia ^n Ciclo le braccia ,*c spaporajc: 
O fortunate tutte vuie , che tanno 
Sdtta de Troja ascisteve da guaje t 
'Nnante a li patre vuostre vommecanno 
LFarma^ e lo sango! chje benaggia craje^' 
Gran figlio de Tideo, perché lassato 
Mm'aie vivo? aie fatto aflfè no gran peccato! 

>5. O si la mano toia .me sficcagliava ^ 
Dove d'Attore 4o famuso Achille 
Fece mesesca , e muorto io nce restava 
Co Sarpacone , che balea pe mille : 
Dove lo sciammo a mare rotolava 
Tanta andature nobile d? chillev 
Che nca s:estaro accise , e a centeoara > .. 
Cuorpe muorte d'Aro je de famma chiara* 

^4* 'Ntra tanto ecco na furia d' Aquelone 
Le spetaccia la vela ^ e bede auzar e 
LI' onne a le Stelle , e da lo galione 
Da ccà , e da Uà U rimme sfracassare . 
Vene n*. autr' oona , e co no «bottorone . 
Fa la nave de scianco 'mmertecare ; 
E le cadie no monte d'acqua 'n cuollo>\ 
£ dintro tutte stett^r# nn' ammuoUo • 

Varie 
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Hi summo influHu fcndent; his unda iehiscens 
Terram Inter fluclus aperit: funi astus arenis: 
Treis Notus abréftas in saxa latemia torqucti 
Saxa, vùcant Itali, meiiis qua influciibus^ Aras; 
Dorsum immane mari summo : tres Eurus ab alto 
In Brevia , & Syrteis urget (miserabile viso) 
Illiditque vadisydtque aggere cingit arena. 

26. 
Vnam , qua Lyctos^ fidumqae véhehat Oréntem, 
Ipsius ante oculos ingens a vertice Pohtus 
In puppim feriti ^xcutitur , prónusque magister 
Volviturin capfut : ast illam ter fiaclus ibidem 
Torquèt agens dream j 6» rapidus vorut aquore 

(vortex. 

27. 
Apparent rari nantes in gufgite vasto; 
Arma virùm^ tabttliequey & Troja ga^a per undas. 
Jam validam Ilionei navem^jam fortis Achata^ 
Et qua veSus Abàs^ '& quìa grahdàvus Alèthesy 
Vicit hyemt: làxfy ktterufhcompégìbusofnnes, 
Accipiuntinimicuni ìMbretny timìsque fdiismnu 

tnterea magnt^ misciri, mumt&e pontum , 
Emissamque hyemem sensit Neptunus,& imis 
Stagna rifusa vitdis: graviter commotus , & flto 
Pr&spidensf summa pladdam caput extulit linda* 
Disieélam JEnea tato videt aquore tlassem , 
Fiuclibus oppressos Trooij csttique mina* 

Nec 



i>E t'ANEiDE Canto I- ^ iS 
2$: Varie 'n cimma de W onnc a ll'anà jcvano, 
Autrè pe 'nfi a lo fanno zefFonnavano 
A toccare V arene , e se scoprevano 
Chestè, quanno pò U'onne annabbissavanOb 
A cierte scuogUe , che sott* acqua stevauOi 
(Are da li Latine se chiammavano ) 
Tre galìune restano 'ncagliate j 
Tre autre 'n sìcco restano arenate . 
i$. Co la gente de Licia zeffonnaje 
Sotto IP nocchie ff Anea lo caro Aronte^ 
Na capezzata a spoppa le schiaffajc 
N'onna , eh' era cchiù grossa de no montt 
Lo temmoniero a mare derropaje , 
Pe passare a la varca de Caronte: 
Tre bote na girata tonna tonn» 
Fa lo vascicllo , e pò se sparafonna. 
27. 'Ntrà chillo guorfo comme papariellc 
Poco scurisse jevano natanno; 
Arme , casciune , e cicnto cose belle 
De Troja pe chelTonrie se nne vanno: 
D'Acate , e Lioneo ffià lì vascielle , 
E d' Abbante , e d' Aulezto scatenanho - 
Se jevano a li scianche , e a la stess'ora 
No mare aveano dinto , e n' antro fora. 
^8. A lo remmore se scetàje Nettunno ,^ 
E 'mese chella furfa , e lo fracasso , 
Subbeto disse : ah potti de Io mùnno ! 
Chi il casa 'mia mmè fa de lo smargiasso? 
t Caccia fora la; <^pò ^- e lo zefFunno 
Vede, e de li vàscieHe lo sconquasso» 
E centra li Trojane 'nfuriare 
Li sdigne de lo Cielo > e de Io Mare. 

E coin- 
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Nec tatuere doli fratrem Junonis , & ine. 
Eurum ad se Zephyrumq; vocat: dehinc talia fatuf: 
Tantane vos generis tenuit fiducia vestii ? 
Jam^ cxlfint terramque^ meo sine numine , venti 
Miscerc^ 6» tantas auietis tollere moles? 



30. 
. Quos ego : $ed motos pmstat compònere fiuétus. 
Post miài non simili pana commissa luetis. 
Maturate fugante 



,31. 

Regique hac dicite v estro \ 
Non illi imperium pelagi, scevumque tridentem^ 
Sed mihi sorte datum ; tenet illa immania saxa^ 
Vestras , Bure , domos : illa se faclet in aula 
JEolusy & dausQ ^vcfliorurti carcere, regnet. - 



31. 
Sic alt y & dicia citius tumida aquora p Ideata 
Colleciasque fugat nubes , Solemque redudt. 
Cymothoe simula &Triton,adnixus acuto 
Detrudunt naves ^copulo \ levai ipse tridenìÌ7 
Et vast'as aperit Syrtesy .;''-» 



Et 



\ 
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19. E comme frate » ch'era de Giunone^ 
Sapea de chella li penziere ardite : 
Chiamma li viente « e co no scoppolone 
Dice , ah frabutte , e tanto presumile ì 
^ senz* ordene mio sto sbarione 
Co sto fracasso 'n casa mia facite , 
Sconquassanno lo munno? eilà ssi diente 
Ve le scarrupo mò co sto tredente- 

30* Ve voglio afiè : ma lassarne vasciare ^ 
St' onne 'ncherebizzate, e pò farrimmo 
Meglio li cunte : e^ comme ammatontare 
.Saccio li presentuse vedarrimmo • 
Sta 'ngioriata ve porrà vastare 
Pe caparro pe mò: pò agghiustarimmo 
Lr autre ppartite : priesto spoglia 'mpise^ 
Squagliate mò da ccà , che siate accise « 

3X. E a nomme mio portate st* ammasciata^ 
A. chillo vuosto Rrè senza pedale ; 
Ca tutta è regno mio st' acqua salata: 
"Isso che ne' entra ? bello bestiale! 
Isso è Rrè de na grotta scarropata , 
Casa degna de vuie brutte anemale ; 
A chille caravuotte , e pretecaglie , 
Che faccia lo bravazzo a buie canaglie r 

)2. Po co 110 zinno, comme jelatina 

Suaglia je U* onne > e le nuvole affiiffaro : 
gne Tretone , e ogne De^ marina 
Pe soccurzo d* Anca se nce sbracciaro.* 
E de vascielle cchiù de na decina 
Da le sseccagne, e scuoglie scatenar© : 
Nettunno apre U via co lo tredente» 
£ le dà co no cauce la corrente. 

Cossi 
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Et temperai ctquorl 
Atjiue rotis summas levibus perlabitur undas.' 
Acr veluti magno in populo cum sape coarta est 
Seditio , sctvitque animis ignobile vulgus , 
Jamquefaces & saxa velante furor arma ministrata 



5*" . 

Tum^pietate gravem^ac meritis sifone virum quem 

Conspexere; sileni , arrcciisque auribus astanti 
Ille regit diciis animos > & peclora mulcct ; 



3S- 
Sic cunclus pelagi cecidit fragor, cequora postquam 
PromciensGenitor, axloque invecius aperta y 
Fleetit èquos , curruquc volans dot lora secando i 
. Pefessi JEnead^ » 



36. 
Quce proxima tittora^ atrsu 
Contendunt petere ^ & Libyce vertuntur ad oras. 
Est in secessu longo Igcus ; insula portum 
Mfficit objeciu laserum^ 



Qwj 
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35. Cossi Nettunno co na sputazzella 

Quaglia lo mare 9 e co lo carrettone 
; Summo summo pe U' onna ncrespatetl^ 
. Se va pigliando gusto» e sfazione. 
Avite visto quanno se rebella 
No popolazzo , e bà p' ogne cantone 
Prete, sciamme, e lanzuottole tiranno ^ 
Gomme le va la furia «cazzecanno ? 
)4. Ma si quacch* omàio pò v«rva 'nnorata 
Pe mierete e pietà, co no dctillo 
Le fa zinno , e le dice a bòce autata i 
£ilà state a sentire no tantilk).- 
Co arecchie tese j e bocca ammafarata 
Tutte vide a le chiacchiare de chillo. 
Che chili' urze co belle parolelle 
Fa manze manze comme pecorelle*. 

35. Cossi ir onne vascìajeno la cresta 
Quanno Nettunno le mòstaje la fàccia ; 
£ co lo carro a chella parte , e chesta 
Sciulia de furia /e porta la bonaccia. - 
D' Anea la gente pe la gran tempesta 
Movere non potea manco le braccia» 
Stracqua, e sfecatìata de manera? 

Che parea no spelale ogne galera. 

36. Pe sbarcare a la terra , che pareva 
La cchiù becina , tutte adderezzaro 

LV nocchie, e le bele, e dove compareva 
Lo Regno de la Libia s'abbiaro. 
A no cierto rccuoncolo , che stev^ 
A na costa de Libia se trovare : 
N'isola co li scianche nce fa puorto; 
Dorme dinto lo mare» e pare muorte. 

Li 
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37- . , 

Quibus^ omnis ai atto 
Trae-SttUTt inque sinus scindlt sese undtireducios. 
Hinc atque hinc vasttìt rupcsy geminique minantur 
In calum scapuli : 



Quorum sub vertice late 
JEquùra tuta silent : tum sylvis scena coruscis 
Desupeuhorrentìque atrum nemus imminei umbra* 



39- 
Fronte sub aiversa scopulis pendentibus antrunt 
Intus aqua dulces , vivoque sedilia saxo ; 
Nympharum domus ; bicfessas non vincula naves 
pila tencnt 9 uuco non alligai anchora morsa • 



40. 
Ùuc séptem JEneas colleclis navìbus omnì 
Ex numero subìt: ac magno telluris amore 
Egressi j optata potiuntur Troes arena ^ 
fit sale tabentes artus in littore ponunt. 



Ac 



r 
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37. Li sciatiche de chest' isola scocozzano 
La capo a tutte 11' onne 'nfuriate ; 
Perchè tutte de capo a chille tozzaoo» 
E arreto* se ne tornano sfasciate 
Troppo ad auto li scuoglie se 'mpcrozzano 
Da ccà , e da Uà 9 ma duie cchiù spotestate, 
Ca ogn'uno è auto quanto n* appemiiuo , 
E co Io cielo fa , tozza martino . 

38. ^Ntra sti duie scuoglie sotta li derrupe 

• Poco, o niente Io mare verveseja- 
•Ntuorijo 'ntuorno de vuosche cupe cupe? 
Gomme na scena verde pennoleja-: 
E sotf all'ombra , che da sti scarrupe 
Iettano attuorno IF arvole 9 sciaureja 
LI' onna , e pare ca fa la nonnarella 
Dinto le braccia, e n sino a st'isolella. 

19. 'Ncuntro de scuoglie aut'auteè nogrottone» 
Che d* acqua doce ha bar ie fontanelle^ 
E , pe stare a Io fFrìsco , ogne cantone 
De preta viva ha scanne , e scg^olelle . 
Ccà sciaureano le Nninfe , e sfazione 
Se pigliano a far' ostreche , e patelle. 
Quanno trase a sto puorto lo vasciello 
D' ancora non se serve , o funeciello . 

40. Co le ssette galere', che avanzaro , 
Lo buono Anca ccà dinto se mpizzaje, 
E arumpe cuollo tutte se jettaro 
Co sauté 'n terra , e ogn' uno la vasaje, 
E perchè d* acqua sauza se hzupparo 
Tutte a chella tempesta, se spoglia je 
De pressa ogn'vmo, e stiso a cheli arena 
A lo Sole s' asciutta » e se reipena • 

Co 
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'M prìmum sìlids sdntilUm exeuiit Achatesy 
Sasoepkque ignem foliis r atque arida cìrcum 
Nutrìmènta dedita rapuitque in fomite fiammam. 
Tum Cererem corruptam undis, Ccrealiaqiu arma 
Expediunt^ fessi rerum : frugesque receptas 
]£4 torrerc parane Jlammis^ & frangere saxo. 

Mneas scopulum interea conscendit 9 & omnent 
Prospeclum late pelago petit ; Anthea,^ si qua 
Jacìatum v^fìto videat , Phrygiasquc bìremeSf 
Aut Cupyn ; aut celsis in puppibus arma Caicu 



4h 

Navim in eonspeelu nuttam ^ trts littore cerifos 

Prospicit (trrantes : hos tota armento, sequuntur 
A tergo t 6» lon^utn per valles pasdtur agfnen. 



44' 
Constitit hici arcumque manu , celeresque sagittas 

Corripuit ; fidus qua tela gerebat Achates . 

Ducloresque ipsos primum^ capita alta fercntesy 

Cornibus arborei^ sternit; tum vulgus & omncm 

Miscct agens telis nemora imerfrondea turbam. 

Nec prius ahsistit ^ quam septem ingcntia viclor 

Corpora fundat. humi f 

Et 



DI x'Akeidc: Ca)^6 r. ^^ 

41. Co Io tticchete tticche lo sio Acato 
Fece no focarone a chiHo luoco 

De frasche ^ e li vescuotte annammoUate 
A la tempesta , asciuttano a lo ffuocò ; 
E si bè stracque , caccave 5 e pign[atc 
Cacciano fora , e ognuno fa lo cuoco f 
Chi arroste 9 chi cocina 'n caudariello » 
Chi rompe grano co lo maceniello . 

42. /Ntra tanto co li piede , e co le mmano '^ 
Arrampecato Anea era sagliuto 

Pe no gruosso derrupo chìano chiano 
A no scuoglio assaie auto, ed appeztuto: 
Fuorze accossf scopresse da lontano 
Quarche basciello de li suole sperduto; 
Chillo d'Anteo, de Capto, o de Caicco; 
Ma non ce comparea manco no sticco<- 

43. Né galere vedea j-nè galiune, 
E'già se ne scennevà, eccofitc quaimo 
Vede a bascio tre cierve majaluite , 

" Che a la marina jeano sbemaano r 
De scianco a chille dima a li vallune 
Nne jea tale catervia pascolanno, 
Che ainto a la voscagUa addove steva 
N* antro vosco de corna compareva,. 

44. Se ferma, e U' arco, che portava AcafeJ 
Piglia , e le frezze ; e , ziffete , sficcaglìa 
Li tre primrae de corna spotestate, 

*Capetanie de tuttavia marmaglia: 
E- air autre àppriesso va , che spaventate 
Fnjeano a truppe di^fio la voscaglia ; 
Né se fermaje, che. n tutto nne sbentrasse 
:Sctte li cchiù majateche , e cchiù grasse. 

Sette 
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45- 
Et numcrum cum navìbus aquet. 
Hincportum petit, & sociqs partitur in omms; 
Vina , bonus quce dei(ide cadis onerarat Acestes^ 
Littore Trinacrio , dederatque abcumibus* herosy 
Dividit.j 



46* 

Et dìclis mctrentia peclora mulcet: 
O Sodi (neque enim ignari sumus ante malorum') 
P passi graviora-f dabit Deus his quoque finem. 



4r- . 

Vos &Scyllceam rabiemy pémtusque sonantes 
Accestis scopulos: vos & Cyclopea saxa 
Expeni: revocate anitnos •, mastumque timorcm 
Hiittite : forsan & hcec olìm meminisse Juvabit. 
Per varios casus , per tot discrimina rerum 
Tendimus in Latium; sedes ubi Fata quietas 
Ostendunt : illic fas regna resurgere Troja. 
Durate , 6* vosmet rebus servate secundis. 

48- . 

Talia voce referti curisque ingentìbus ager 
Spem vultu simulati premit^altum corde dolorem, 
UH se pradiz acdngum , dapibusque f murisi 
Tcrgora diripium costis y & vìscera nudane • 



Pars 



45. Sette un' accise, tzzò, ch^ogne galera 
Uno nn* avesse, e subbeto s' abbia 
•Mmiero lo puorto, e co n' allegra cera 
Sparte la caccia a U' autra compagnia. 
Sparte lo vino, che non saccio s'era 
O mangiaguerra , o grieco, o marvasia; 
Che Àciesto a la Secilia le donaje , 
E , trinche lanzc , ogn uno accommenzaje • 
ig.6. Pe consolare Ànea li core amare. 

Dice: o compagne mieic, che già ve site 
*Mmescottate a li guaie, e altecordare 
De cchiù gruosse malfanne ve pòtite: 
Da st*autre scuoglie ve farrà scappare 
Priesto lo cielo , e buie lo bedarrite : 

L Fine , fine averta sta dura sciorte , 

^ Ca remmedio non e' è sulo a la morte* 

^7* Nce veddemo a la morte rente«rente 
A li scuoglie de SciHa 9 e a la facenna 
Pe chille, e' hanno un'uocchio, e cigto dientCf 
Che se 'ngorfeanp n* ommo pe marenna» 
Stateme addonca tutte allegramente 9 
Sulo a pigliare core ogn' uno attenna, 
Ca lo tiempò le nnespola ammatura; 
£ che se faccia sbirro chi ha paura. 

^ 48. Cossi disse , e si bè de mal' omore 
Stesse , mostra speranza , e foezzarria , 
Co facce allegra i e dinto de Io core 
Tene *n soppressa la malanconia . 
•Ntra tatuo ogn' uno lassa Io dolore , 
Ca lo ventre dicea, la pane mia 

piy Dateme priesto; e tutte a cocenare 
Se mesero , e, li cicrve a scortecare* 
f7/x. TJ, B Chi 
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' '■. 49* 

P^rs in frusta secant,veruhusqu€ tremenda figunt: 
Littore ahetia locane aliijflammasque ministrante 
Tum viclu revocant vires; fusique per herbam, 
Implcntur veteris 'Bacchi^ pinguisque ferirne. 
Postquamexemtafamcs epulisj mensaq; remota^, 
Amìsso? ion^o socios sermone requirunt : 

ff'pemque^ mettmq\ interdubii; -seu vivere creiantj 
Siveextrema patij nec jam -exauiire vocatos* 
Pr(e4puc pius Mneas, riunc mris Oronti , . 
Nunc Amyd casum gemit : & crudclia secum 
J^Ata hyd j fortem^; Ggan , /(ntemji Cloamhum. 



JEr jam finis trat-^ cum Juppiter athere siunma 
Vespiciens mare veliyolum j terrasqùe jacef\t€s^ 
Littoraquc & latos populos^sic vertice cali 
£onstintj. 6r Libyet dcjixit lumina regnis* 



53.- . 
'At0ue iltum tates jaSémttm pectore curas 9 
Tnstior, €• lacrymis oculos suffksa nitentes 
Alloquitur Venus; O^qui res.hominumq; Deùmque 
JEfcrnis regis imferìk.i & fulmina scrresj, 



: i^uid 



L 



dì L^AN^tDE' Cantò L J; 

ij9. Chi piezie piezze a spite le nfilarot 
E chi 'n bruodo lardierò le ccocina: • 
Caccave i e fuoco àttuorno ajrparècchiaro : 
Ko GerrigJio parea chella marina. 
Stise a cheli' erva se refocellaro 
Co 'mbrumma vecchia, e bona sarvagina^ 
£ dapò, che lo mazzeco fuie scurzo » 
De li compagne fecero trascurzo. 

50. Da speranza , e patirà era sbattuto 
lo core a tuMcs e ehi , so zefFonnaiei 'ì 
Chi , so bive , dicea 5 ma lo tavHto 
Sta lesto 1 tanto so sfecatiater 
Perchè li DeiewChetfeiammano p' ajuto; 
Tutte s' hanno 1' arecchie aràmàfarate. 
Fa cchiù de ìutte Ànea lave de chiamo 
P'Ammeco, Aronte, Già, Lieo, 4 Croanto. 

51.. Ma scomputo che^Hiie sto frusciamientO) 
Da cielo s 'afFaddajo lo* gran Tronante, " 
£ lo mare , e la terra à nò- ftiómerito 
Squatràje còUliócchie;, ìJ -ìWto lo restante^ 

* E co la YistUvè eò-^ìà ipéhitàmiento ^ ' '^^ 
Accommenzaje ^ura tanta Regnè , e tante 
A squatrare la Libia, e Inaiè da chella 
Torceva o lo pensiero > ó la popclla . 

51* E mente, va gran còse dèsègnannó. 
Co li Keiruoechié russe > è thiagnb^ieUe 
Cepregna sé Fàccosì*vè Sbèf^irànnó - ' • 
' Sbafa je là dòglia dò' stè pàtèlelle: ^ 
/Patre, cKe éo lo- sceVtrcJ^ è lo cornmànno ' 

• ^N cielo , e 'n tèrra faje tutto jt li srebelld 
Co sso furmene sfasce, é faié trèmmare, 
.Te movano a piata sti chianti amare. 

n 2. Lo 
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Quii imus JEncas in te commiture tantum , 
Quid Troes potuere ? quìhus tot funera passisi 
CutiHus ob Italiani tmanm clauditur orbisi" 



Certfi fune Romanos olim , voiventibus annìs; 
Hincfore duclorcs , revocai a sanguine Teucri^ 
Qui mare ^ qui terras omni ditione tenerem ^ 
follidtusx qua te^ Gtnitor^ sententia vertit ?^ 



5S' 
Hoc tquidem oceasum Trojm , tristesque minai 
Sòlalutr^ fatis contraria fata tependens. 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus aHos 
insequitur. fum das finm^Rex magneflaiorumé 



S6. 
^4^^or p&tuitf,mediis elapsus, Adiivisi 
Illyricos penetrare sinusij atque intima tutuà 
Jtegna Libumorum^ & fom^m superare Timavi: 
Vnde per ora novem vasto cum murmure mentis 
it mare praruptum, ó* pda%o premit arra sortami^ 



Uic 
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55. Lo bello figlio mio, che Anca se chumma, 
Che gran peccato ha fatto? e li Trojane, 
Che t\anno fatto , che? manco na sdramma 
Na'-aic de piata \ le ttratte comme a cane 1 
Annabbissate V aie co fienro* e saamm^t 
E co IP onne porzl : mò l' altontane 
Da Talia , e manne tutte a sparafunno; 
Né pc loro cchiù ne' è luoco a lo Munno, 
«A, Si bè antiche so assaje, le ttengo a mente 
Lepparole, e speranze, che mm'aw Mtc^ 
Ca nasciarriano da Troiana gente 
Li Semedeìe Romane ad autra etatcr 
JE Terra , e Mare da st'Aroje vahente 
A bacchetta sarriano commamiate. ^ 
Patre, e comme mutato aie ma jenzicrot 
E Taracole tuoje sparano a zero? 

55. Pe chesto io sopportaje la gran tempesta, 
Che de Troja schianaje P amere mura: 

E a me stessa dicea ; mò magne agresta, 
Appriesso magnarraje 11' uva ammatura. 
Ma dap* tanta Ruaje (che cosa è chesta?} 
Jammo sempe^cchiù arrcto^e wcata »ira 
La stessa sciorte acerva ! e quanno » quanno 
Darraje fine a sti guaìe, benaggià aguanno r* 

56. Mmìezo a li Griece Antenore sfilajct 
LAdriateco scorze, e maje na spina 
Pe 'mpiedeco trovanno, appabrciaje 
'Nii a la Leburnia chella pezza fina ! 
Uè a lo Temavo 'ntruoiqwche trova je, ^ 
Che 'mrona munte , e corre a U marina 
Pe ssette vucchc , e che fa dubbctare? 

Si solammo sia^ che corre , o gruosso mafe< 
' » 3 IL Uà 
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57-. • ' 

Hìc tamet^ illc urherr^Patavi ì seiesqiu locavu 
Teucromm^ & genti nomea dcdit-, armaquefixit 
Troja : unnc giacila, compostus pao^ quienit* 



JVo/, tue pfòginlis^ €(fJi ^uìius dnmJs anml 
Navibus. (infanium) omissis ^ unìus db iram 
Prodimur^ ataue Itali) longe disjungimur óris. 
Eie pietatin non^s f[ sic nos, in suptra rtponis?^ 



Olii sièiridenf h>mlnum sator » atque peorum^^ 
VultUy quo calutn, tempestatesquc serenai ^ 
Oscula libafit nata : dchinc: tali^ fatar, k 
Pam mitu^ Cyth$uai: 



^^ 60. 

Manent immota iuonim' 
Tata tìht: ameà urlem^, & promissa Lavini 
Manl^ , sublimemque fcres ad sìdcra cali 



Hk 
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57. E Uà de Padoa lo gran Celatone 
^ Ha fravecato a tutu la streppegnà; 
Che se portaje -da Troia, e 4a patrone* 
Dommena, e nomme> elegge isso l'assegna^ 
E ad ogne porta , e ad ogn^ torrione 
Posta de Troja ha la famosa tezegnat 
E Uà mò 'ngrassà quanto no. vetiello, 
E sciala, e sguazza, e sta 'n pappa lardiello* 

58» Nuie, che figlie te^immo, e de le stelle^ 
Ne' aie li Regne pe premmìa» destènate , 
Perze avimmo le ggente., a U. vascieMe> 
(Me nne schiatta lo core) sprofonnate . 
Perchè na Dèa nce piglia, a felatiella, ^ 
• Patre ,* nce. nìeghe' TaUà ? © ia la piataté' 
Chisto premmio se dà? de sta manera 
Nce faie. regnare, ne? meglio 'n. galera ì" 

59. Giove;, co chella fa£ce , che reschiara, 
Quanno è trovola^ 11* aria., no risiilo 
Primma le fece, e comma- a. figlia cxra: 
Po le 'mpizzaje no vaso a pexzechillo. ^ 
E disse : o figlia , e perchè tanto amara 
Tiene chess' arma ? aspetta;^ no' tantillo ; 
Chiano li cuorpe ; lassa la paura, 
Ca 'ntra poco la fico s! ammatura; 

€0. De^li Trojane tuojè'raòcchiù che ina](5 
Sta Taracolo saudo, e lo destino: 
La Cetà de Làvitiio Vederla je » ^ " 

Che dubbete? Io tiempo è già veclh^i ' - 
Muorto che Anea %arrà, Io portarraje * 
Tu stessa, azzò no sgarre lo cammino^ ' 
Ncopp' a le stelle. O figlia, tu te 'nganne 
Ch' 10 mutato mme sia ; che so no za»ne^ 
B 4 * J^a 
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6i. 
Hlc tlhi (J^àf tmrn^ quando hac u aita rtmùri€t\ 
Longius,4t volvens fatorum arcana movebo) 
Btllum ingens girti Italia ; populosquc feroces 
Comuniet ^ moresque piris ^ & mania ponet t 
Tenia dum Latio regnantem viierit 4fstas^ 
Jemaqut iranskrint. KutuLi$ hiberna subaclis l 

At puer Ascanius i cui nunc cognomen Julo 
Additur (Ilus erat , dum res stetlt llia regno) 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explcbit , regnumque a sede Lavini 
yransferetj, & longam multa yi muniet Albano 



63: 
ìlh jam tercentum totos regnahltur anno$ 
Cente sub Heciorea: donee regina sacerdos 
fddrti grayis geminam parta dabit lUa proUft^l 



tntt lupa fulyo nutricis temine tatui 
JHomutus exdpiet gentem^ & Mavortia condci ^ 
itmai Komnosque sm df nomine dicet.' 



flis 
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6t' Mt già che stcje pe chesta atnmarecata ; 
Siente : averrà terribel^ tempesta 
FigUeto a Talia all' arme scazzecata t 
Ma la soperbia ammaccarrà de chesta^ 
A nova legge la vpuà obrecata: 
E j ammaccata a ìi Rutole h cresca t 
Sarrà tre anne Prencepe assoluto , 
Po r apparecchia 9 o figlia 9 la tavuto»' 
62. E le soccede Ascanlo , che se chiamma: 
Julo pe sopranomme (era chiammato 
Ik>9 primma che fosse da la sciammo 
La beirUio de Trc^ zeiFonnato )k 
Tìrent'anne Rrè de groliosa famma 
Sarrà, dapò che ad Alba trasportato 
Aggia lo scettro > e la ferra secura 
; Co brava gente 9 e co gagliarde mura l ^ 
€}. Li brave Aroje de 1» toa razza stessa ' 
Lloco pe treoient' anne regnarranno r 
Mft die ca Marte la Sacerdotessa 
Sìa Regina fiiccia coatrabanno^ 
Cossi doie figlie da sta Prenceposa 
Co sto 'ngarbugliamiento nasciarranao») 
E a no partorg stl^so gnenetate 
Saranno Remdio * e Ruommofo chiramate» 
64. De na pella lupegna lo tabano 
Ruommolo se farrà, pe aime a mente 
Cia 1' allattafìe^ na lopa* , e chiana diùafla 
Tutta^ soia se fariÀ X Arbana g«iite« 
E chisso a Are metterrà la maua 
ChcUa nova Cetà , che beramente 
Sarrà figlia de Marte , e fiavecata 
l&OAma larrà da Ruommolo ctaiammata. 
B J Ala 



34 ^JRlTMWOS llBEA l 

65.. 
Bis ego nec metas rerum j nec tempora pono: 
Imperiupt sitie fine dedii quin aspera Juno^ 
Qu(t mare uunc, terrasque metth calumqae fdtig^t^ 
^Oftsilia in melins referet,^^ 



Mecumque fovehit* 
ìlQmanés' rerupt dominps'j gentcmque togatam^ 
Sic placitumj veniet lustns labtntibus atas^ 
Cam iqmos Assciraci^hthiam, clarasque My cenasi 
Servino premei j 4c yicih dominabitur Argis^. 

• ■ • «^^ ; ' ^ • • ' 

Nascetur pulenti^ Trojanfis orìgitit Casart 
Imperium Oveanp , famam qui terminet astHSi: 
Julius 'i a magno deipìsmin nonHti Julo.^ 



Hunc^tu oUA 'àxfb spolijs Orientis onustum^. 
s4cipififs^securai voeabiwr kic quoque votis»: 

4sf/ra, tmpàsHis, miukmt stenla bellii.tr, ^ 



fàn^' 



\ 



€5. A la gran Monarchia de sti Romane 
Tenaene-io non ce metto j ò scompetqrAf 
Che se. stenna.ali Regne ccbiù lontane. 9 . 
£ 9 'nfi che Giove io so i voglio che dur^W 
£ Giunone^, che fa co nuodestrrae.. . •; 
.Sempe fuorfece , fiioTfeÒB-,'C.procuKt^ *. . ♦ 
Tutto lo munno mettere a sconquasso ì 
Vótarrà carte , e lassarà sto chiasso . 

66» E a sti Romane Prificepe 9 e. Patrune* 
De ^anto ne' è a la terra., e a cheli' etate» 
sFarrà grazie) e.cari&2e*a4>uonii& cchiun^'i 
Cossi boglb io^ xhe regolo U Faf e. . . 
E sarrà tiempa^ che li Prenaqpune^ 
Da r Assaraco sango gnenctate 
Metterranno a la Grecia la capezza^ 
E tu nne 'ngrassarraja pe V allegrezza»- 

67. Da la bella jenimmar. Troj^nese 
Cesane Agiisto vedàrrajé sguigliìare;' 
Lo. 9cettea:stennarrà -p' ogne^paesé , * '. 
La - famma . *ftfi a . le stelle ha dv anrivai*^' . 
! Sto gramie Aroje de groli^te^'mpirese. './» ' 
U' aucrb nomme de Giuitoi'ba da pigiiacc^f^ 
Pe^mostrare^ de Julo la-streppegna , 
"N coirsequenzia parente a te, Cepregna. 

69» Carreco de le spoglie d'Oriente 
'Ntra nule ccà *n coj^a It iQxpjaWgrwj^^V 
£ co'suppreche^ e bùtarda ligeint^ ., . t 
•Tratuto CQÌiuae.imiiei]ci..vederra|e« . 

.*Xaànoirsana'Io;tà«miìo\a}i^^ , '^ 

Senza-cfaiafticr de »(«ìàm, .ev WWs gxwj^.t^i'^ 
E la pace fàrrà pe li paise* 
Correre co là lava H tomise.^ 

B 6 Ala 
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69. * « 

Cana fida , & Vesta , Remo c^m fratre Quìrinus 
Jura dabunt : dira ferro , & compagibus ttrSis 
aiaudentur belli foncé : furor imptus intus 
^esyasedens super armale' ceneum vincbisahenis 
fQit tefffim nodis ^ fremei horrìdus ore €ruento^ 



Bit e aìt^ & Maia genìtum demittit ab aleoi^ 
ìk' terra , utque nova pat'eant Canhapnis arcfH 
Uospitio teucris : ne fati nesda Dida 
Finibus arceret: 



ri. 

V(dat iUe per aera magnum 
Remigio alarum, ac Liby^ dtus astitie orisi 
Et fam fussa facit : ponuhtque ferocia JPani 
Cordas volente Deo: imprimis Regina quietutn 
d^fif in Teucros animum^ nuntemqi bem^am. 



'At plus XneaSfPW uoclem, plurima volvensj 
Vt primum lux éma data est, exire, loeosque 
JExplorare novos , quas verno accessem oras t 
Qui teneat (nam inculi» viékt^ hominesnejfermief 
iuatifi fonstituii, Sifdis^e epea^ referreì 



Clas^ 



69. A lo tiempo de chisso regnarraimo 
Rommolo; e Remrao, e le bertutc sante, 

• Che lo Tempio de Giano chiuderrappo 
Co chiave , ^ mascature de diamante* 
E co ciento catene legarranno 
Lo Fprore Ila dinto , e lo forfante , 
Comme cane arraggiato pe la pena, ^ 
Darrà sernpe de muorzo a la catena. 

70. Accossl disse , e se chiammaje de jH-fss? 
Mercurio , azxò a Cartagene volasse , 

E tanta 'rabroglie Uà tessa , e retessa. 
Che ad Anea non se chiudano li passe^ 
E aziò da chella bona Prencepessa , 

'^ Che non sapea li Fate , s'alloggiasse, 
Facennolo de cchiù senza sospetto 
Patrone de la casa, e de lo lietto. 

fv Vola chillo de Libia a li paise, 
E fa tanta de 'mbroglie, e •mbroglietcllc. 
Che a Cartagene pò li Trojanise 
Non ce pagan> dazse^ né gsibelle* . 
Già fatto aveano li Cartagenisc 
'Mmiero d* Anea li core tenaerielle : 
Ma cchiù de tutte chillo de Didone 
Tiennero è fatto comme no permone • 

71. D" Anea la mente comme no molino 
Fect la notte, e fatto appena )iKu;na > 
Dove Pavea lo viemo , e lo destino 

. Settata , vò sj^are a lo contuorno» 
. £ 'nformare U auoje si lìà becino» (no) 
(Kon c'era autto che buosche attuprno attuor- 
Terra nce fosse d' uonimene abetata , 
Q tana i'vnci o ^ufece salata» 

Sotta 
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73- 
Classem ih convexo nemorum^ sub rupe cavanti 
ArborUks dausam circum',atqu£ horretibus umòris 
Occulit: ipsc uno graiitur comitatus Achau 9 
Bina manu lato crispans hastilia ftrro* 
Cui mater media stsc tulit obvia sylvay 



74^ 
Virgìnìs 0S9 hahiiumque gerens^ & virginis arms 
Spananti : vel qualis equos Thrélssa fatigat 
Harpalice , yolucremquc fuga prayenhurHebruìf^ 



TP 
Nàmq; KumerìsM mott^fiabìUm mspiiserat aràunt 
Venatrix-, deieratque comas dijfundere vemis^. 
Nuda genu, nudoque dnus ^oHecUfiuentes* 



Aipriàr, Heas^ inquit', juntusy monstrate rmaram 
Vidistis si quam hk^errantem forte' sororunis^ 
Succinclam pharetra ,6» maculosè tegmineìyftdsi 
Aut spumands aprì cursum damore^premehtem. 



Sii 
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73; Sotta a cierte derrupe intorniate 
D' arvole , e d'ombre , azzò che stia secura,. 
Mette Tarmata, e s' abbia je co Acate 
Co duie lànzuotte pe la serva scura . 
Appena trenta passe aveano date, 
E scontraje Mamma Dea, che* a la fcura 
N* autra parea ; ma de bellezza tale , 
Che Anea se mese subbeto V acchiale . 

74, Da capo a pede Anea là va squatrannoi 
E air arco, e a lo carcasse che teneva, 

E all' abeto , e a là facce annevinànno J^^ 
Ha Vergene Spartana la credeva. 
\ Talépe lo sciumm' Ebro cravaccànno. . 
Arpalèce a la Traviar compareva ì) - 
Quanno velóce cchiù de la corrente 
Jca de lo scium mo a paro de li viente .' 

75. Lf'arco aveva a le spalle , e sciarvogliata^ 
La capellèra air aria sbemólava:- - 

E parea n'onna d*oro speccecata/ 
Quanna lo Tieiuo te cotJrfiava/: - - * ■ . - *: 
E la gonnella, che teneva auzata* 
Hfi a le ddenocchie nude , annodecava. 
Co le ppome de vasciò a la centura , 
E: d'oro nce tenea la legatura. 
7^. Essa là primma ad&temannajé pe spasso;^ 
Patrunc mieie, avisseyò veduta^ 
Na «sore mia, che-a» saianco ha fc> carcasse/ 
E tutta de cerviero va vestuta? 
E appriesso-a no cegnale- gfuQsso, e grasso^* 
CoHTc strillanno, ca s^a *ncannaruta 
De sfitcagliarlo , oìmmè ca sento affanno , 
Che chiflo no le dia quacche malfanno. 

Gnoi:»^ 
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77- 
Sic Vtmh ^( Vcnerls cautm sic filius arsus: 
Nulla tuàpum audita mihi , nequt visa sarorum. 
O^uam te irumorem virgo! namq\ haud tlbi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonata o Dea certe: 
4n Phcthi sorory an Nympharum sanguinis una?^ 



, 78. 
Sì$ fitlix, no^trumque levts quacumqut laborem 
Et quo suh calo tandem -, (ptibas orhis in oris 
Jaaemur, doeeas ignari hominumque: locorumque 
Erramusj vento huc vastisj& fluciibus acii. 
multa tibi ante aras nostra cadet hostìa dextra. 



79- 
Tunc VenusT Haud equidem tali me dignùr honom 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetmm , 
furpunoque alte mras vincirc cotJmmo* 



So- 
Punica regna vidcs , Tyrios , & Agenùfis urbtm: 
Sed finps Libycij genus intraHabUe bello. 
Imperium Dido Tyria ngh wbe profeta y 
Germanum fugiens. 



ton-- 



\ 
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^7. Gnornò» respose Anea , de ssa figliola 
Non sapimmo lo ccomme » né lo quale ; * 
O Dea j ca sse bellizze ) e la parola 
Kota so cosa de femmena morule : 
Io 'nce vorrta scommettere na mola» 
Ca de lo Sole si sore cannale ; 
O quarche bella ninfa semedea ^ 
O sarra je la seconna Cetarea • 
f9. Che tranne tqoje te siano 'mprofecatej 
Ajuto > e Ninfa, o Dea t da te bolimmo: 
Dimme dove la scìorte ne' ha ghiettatc? 
Che Cielo stranio è chisco, che bedimmo 
Dair onne 9 e da lo viemo straziate . * 
Che paese sia chisto , non sapimmo ; 
Ca te mprommetto sacreficie 9 e duone ; 
£ nne juro pe IP arma de Vavone. 

79. Oibbò 9 chella respose » a me st' onure | 
So comme tutte U'autre fèmmenelle; 

Me facitft arrossire 9 o miele segnure : 
fiimmo de Tiro > e simmo vergcnelle .; 
% fare caccia pe ste serve asture 
Lr hanno pe osanza tutte le zitelle ; 
Lo carcasso co nuie sempe portammo J 
£ stivaletta rossa nce cauzammo. 

80. Cartagene sta ccà. Li Cetatine 
Tiro Cetà d'Agenore 1* ha date . 
Sto Paese è la Libia, e troppo fine 

So ste gente a la guerra > e gran sordate» 
Lo spamfio regna ccà de le Rregìne » 
Dedone 9 che le ggranfe de lo frate 
Sfujenno , appalorciàje sempe de pressa 
Da Tiro ccà sta bona Prencepessa * 

Troppo 
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Longa est infuna , longs 
Amdages\ sei summar se^udr fastiffl^ rerum: 
Huic conjux Sichaus^ erap^ Utissimus agri • 
Phxniam ^ 6* magna mistrce dileclus wnore. 



82. ^ : 

Cui pater inta^am ieieraty prìmisque jugarat 
O minibus : sei regna Tyri germanus hahebat 
PygmalionLy s celere ante alias immaniar amnes^ 



83- 
Quos ìnter meiìus venit furar*, ille Sichmim 
Impius ante arasì atque àuri cdcus amore j 
Clam ferro incaupum superai ; 



84. 

Securus amorum 
Germana : faclumque diu celavit , 6* agram^ : 
Multa malus. simulansy vana spe iusit amamem^ 



Ipsà 
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8i. Troppo le. 'ngiurit», so , cl\e lo forfante 
Fece a la. sore : e> si le buoie sapere , 
Io surama summot o giovane piante 9 
Le ccont<> in^ p(^ ferett' piacere. . ^ 

Secheo? ohe lo cchiù ricca era de^aùll '- 
St^vatio^a. k Fonicia ^ >pe moglieve . * 
Se la pigliaje 9 ca le bellizze rare 
D^ «hesta Io fàceano spantecare. 

82. Vèrsene là pigliaje» comme Pareva 
Gneiiètata la mamma > e 'nguadiata 
Quanno lo buono agurio prommeMcva^ 
Ca r averria «lo Cielo mprofecata • 
Lo Rrè Pampalione, che teneva 
De Tiro lo commanno , e che 'mpastata 
Tenea ir arma de vizie 9 uh che capezza $ 
Era frate a sto spamfio de bellezza* 

8j. Ma r avarizia de Pampalìone 
Jocajc 'atra chiste a sparte casatiellò : 
Ca truffare volea Io forfantone 
Quanto aveva Sdchco de ricca, e bellov 
£ pe chessQ a no tiempio l'avarone. 
Lo sfìccagliaje a botte de cortiello 9 
Ca steya sula 9 e maje s'avea sonnatOk. 
Morire comme pìecoro scannato. 

84* Isso steva securot cà la sor&> 
Comme firatè che 11' era 9 T amarria ; 
E pc gran tiempo lo gran tradetore 
Tenne annascósa sta frabuttaria; 
£ speranze die vìmto a tutte \V ore 
Deva a chella scuressa , ca sarria 
Priesto Sechep tornato , e le diceva? 
Mille chellète fauze, cheTcgneya., 
^ Ma 



ipsa sii in somnis inhuman venk imago 
Conjugis \ ora moiis anoUens pallida miris : 
CruieUs aras , tra)tciaqu$ peclara ftrro 
N^dafii: cte^mque domus scdus omnc retexin 
Tum celeran fugam 9 pamaquc cxccien suada-. 



86. 
^Atixiliumque v/ir , veteres tellun redudit 
Thesaurus, ìgnotum argenti ponius^ & auri. 
2&> commota fugam Dido t sodgsque parabah 



87. 

Convemunty ^uihus aut odium crudde ty ranni, 

,Aut metus acer erat: naves quct forte parata ^ 

Corripiunt^ onerantque auro: portantur avari 

fygmalionis opes pelago: Dùx fitmioa faSk 



88. 
t>evénere loeos ^ uli nunc ingemia eemet 
Mania 9 surgentemque nova Carthaginis arcem: 
'Mercatiquc solum , facii de nomine Byrsam ; 
^aurino quantum possént drcumdart tergo. 



Sei 



DJE l*Aneide Canto t 4I 

•85. Ma II* ombra de Sciffeeo spalleta, e orrcnna 
Na notte V avisaje , ca chillo avaro , 
Pe li tresore (chiappo che lo 'mpenna) j 
Sficcaglìato ì* avea 'nname a n' amaro. ^ 
Le mostra je le fferute , e la facenna 
Tutta le scopre de lo caso atnaro ; 
£ le disse : appalorcia a la mmal- ora 
Da sta casa 'mmardetta : fora , fora . 1 

86. E pe ajuto de costa le mostraje 
De li tresore antiche li easCiune , 

Che a no riempo de guerra 'ncaforchiaje 
Sotto terra lo frate a miliune. . 
. Chella a sta nova se 'ndiavolaje^ 

E Tabhottaro buòno lì regnune, .j[ 

E pe partire co li primme yientc J 
A trovare penzaje frisole 9 e gente. 

87. Chi a lo frate portava odio canino,' 
Se confarfaro , e chi nn*avea paura 1 

E li tresore de lo gran chiappino -> 

'Insaccano a li Vascieile a notte scura • j 
Co tutto ir oro de chiUo assassino 
Se nne jeano pe niare a la ventura 9 
£ na fèmmenà sola ^ o che fpran fatto ( 
Deze a no Rrè sto bello schiacco matto» 
^ 88. Arrivata pò ccà la vedolella j 

Tanto accattajé de terra 'Imboscagiiata 9 '^ 
Quanto girare la potea na pella 
De Toro comrae strènga retagKata: 
E nce fomiaje Cartagene novella ^ 
Che d'autro nomme Birza è nommenata, 
Ca co sto nomme.a lo lenguaggio Uoro 
Chianunano la pellecchia de lo Toro. 

Msk 



'4« JENEWÒ^ LISUR t ! 

Sed vos qui tandem? quìbus nut vénìstìs ab oris? 
QuQve tenetis iter? Qucerenti, ^alìbus ilU 
Suspiransj ìmóque trahcns ^ pectore vocem: < 

O Dea, si prima repetens ab origine, pergam^ 
Et vaca annales nostrorum audire laborum^ 
fAnte diem clauso comfonct Yesper Olympo, 

^. 
Nos Tro/a antiqua ( si vestras forte per aures 
Troice nomen Ut ) diversa per aquora veclos. 
Forte sua Libycis tempestas appulit oris . , 

Sum pius JEneas , raptos qui <x hoste penàtes 
Classe veho mecum^ ' j 

■•'■■■ i 

' ' . ■ I 

9^- i 

Vama super athera notus* 

Italiam quaro patriam, & genus ab love summo. 

Bis denis Phrygium conscendi nuvihus aquor; 

Matre Dea monstrante viam , data fata secuìusx 



Vix septent convulsa undls ^ Euroque supersunt. 
Ipse ignotus , egens , Libyoe d^scrta^ peragro.-l 
Europa, atque Asia pulsus* ' i 



Ncc 
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DE l'Akeide Canto I. 47 

89. Ma vuie chi site ? iccptaie Cepregna^ 
Da che luoco venite? e dove jate ? 
Sospira Ànea dìcenno 9 o Dea benegna t 
Simm' uommene da bene, e spatriate. 

E a contare li -guaie , che la malegna 
E a nuie contraria sciorte scarrecate 
Ne' ave a tommola 'n capo , io te nne juroi 
Ca restarriamo ccà tutte a l' ascuro. 

90. Tfojane simmo iiuie , «i a ste mraarinc 
- Lo nomme se nne sa, che siilo resta 

De Troia hella, ^ H'onne, e. li destine 
Ne' hanno gettate ccà co na tempesta* 
So lo piatuso Anea, che pellegrine 
Li Deie Penate co la gran Dea Vesta 
Porto co mico ; e a cauce , e secozzune 
Le ssarvaie da li Griece caperrune . 

91. £ sÀ, pe tanta g^ie^ ch'aggio passate? 
' Forzi fora lo munno canòsciuto . 

A Talia me strascinano li Fate; 
So nepote de Giove 9 « c^co ajuto • 
Io co binte vascielle spotestate 
Da Ir puorte de -Frìgia so partuto: 
Mostrare mme ^éano lo cammino 
Mamma Dea Cocetreijia, e lo Destino. 
j2. Mò de tanta vascidle , a la mmal'ora 
. Sette nne so saryate , e 11* autre a fanno. 
Sto liscio, d sbriscio, e chesto è che m'accora, 
E bao pe sti desiette vagabunno. 
E nce caccia la sciorte tradetora 
Da l'Auropa , da l'Asia , e da lo munno. 
E 'ntra tanta speranze so rommaso 
Co no famuso parmo, e cchi^^ 4$ j^as^ - 
' " ^ A ste 



4Ìl JENEÌDOS LlBEJt I. 

93- 

Nec fiuta querentent 
l'^^fin Venus^ medio sic ìnterfdta dolon est: 
^; ' ' .:.:s cs^haud (credo) invisus calestibus^auras 
Vii'i'S arpiSf Tyrìam qui adveneris urbem. 
P^;vf inodojutq; hinc te Regina ad limina ferfeu 



94* 
Namque tibi reduces socios 9 dassemque relatam 
Nuntioj & in tutum vcrsis Aquilombus aclam} 
Ni frustra auguriutn vani docuere panntes» 



94- 

^Aspice bissenos latames agmine cycnosZ 

JEtheria quos lapsa plaga Jovi$ ales aperto 
Turbabat .calo : nunc terras ordine longo 
Aut capere , aut captai jam despeclare videntuK 
Ut reduces illi ludunt stridentthus alis , 
£t catu cinxere polum j caruusqut dedite: 

96. 
^aud aliter puppesque tute , pubesque tuorum J 
Aut portum tenet ^ aut pieno subit ostia velo. 
Perge modo 9 & qua te duM viay dirige grwumi. 



S>U 



fi£ l'AM£i»e Canto T. 4^ 

■93. A ste pparolc tutta *nt«nnerute 
JDis8« C«F«egna : Ossegnoria se 'nganna. 
Te vò bene ,16 Ckfo , isso t'ajuta, 
Isso a sta gran Cartagene te manna . 
late a Dedone su, tà già se muta 
ta mala sciorte , e nò v'è cchiù tcrann». 
«te , }ate a Dedone , e bcdarrite 
Quanta licchesalemme nn'avarrite. 
S-l- Tutte li tuoje compagne aje da vedere, 
c-ne zeftonoate pienze pe sso mare: 
Sane» e sarve poni le ttoje galere 
Ntra poco a ste mmarine aie da trovare ^ 
Qitanno era peccerella da Messere 
Io mparaje U' arte de lo -nnevinare : 
E Zingara non so desse moderne > " 
. ,^*l« *« <J*«no ^«siche pe lanterne. 

^chiS; aT ''°"'"* ^""^^ *« noe vanno 
CluIIe dudecft cignc, e poco nnante. 

Li granfune de n' Aquela scanzanno • 

levano chi a Ponente . e chi a Uva„te. 

Autre già danno 'nteita , autre già stan^^ 

A la terra vicine,' e tutte quarìti* ""'^'^ 

Sarve , fanno co sbattere l' ascelle , 

E co lo canto mUIe Jacovelle . . 

&>« co Ki trascune: itUTuT' 



50 Jf^tfElDOStìMER l 

mxit: 6- avertens tenta ccrvke rifuUitf 
^mbrosiaque, coma dlvinum vertice odorcm 
Sfiravereji féàes vesds defiuxk ad imoSj 
£/ vera messù fàmit Dta , 



915. 

IK^, uhi mamm 
^Jgnoyity tali fitgìentem tst voce sequutus : 
Quid natum xoties crudeUs tu quoque fidsls 
Ludis imagiiiibus ? cur dextrét /ungere dextram 
Kon dutur^ ac v^ras audire j &\TCdicr e votesi 



T.alihus incusat\ gress'umqut ad Urania uniti ^ 
At Venus obscuro gradientes aere sepsìt ; 
Et milito nebuliJe cir£um Dea fudit' amicìu: 
éernere ne quis eos^tieu qùts contlngert posseit 
MoUrive moram , aui vetùindi fòuerc cmsdis 



loò. . " . 
Ifsa Papkum subUmU abit , seiesqùe revìsit\ 
Lata suas: ubi templum illi\.cèntumque Sabceo 
Thure talent ara , ^ertìsque reccAiibus haia^t. 



Cor-y 
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i>& VAfmayz Canto F. S « 

97. Accessi disse, e cbiei» de sbrannore 
Votaje le spalle , e co na* sbattutella 
De capellewv'nce jettaje rfaddore. 
Che pparea de gtta^ ruotane j e cattnella. 
( Se mese allecriare Anca lo irotc ) 
E pe ^nfii a li tallune la gonnella , 
Sfujenno, le calaje; e a la feura 
Dea se mostfaje, e a la cammenatiira * 

98- Anea la canoscette , e co la voce 
La secotava; oimmèj^potta de Zanno? 
Te so ffiglìo , e mme vaje , mamma mia <ioce> 
Co ste cheUete fauxe 'mpapocchiannoi 
Chesta è crodeletà! troppo ranie còce, 
Ca non ce sitnmo Q che benag^ia aguanno } 
Pigliate mano , a mano , e chiacchiarare 
Tu da mamma , io da figlio, e sciauriarc* 

59. Cossi sbafanno Anea se lammentavi> 
£ a la Gètà co Acate s'abbecina^. 
£ 'nvensibele attuonio : 1 addensava 
La' mamma ir aria cornine na cortina. 
Aitò lai. geo^ , die pe hta sc<»atava » 
Nfi che fosse arrivato a la Regina , 
No lo vedesse ,'0 'mpiedeco le dasse; 
O co troppo addemmaane lo frusciasse. 

xoo. Essa a Pafo volaje , dove s adora 
A no gran Tèmpio, e cchiùdé cieot'autaxe 
Nòe tene attuorno, e Uà nce vide ogti'ora 
Sprofommere a bezeffia sfomraecàre. 
E festune de sciure e dinto j e fora 
Vide da ceà , e da Uà pennoliare ; 
E ghifcttano n'addorc accostì bello, 
Che lo naso noe sta npappalardieHo * 

C 2r Lo 



5a JÈNÉIDOS IjM^Jft l 

€iofrìfu$n vìam interca , qua semita monstrat T 
famquc ascendeham colUm , qui plurimiis urbi 
Imminct j ddvrrsasque aspe^at itsuptr ^r^s. 
nKirmur *(noUm JEntas » magalia qwnd^m; 



1^1. 

Mìratur portas, strepitumque^ & strata viarum^ 
€nstant ardentes Tyrìi: pars 'du<erc muros 9 
Mólirlque arccm^ & manìhus subvolvere saxas 
Pars Qpwc iQcum tt&o^ & jcmdudcrt jsulco * 



Suraj magUtratusque'Uguntj san6lumq; Scnatum. 
Vie portus Mii effodiunt ; hic alta thtatris 
Fundamehta locant alti ; immanesque columaas 
RupibMs.iXcidunty scems decora alia {utuns. 



Qualis apes etstate nova per fi^rea iwa 
Eccercet sub Sole labor; cum geruté adulti» 
Sducunt fottus , aut cum liquentia mella 
Stipante & duUi distendunt neclare cdlas^ 
Aut onera Mcìpiunt venientum: aut agminelaSo 
Ignavum fucos^ pecus a prctsepibus arcent. 
Feryet opus, redolenique thymo fragrantia m^^- 



' ut L'ASEiDE Canto I. 53 

201. Lo cammino accossì secoturo 
Pe Ita via strettolella ,- che noe $teya : 
£ pe na montagnella s' abbiaro » 

L Che Cartagene sotta le scc^eva: 

E stoppafatte tutte dujè resuro 
A lo gran Cetatone , che pareva ; 
Ca no tiempo cafuorchie de pasture i 
Palazze erano mò de *Mpe?aiare^ 
tot. Spantato ammassi Anea li gran porumcj 
La tanta gente , e Je ssopcrbe «rate .♦ 
Chi a le mm'uraglie, e chi. a li torrione 
Se vedevano tutte affacenuate ^ 
Chi desegnanno va Is pali^Mcune 
Co no surco , e chi prete spotestate 

[ Va fociolando ; Ha è lo Ttefxwiale , 

\ Chijlo è lo Sieggio'y e chillo è no Spetalsr 

103. Chi scavanno lo ^lofto a la marina p 

I . Leva co zaiq>e , e cu#fane V arme : 

Sott'a chdla montagna, eh' è becìtìaf 

No Coliseo magnifeco nce venrr 

E colonne de marmola ccbiù fin» * 

Tagliano a chilb monte, e de le scene ; 

E' tale, e tanta la manefatturat 

Che sarrà spaiiifio de V atchetcttura . 

[^ 104. Accossì ir Ape quanno è primmaverai 

' O cacciano H figlie a sciauriacre V^ "^ •*' 

O lo mmele 'ncaforchiano^ a la cera ì 
E all'autre danno apito a carriare: • 
O fenno da li cupe de catterà 
Sbignare le bastarde « e » lavorare ■<^"^- 
Stanno tutte soUecete; e Taddore 
De mele 7 e timmo t'allecrca Jo core: 

'C 3 P guani 



54 ^MMIMÙS UBtR^% 

Ofmumtì y qutyrim jam mmma sungunh 
Mnec^s ait, & fasH^a susfidt urbis. 
Infcrt S6^ ufms nehula (mirabile dicJu) 
Per me4hs^ nmen^c ufim^ ncfuc •cmit^r nllu 



Lueus inurhe fmt, media ^ Imnssimuì .umbra ; 
Qua .primuffi jaciati undis , & jurbinf Pocfli 
E fodere loco s^nutrt, quod regia ìunq 
Monstrarairtéfm actis equi;: 



. ' . ^ Sicnamfpre hllù 

Egrfgtmn^& faatem vichi per sseailagmtcm. 
Hic templum Junofii i^ens Sid/onia, Dido- 
jfondebiiÈiìéQ/iisofuleMiMmf & numm. Diy^i 



JSfié cui gtadfitttf surgebant llmlna ^ nexaquc 
JEre trAbcs t foribus cardo stridebat ahenis. 
JSoc pàmutnin lu^a nova res obtata^ timor eltk 
Leniit : hicjprimumt JEneai, sperare salutem 
Ausus r ^ ^^ffl'f0^ mfUus confidate scbus *.- 



Nam-' 



j»E L^AKEIPX C;AOTe I. SS 

L xoS- O quanta 'mmidia viaggio , AneadicSVa, 

. t /Ca già s* auzar pe^ bu]e >ta graji Cewe i . 

E'nzerrato a la nuvola traseva 
* A h.£età CQ.Ìo-compagno.Acate. 
P Stupéiinà còsa! Ceterea ràyèvà^ . ' " 

AccossV d'aria denia 'ntotniate» 
Che già 'n miczo a la folh so trasute; 
Vedeno tutte » ma non so bedute. 
jo6. 'Nmiezo de h Cejà no vuosco ombroso 

Se lice trc«r:^va,.e ccà .^arrfiC^taj^ 
. Jeitata.dii Io i^are tempestuso ^ .. .: 
tz •gerite , cbe.. da Tiro ,appg^brc{a)è : - * 
E $'cavaje,ftmo^ pe'nfi ehe'.^ajjnascus(> ; 
Sgtta terra fo chilleto tmvajc V " 
( . . jiàto .pe 5SÌgno <Ja ,lu Dfea èio^ne*, , 

^ 'De càvalKy zoè ' no ' cap>ÉCcnfone . 

J07. Signo , ea cheH^i ^ente* sé fatri» 
. . ,4trieniQsa^ , e /erpce \ le battaglie ;. 
, £* ad ogne- età ia terra lì? 4^rriar 
^....^Aiipbonmnza. de tutte; ve.ttpyagne.. 
Elia no tempio de gran beztarria' ' 
Fatto a Gionene avea tutto^ de 'maglie 
Chella Regina , e- ricco pe li duonc ; 
Ma lo cchiù graw tresoro era Gionone ^ 
108. D^avrunzo avea na bella gradiata , 
L^ .X>*^yrT^zo avea 11 stan(fi|e4.e le ^^ 

". 'J^ . ccà .'ila <Q3a . Aneji . tróVaje'/pèfttata^ * . - * 
'j. .Che le. dà core , c^ sórzét'a da-^ morte . 
. *JE ' f Cf . qhell* ^rmà ^adttà^V è^Qónróta^tà; . 
'>Ip» jnorzillo !sg^aje ^<^^ , 

È si prlmmà pe muoftose cHìa^èvai 
i Lloco d' essere vivo le pareva, 

C 4 Ca 



$1 JENXmOS LlBEk 1. 

\ . 109. 

Nnmque sub ingenti lustrai dum singuta terhptoi 
Reginam Qffperìtns: dum qux fortuna sit urbi, 
Artifimmqi manus intir se , Qperum^ueUaborcs 
ifirofiér:' 



no.' 

Vida Itiacas ex ordine pugnasi 

Bettaque jam fama totum vulgata per orhem t 

Atrìdas^ Prìamumq; & sapum ambobus AcklUem* 

Censtitit , &JLacryTìians\ Quìs jam locus Qnquit) 

(Achate^ 
i^uajt^Jn artis noÉtri non piena laioiis?^ 
Ma Ptiamm «* . 

in. 
Sunt hic etìam sua prcemia laudi ^ 
Sunt-lacryma rerum, & mentem mortaUa, tangunt. 
$0lvtm€tu$:ferc$ hosc aliquatn tibifamasaliftemi 



Sic alt; at^e anlmiàa picara pascìt inani; 
Multa gemensy largoq; kumeclat ftumine vultum. 
Hamque videbae , utt bellantes Pergama elrcum 
Mac jìigerent Graji , pnmeret Trojaria Juventus: 
BacPnrjgis: itistam cuTru cristatus Achìlles ; 

tfe^ 



DE l'Aneide Canto f. ^7 

loO' Ca mente a chiUo tempio se 'ntratt6Ae> 
£ bede quanto he' è progne ccatìtone^ 
Pe appettare accossi fuorze ca v«&e > 
Gomme avea 'ntìso dicere, Dedone* 
Quanto chella Cetà de male, o bene 
Passato avea 9 Io bede a sfazione 
Pìnto a no muro 9 e de T archetettuni 
Spantecato nne sta fore mesura • 
irò. Troja porzl peutata nce vedeva 
Co le ssoje guerre tanto sprubecate: 
Agamennone 9 e Priamo canosce va > 
£ a Uoro Achille avaro de piatale • 
E mente che lo chiamo le scenncva 
Disse ; a quale pa jese 9 o caro Àcate i 
Non s' è de Troja mia strommetciatp - 
Lo sterminio ? ecco Priamo : uh sfortonate** 
iii^.De Io valore nuosto ste ppetture 
So prémmie , sa triunfe , e tò ccorone : 
Co ir acqua de lo chianto sti coliure 
tia stemperate la compassione. 
^ Se movano a piata de ste sbentUre 
^ Li barbare porzì . Nuje jammo buone : 
Si cca li rauorte nuoste hanno st' onore ; 
Nuje vive mettarranno imo a lo core • 
II 2. A sta pettura fitte li penziere 
Tene 9 e IHiocchte de chiamo annammallatfr 
'Ntuorno de Troja le paréa Sedere . 
Da ccà 9 e da Jlà li Griece squatconatc; 
£ mò fuice, e mò Vedea cadere 
Chille da li Trojane secotate : 
M6 li Trojané forebunno AchiBe 
Sfecata» e fa fui re a mille, a mille* 

C 5. Chla-H 
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115. 
Ute ff0ml kinc Rkesi nlvus temoria vells 
AgnoscU lacrymans : prime qua predita. sotnn<h 
Tydidts multa vastabat atdc crumtus ■: 
Ariehttsquc avcttit equos in castra pmis^ quam 
Fabula gastasscm Trojtt^Xantumquc Ubissent^ 



114. 
Parte Mia fugìens amissis Treitus arffds; 
InfcliM fùer 9 4ique itnpàr ccngrtssus Achilli; 
Fcrtur^quis^ curruque bara reiupinus ìnatót 



115- 

H«fV cervixqutj tomaqwe trahuntur 

Per téMm , é» vma pulm inscribitur hasta. 

Interca dd templum ritm, aquct Palladis ibant 

Crinìbus JUada pastif^ peplimquc feftbatit^ 



n6. 
SuppUàfif nriit€$^ & tunsm ptStora palmìs* 
Di¥a> Side fixos oadot avtrsa teneòau 
Tìsf€if€um lUacos raptàv^rat HcQ^ra murosz 
£mmmutf$qua 4ure ^rpus vtndMbat AMUs. 



Tarn 



DE LlANEiDE Canto ^ ^ jy 

4i5« Chiagnenno vede ccà II pavegliune 
. Janche de Reso , e comrae V assàuuVa . 
Diojoe<^ a primmo suouo,é a buonne cchiuno 
La gente y che dormeva ^ sfecatava.. 
£ li cavalle > xbe steano dijuhe » ^ 

Tutte, de RiBso apprìcsso se pQrt.ayàj 
Ca non aveano ancora assaporate 
LI' acque de Troja , o U' erve de li prate .' 

114. Da li cavalle TroUp gioveniello ^ 
Scurisse, de carrera è strascinato : 

, .Ca fiitto avca co Achille no doviello» 
No polfjce co n'urzo scatenato. 
Feruto a motte stea Jo^ sbaryatillo 
'Ncoppa lo stisso cafro reverzato. 
E bede Anea co lagremose ciglia 
Ca *nmano ancora se tenea la vriglia • 

11$. La capo appesa pp Ja zazzarina 
. Da ccà , e d^ Uà la terra va .$copanno > 
E la lanza 9 che. appri^so se ^trascina» 
Va sconciglìe a ì',arc^i 4e5egn4mio , 
Le fifemmene de f ^oja a $ta roirxa * 
De Palìade a lo tempio se nne vantio 
Scapellate 1 e le portano pe dduone 
No manto , na gonnella ^ e no jeppone l 

im. Se vatteano lo pieno j e co lo chianto 
Cercano grazia ^rfna I4 Dc^ mf sQrfiva 
L'arqiaehie sorde ^^ e $e,xu^pstfa/mra tanto 

: Co U'^^uo^hi^. fitte *utef)^,,,(5sfniipenà 

. ^eco.d'. Attorca ve^ a n-'autrq^canto 
La^iPUOi^P^.i «i. Achille « .(he lo ^Fas^ei}a,ve 
Tre bote attuomo Troja , e ìo venneva 
A fiso d' oro a Priamo, che chiagneva . , 
C 6 Anea 



Tum Vjgp ingintem g<mitum dat pecore ah imo^ 
Vt sjàma'i ut currusj utque ipsum corpus^ amid, 
TemtnHmque manus Prìamum conspcxit inermts. 
^J^quoque prindpibus permixtum agnom Adims^ 
Measqut acia, & mgri Mcmnonis arma . 

Dtdcit Ama\omium lunatis agmina pelth 
Penihesilea furens , mediisquc in mUlibus aritty 
Aurea subneilens cxcrtm dngula mammx , 
BeìUtrix^ audetqfie viris con^nrrcrc Virgù. 



119.' 
Hirr dum Dardanio Mntm miranda vidmmrl 
Diim smpet ^ obtutuqut haret defixus'in uno: 
Regina ad templum forma pulcherrima Dido 
Incessiti magna fuvenum stipante càterra* 



120. ^' , 

Quatis in Eurotct rìpis , aut per fuga (^thi 
Exercet Diana ckor^s: quam mille sequu'ta 
Hincatq; flincghmeranturOreaJes: iUaphatetram 
Fert humero : gràdiensq; Deas supereminet omnesi 
féatonse tatìtum ptrtentant gaudi4 jft&us . 



T4di$ 
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DE L*ANEIOf CA.NT6 t *t 

xÌ7* Anca se mes« forte a sosperàre 
Canoscenno lo carro , e ir armatur* 
De lo cchiù caro ammico , e ^upprec»? 
A braccia stese Priamo raffeura . ^\ 

Vede se stisso., che facea pigliar© 
Sefeimemella a U Griece pe paura • 
Vede li Morevcomroc li diavole 
Nigre , e tutte parcano spanta-ciayolc • 

Ii8. Lo squatrone d' Amazone portava 
La targa a meza luna , e a lo squatrone 
Pantaseiea 6 capOi e furmenavà 
'Ntra mille» e mille co te gran spatone. 
La Vergene vezxaJra annodecava 
Sotta la zizza nuda lo jeppone 
Co no galano d' oro ; e la smargkssa 
Li cchiù stritte squatrune apre , e sfracassa-. 

Ila. Mente che schiude Anea sta bella cosa» 
£ nc'avea perza tutta la m.atina, 
Ecco galante ) e teseca, e cianciosa 
Se nne vene a lo tèmpio la Begina : 
l^miezo a na squatra nobele , e pomposa 
De li cchiù belle giuvene cammina , 
Che tutte le ttenea pe paggetielle » 
JE na Luna parsa 'ntra tanta Stelle* 

i%ói Gomme à lo monte Cinto sciauriannO) 
P pe ttuorno a T Aurota a crapìole 
Santa Diana, e èompagnia le fanno 
Mille Ninfe ccfiiù belle de Io Sole, 
Essa ha II' arco a le spalle , e cammenanaa 
Pare na roia-'hmiczo'li le biol*;" 
E lo core V abballa pe prejezza , 
Ca tutte chelle accoppa de bellezza . 

Cossi 



ii^ JEjrEiJDOs LtBnR h 

lai/ 
Talis emt Dido^ talcm se letta ferebat 
Per medios , instans opctì , regnìsque futum^ 
Tum foribus Div^ , ffi^dia testudim templi t 
Septa arnUs j soUoquè idt$,subnìxa resedit, 
Jura dabaty legesque virìsy offmmqùe laiortm 
Tartibus aquabat justm , attf fQtte trahebat: 

Cum subito Mneas cona^rsu eccedere t^^no.^ 
Anthea, Segestumque vid(ihfonenfqiCloanthi0nj 
Teucrorumqiu alias: atcr quos^ac^tf turbp 
Dispiilerat , fenìtusque ulias advepcerat mas. 



123. 

Olstupuit slmili ìpscy simul perculsus Acliates\ 
Lcetìtiaque , mctuque avidi conjungere dcxtras 
Ardehant'. sed res anìmos incolpila turbai.^ 
Dissimulanti & nube cava speeulaniur amciij 



<?w^ fortuna. vìfis'.das/em quo, littore linquam 
Quid yenianti^cifjìms nam Icfii navibus ibant 
Orantes veniam ^' .'fi* templum dajuprt peteiant. 
Postjjuàm introgressL & coramjam copia fmt\ 
"ì^aximus Ilioneus flf'clió sic femore capit: 



Re^ * 



^ri^^MaJÉÉh 



Dt Vk^nnz Cami« I. iì 

11%. Cossi bella Dedonc se mostra je, 
'Ntra' chille , e steva attenta a li lavare » 
De la nova Cetate , e s' assettaje 
'Npiergolo 'mra le gguardie , eli Segnure. 
É "da miezo a lo tempio sprubecaje 
Chist' ordené , e chili' autro : e co mesura 
Juste sparte li premmie a le fatiche : ' 
E mette a sciortc dov€ vede 'mriche. 
122. Ecco trasirc Anca vede 'ntra tanto 
Chille , che la tempesta avea sperdute : 
Canoscé Anteo ^ Sargcsto , e Don Croatlto, 
Che già pò zcffonnate avea tenute ; 
E tutte ir autre le veneano accanto^ 
Chcia^furia deltonoe avea» sbattute 
Chi ccà , chi Uà: ma tutte 'n ^arvamiento 
Ccà portate Tavea 11' acqua , e 4o viento* 
1.23. Stopafatto resta je fore mesura 
Anea co lo compagno , e ad abbracciarle 
L' allegrezza le boua , e la paura , 
E dirCt benvenute, e pò yasàrfc . 
Ma fa cosa parett poco secutàt 
E dubbio assaje T ascire a «satuiafle / 
Pc chesso se nne stanno 'ntra la nuvola , 
Pc scoprire si IP acqua è chiara, o truvolt. 
124. De chilk , che sarrà, stanno a bedere , 
^ Ddovie su ii vascklkt e.xAe boriantto^'' 
Ca veneano sti brave <ta vali ere 
Lo tempio a strille,« supprcchc 'mronanno* 
A^iaudiduia le cduandma,, e bò sapere^ 
Dedone , che boleano : e spaporanno 
Lioneo, che avea e chiù garbo, e meglio voce 
Accommtnzaje co sto pparUrc doce- 

O Re*. 
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O Regina , novam cuLcandere Juppiter uriem^ 
Justitiaque dedit gemes franare supcrbas : 
Troés te miseri , vemis maria omnia ve^ > 
Ojamiis : 



Jz6* 
Prohibe infandos a naviius ignes ; 
Parce pio generi , & propius res aspice nostras^ 
Non nos aut ferro Libycos populare penates 
VenimuSi aut raptas ad Ut torà vertere pradas. 
Non ca vis animo, nec tanta superbia viciis. 



ti7. __ 

Est locus y Hespertam Graji cognomine dicunt: 
Terra antiqua, potens armis atque ubere gleba: 
(Enotrì coluere viri : nane fama , minores 
Italiam dixisge^ ducis de nomine gentem. 
Huc cursus fuit : 



ii8. • . 

Cum subito assiirgens fiuclu nimbosus Orlon 
In vada caca tulit, penttusqué procacibus AustriSf 
Perque undas^ superante salo, perque invia saxa 
Dispulit: huc pamvcstris adnavinuis oris» 



Quoi 



DE L'ÀNftlDfi CAKtO t 6$ 

ti$. O Regina , eh' aje 'ngiegno , ed tje vaIor9^ . 
(E Giove te lo ddà ) pe fravecare 
Chesta Cetà* eh' è cosa de stoporet 
Né se ne pò na simmele troYtfc : 
£ saje co la cremenzia j e loterroro 
A sta gente veixarta doiamenare 9 
Fiatate a nuje Trojane; à nuje «Mschint 
Vommecate dall' onne a ste mmarine . 
126* Da, li yascielle nuoste pe piatate 
Seanza le sciàninie ; e crideme » ca simnÌQ 
Gente da bona razza gnenetate: 
Mcserecordìa , e quania gua je patimmo I 
' Nuje non portammo guerra a sta Cetate i 
Né ghioeammo de cruQCco.Edòveavimmo 
Forze pe fare cbesto? e ponno «yere 
Povere assassenate sti penziere ? 
Z17. Nc'è no luoco,che Asperia lachiammafH 
Li Griece antiche , assaje famosa 'nguerra 9 
Abì>onname de firutte ^ e de denaro, 
£ primmo Enotria se chiamma^ sta terra» 
Po 9 Talia da no Rrè la nnommeaaro 
Li socces^sure; e la Fortuna perra^ 
O Giove co 1' aracole ntr ha ditto 9 
Che ghiessemo a ssa Talia pe dderitto? 
128. Ma la pèrfeta stella d'Orione 9 
£ lo mare 9 e li viente scatenaje 
Contra de nuje 9 e ccì no galtone 9 
£ Ila n'autro sott'acqua annabbissaje : 
Autre l' orrenna^ furia d* Aquelone 
Ntra secche,e scuogfie o roppe,o le 'ncagliafe» 
Poche, scurrisse nuje 9 ll'onna assassina 
Ha bommccate TÌV€ a sta marina. 

Ma; 



_ 130. 

lice putatefutt nt^ ^,1^ major 'i,rmh ^ 
Qu^>nMfa^ virumjery^nt, si-^es%TL^ 



■ > 



"^"^y^^- "S^miuc petamus' Acesitm, 

' ■> 'Vi 






119. Ma che crodcletà ! nce so nnegatie 
Porz) rsuc^Jie! Qimm&^he, ao$atua perxat 
£ a fierro , e fuoco ^i^mmo ammenacciate i 
Sì no pede.da uuje se metie /merra.» 
Ma si nuje poverielfc 5x:arpesate* , 
Ne njc- è. a sto murino chi ve faccia guerra^' 
Nce «ò li Deie , che a la maiamoria fitto 
Hanno tutto lo stubrto , e lo ddbritto . 

130. Pc Rrè tcnimmo.Anea,che non ha part 
Pe piata , ^e jostizia , e. de yj^lore;- -f 
E si è bivo cnist' omrao accossi raro , 

, ^es^iuno nce Arra lo hdl' ommore . 
.E^i è blvO, ni è biyo. , ^geto a ccaro • 
Da fare a nuje no muorzo de fachrc; 

' Né chilto se farrà pe IV arma mia , 
Accoppare da te de cortesia. 

131^ Otra de chesto ^-a la Secilia stanno 
Arme , e.xétx^ pe nnuje ,re^ Ere Trojanot 
"Nservuto vnQslo >w lammiccaranuo , 
Si a auje piatotaAteoperraje }a m^o*: * ' 
Autco^a^lo.iipt\:bò lo^m^}ftto afliu^o 9- > -s 
Che a no vuosco da 'ccà poco lofitano t 
Tagliare piezze d^arvote^, e troncune. 
O p' antenne , o pe rimme , o pe temmuner 

152. E si co irautrdt^pea recupetammo» 
Ebd^/che gh^is^mmo a T^Harace^ jarrinwo: 
Ma 8i è nmortp a Ho xmm-^ -e nvije^estarruiio 
Sene' isso y e -seuia Asicanìb % e dbe fuirrimn|o? 
A/la.Secilìa^sPce lie rietorg^.^g^iaa 
Pe ss* onne stesse , e lià nce ne'starrimmo 
Co lo Rrè Aciesto ; e Uà , Regina bella , 
Sempe te servarrimmo a barda , e a ssella : 

♦. \ Sconv 
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Talìbus ìlìoneus : Cuncli simid ore fremehant 
VardaniJas . 

Tum brevtter Dììo , vultum iemissa , profatur: 
Solvite corde metum Teucri r sedudiu curas. 



134- 
Kes dura , & regni novitas me talia coguni 
Moliri , 6* late fines custode tueii . 
Qidsgenus Mneaduirty quis 'trojx nesdaturhtn^ 
Virtutesque j virosque, & tatui ìncetidia htUi7 



Noti ùhtusa adeo gestamug pecora Patd^ 
Nectam aversus equos Tyria Sol jungh ab urici 
Seu vos Hesperiam magnam-, Saturtuaque arva^ 
Siye Etyds fittes, regetnque optatis Acestcm: 



m36. 
'Auxilio ttttos dimittam ^\4>pibusqui juf^ùl 
Vultìs 6" hts mecum pariten. considere regnis ? 
Vrietn quàm statua 9 vestra tst: subducitt naves^ 
Tros y Tyriusqm mihi futlh discrimine agetun 



4iiué 
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135. Scompctte Lioneo^'ma sccotajc 
LI* autra gente a gridare ajuto > ajuto • 
Ma co lo ditp 'mmocca Tazzenaje 
Dedon^, e stette ogu'nno zitto, e muto. 
Chdla co ir uocchie vasce accommeiuaje : 
Ogn'uno sia de vuje lo ben venuto: 
Lassate ogne paura , allegramente ; 
Ca trovarrite ccà mamma , e pariente . 

134. No caso orrenno,e la gran gelosia 
JDe sto R^no qhe ancora è tentieriello , 
Fanno , eh' io tenga ( sì pe ir arma mia } 
Guardia p* ogne marina , p^ cantbnciello • 
Chi de Troja non sa la monarchia , 
La razza autera ^ e chillo gran maciello , 
L* Aroje yalìente , e le bertute rare ; 
Chi ste ci»>se non sa , se pò nfornare. 

I3S- Né ppenzate ^ che d' Urze , e de Liun& 
Lo core sia de li Cartagenise : 
Né ssimmo nate a tane de Scoriune : 
Scarfa lo Soie tutte iti paìse . 
Io ve .prommetto ajutc a buonne cchiune» 
O siano de*renfrische, o de tornise ; 
O jate a Talia , o jate a la Secilia ^ 
Ve vastano docate dento milia ? 

ij6. Volile stare 'ncompagnia co mmico? 
S^ iraveca pe huje sta gran Cetate : 
Tirate 'nterra , e non ce sia cchiù 'ntrico ,. 
Li Galiuhe , e ccà v' arrecettate . 

• £ da chella che so 7 ve juro , e dico , 
Ca de pareglia comrae figlie , e frate 
! ^ Trpjane> e li Tirie tratiarrimmo j 
l E casa franca porzj ve darrimmo . 

Oh 



7b . ^"^^NZttqS LiÈttt L 

^tqu£ atinam ' rex ipse Noto compulsus eodem 
Affo/et /Eneas : equìdttn per littora certos 
Diniittam^ & Lìbyot Imrrare extrema jubtbo\ 
Si quibus cjccius sylvis j aut urbibus errata 



i}8. 

Uis animum arrecli dìclis ^ & fcmik Athaus , 
Et pater Mncas^ jamiudum ertimpere nubem 
Ardebant: prior JEneam compellat Achates * 
Nate Dea , quct nutic animo untentia surgit? 



1-39. 
Omnia tuta vtdts 1 clàssem , sotios^i teceptos. 
Vnus abtst^ medio in fiuctu quem vidimusJpsi 
Submersum : di&is respondent ccuera rmtris. 



«40. 
Vix ea fatus erat , cttfà dfeumfusa repente 
Scindit se nubes , & in' ctthera purgot aperiun. 
Restitit Aneas-, claraquè in luce refulsit: ' 
Oi, humerosqne Deo simUis: namq; ipsa decorami 
Cdsarìem nato, gcnitrix ^ lumenque juvemce 
Purpureum , 6- /«|05 oculìs afflarat honores^ 

Quale 



-\ 



137. Oh sì co buje Altea fosse arrivato 
Co Io viento medésemo a" ssà costa ! 
Ma s' isso ♦ oerniitìe spero , s' è sarvato , 
Mannaraggio niò mò na ^iquatr» ajpposta r 
E de tutta la Libia p'ogne llato 

IX* ordena'rraggìo a correre la posta , 
P' averne nova ; e fuorze va sperduto 
Pe ssi vuosche , e sse tterre scanosciuto / 

138. A ste belle parole Anca 'ngrassava , 
E lo compagho se nne |^ar-^4iyrodetto , 
E ascire da la nuvola penzava, 

Ca Itone* era- cchiù dubbio , né sospetto : 
E perchè ancora A©^a non se sbricava t 
Le disse Acate co no barzelletto : 
O figlio de na Dea, co la bon'ora» 
Covammo II' ova ccà ? sbignamtno fora. 

^39. Né sospetto, né ànSbio cchiù nce resta: 
ti com jajjiie sÒ* ssairveS e le ggalere : 
Nce receve Dédorie , e nrte fa festa'; 
Pò fiate cchiù na mamma, o na mogliere? 
No vascièllò nce manca, e a la tempesta 
Co Aromé s* àfffonnàje. Già tutte vere 
Se trovano le chellcte, che ha dette 
Mammatà Cocetregna : e bè , che aspi ette? 

140. Tanno se spetacciajé la navolella , 
* E sft|dihò pe IP aria èbaporaje . 
Compàrze Anea , de facce accossì bella , 
Che ApoMò pe la 'mmidia nne crepaje . 

- L'aTrlcdajek chiomera jonnolella 
La mamma, V d'acqua rosa la sbruffaje: 
l>e pnmmaveraha "n facce lo:retratto, 

. Lì uocchie danao ti ìc Stelle schiacce matto, 

Cos- 
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141- 

Quale manus aidunt eborì decus^ aut uhi flavo 
,Argcntum Pariusve lapis circumdatut auro. 
Tunc sic Reginam alloquimr,cunSlis^ue repente 
Improvisus ait: Corani^ quem quafrins ,adsum 
Troius £ntas , Ubycis ereptus ab - undis. 



142. 

O \ol(i infandos Trojcc miserata labores. 
Qua nos relli^uias Danaum, terraque marìsqùe 
Omnibus, exhàustos jam casibuSj omnium egenos^ 
Vrke-i domo socias : 



14?* 

Gratei fersolVifi iignas 

Non opis est nostra, Dido, nec quidquid ubiq; est 
Gentis Dardanwymagnum qua sparsa per orbem. 
Dii tihi (ji qua pìos respeclant numina, si quid 
Vsquam justìtla est,& mens sibi conscia recti) 
Pramia digna ferant. , 

Z44* 

Qua te tam lata tulerunt 
Sacula ? qui tanti tapm gcnuere parentes? 
In [reta dumfluvii current, dum monttbus unmm 
Lustrabunt convcxa, polus dum sydera pojca: 
S empir honos, nomenq; tuum^ taudesqi manebunt. 
Qua me cùnquc uo^t terra. 

. • •• ^ Sic 



B£ l'Aneide Canto I. yj 

f 41. Cossi a r avolio 9 o marmola galante > 
O a r argiento > pe ddarele cchiù ppiso 
De bellezza > nce fa d'oro lampante 
Pratteca mano quacche bello friso • 
E a Dedone , e a li suoje se fece 'ianante 
Anea tutto bellìizc a V amproviso ; 
Dicenno : eccore ccà ( grazie a Nettiinno ) 
Anea sarvato da lo sparafunno . 
141. Tu sola 9 o gran Regina, aje compatate 
Sti quatto fragagliuozze assassenate ; 
£ pe mnìare , e pe tterra commattute » 
E da mille mal' anne zeiFonnate ; 
£ bedennole alfritte^ e sprovedute 
Porzì dell' aria vuoje pe gran piatato 
Ch' aggiano casa a sto gran Celatone 
Franche d' ogne gabbella , e de pesone . 
S45. Quanta Trojane stammo a sti paise t 
O spierte pe lo munno 9 maie potrimmo f 
A sti faure tuojei che ne' aje prommise > 
Mostrare lo grann' obbreco, eh' avimmo » 
A tte. Santa Jostizia, o Deje cortise > 
Chesto a buje tócca « a buje nce remettimmo; 
Vuje che U* uommene buone premmiate > 
Vuje sta bella Regina mprofecate. 
144. Secolo d' oro se porrà chiammare 
Chisto <) che tale spamfiò ha gnenetato : 
E quacche Fata ^ o Dea , voglio ponzare > 
'Ncuorpo sto bello pàrtoro ha portato . 
•Nfi che avarranno curzo le sciomraare^ 
Ombra li munte, e che stia semmenato/ 
Lo Cielo a Stalle, dove nuje sarrimjBO» 
Le grolie toje C^U'arpa cant^rrimmo. 
Vifg. r.{i D Po 



f 
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* Sic fattiSy amìcum 
llionid petit iextra , hvajue Serestum :■ 
Post alias, fortemque Gyariy fortemq; Cloamhum. 
Obstupuit primo aspeau Sidonia Dido , 
Casu dcinit viri tanto , 



146. 

Et sic oretoquuta est: 
Quis te , nate Dea, per tanta pericula casus 
Insequitur? Quce vis immaniius applicar oris? 
Tane tlU Mneas , ^uem Dardanio Anchisce , 
Mmn Venus Phtygii genuit Simoentis alundam? 



i47- . , .^i 
'Àtque equìdem Teucrum metninl Sìdona venircj, 

Finibus expulsvm pamis^ nova regna petentem, 

Auxilio Beli : genitor tum Belus opimam 

l^astabnt Cyprum ^ & v'^òr ditione tencbae. 



148. 
Tempore fam ex Uh casus mìhi cognitus urbh 
Tr^ana , nomenque tuum , regesque Pelasgi. 
JpU hostis Teucros insigni laude ferebat , 
Seque onum antiqua Teucrorum a stirpe volehat.^ 



(^uare 



Di L'ANETDii Canto r. 7$ 

X45. Po co na mano s' acciaffajè Sariesto , 
Co n' autra Liooèo , Già j e Cxoanto , - 
£ chisto , e chillo , e tutto 11' autro riesto, 
£ pe allegres^za le «cemiea Ip chianto • 
Dedone spantecaje ch^ accossì priesto , 
£ cossi beilo Ànea se vedde accanto ? 
£ disse *ntra de se: potta de craje^ 
Tanta bellezza 9 avere tanta guaje \ 

146. Po dice : o Semedeo y che mala sciorte 
Co ttanta guaje te fruscia ? e a sti paise 
Tanto lomane^ e a tiseco de morte 
Te yexta. ? a tale Aroje sti brutte sfrise ? 
Tu sì chilPommo generuso, e forte 9 

. Che Cocetregma , e lo gran Patre Anchisc 
De Sìmoenta a 11' acque gnenetaro, 
f £ pò tutte le Grazie t' allattare • 

147. Saccio 9 ca Teucro quanno fo cacciato 
Da lo sdigno patierno , irresoluto 
De trovare antro Kegno, ed autro stato» 
Venne a Sedone pe trovare ajuto; 
E fu da Belo patremo ajutato, 
Ca pe ammico 1' avca seropc tenuto . 
E Belo a chillo tierapo facea guerra 
Contro de Cipro, e guadagna je la terra- 

148. Tutte li guaje de Troja mme contava 
A chiUo riempo Teucro 9 ^ rotaie diceva. .* 
Gran cose de Usceria \ e nce mmescav* 
De li Griece porzì quanto sapeva j 
E li Tojane comme Aroje vantava, 
Si bè nnemmico vuosto se faceva. 
E bolea 9 che pe ccierto se tenesse 9 
Ca la jtreppegna soja da vuje scennesse : 

D ^ Mg, 



149- 
Ouare dgiu j ò teélis jwenei suca&H nostrìsl \ 
'Me quoque per multos similis fortuna laiores \ 

JaSatam^ hac demum voluìt tonsistere terrai 
ffon ignara mali, mìscm suceurrw <fe<». ^ ^, 



t$0. 

ISic ifumòrat : sitnui JEneam in figia ducit 
Tecla : simul div&m templis indtcit honorem » 
Hec minus interea ^ociìs ad ìittora mitrìt 
Viginti tauros , magnorum horremia centum 
T<rga suum^ pingues centum cum m^trìbus agno$^ 
griffa ^ Imitiamquc Dei • 



fjt 



' >St. 



ifr domui interior regali splendida tuxu 
instruitur^ mediisque parant convivia tecli^l 
Art< lab^mt^ vm^^ostroquc superbo i 



V 



Jtigehs àrgènmm mensis , cctlataque in auto 
Fortia faàa patrum : series longissima rerum^ 
fer tot du3<i viros mtiqua ab origine genus.. 



J£f^^ 
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149. Ma, che facimmo ccà? via su, venite ^ 
A pigliare no mùorzo a lo palazzo * ^ 

Io poni , comme vuie , che ve credile ? 
AggioLpatuto cchiù de no- 'mbarazzov^ 
Mò so patrona ccà , comme vedile > 
A despietto de fraterno canazia • 
lo , ch'aggio assaje vescuotte^ resecate^ ^ 
Compatesco a li povere sdentate. 

150. Po Anea se porta 'ntra li paggettiS^ 
E fette , e sagrefizie apparecchiaje . '**' ^ 
A irautre, che rests^ro a li Vasciellc 
Vinte Tore majatech«hannaje:, 

diente brave presotta , e ciento Agnielle 
Aunite co le mmamme , e accompagnaje 
Co mille autre presiente de stopore> 
Ciente varrile d' allecreja core . • * #^ 

151. Vede a la casa Anea stra^eeolàfa^ 
Sfuorge de spamfio progne appartamientò^ 
'Nmiezo a no gran salone àpparecchiav> 
No mazzeco trovaje pe cincpciento ► 
*Ngjaarnascione se mette ogne crejato,' 
Chi co arragame d^ oro , e chi d' argiento; 
£ de scarlato avea la longarina 

Lo guattaro porzì de la cocfna. 
15 3. A le ttavole attuomo apparecchiate? 
E. a le ccredenze ne' era no trasoro. 

?uanto vedeano Uà li comraetate , 
utt'era argiento 'nterziato. d'oro. 
E a li piatte steano storiate i 
Li Rrì de Tira , e le strcppìggne IIotq 
Da trecient* anne arreto , e le ffeure 
Nae ffiQstraoo le grolie 1 e le bravi^re» 



7$ JEìTEIDOS UbER t. 

153- 
JEncai (nèqui enim patrìus consistere mentem 
Passus amor) rapidus ad navcs prce.mittit Achaté: 
Ascanio ferat hac , Ipsumque ad manìa ducat. 
Omnk inr Ascanio -^ari stai cura panntis* 



154- 
Munera pmteua Uiacis crepta ruìnis 
Ferre juhet\ pallam signis , auroque rigmucm^ 
Et.circumtextum crocco velamen acantho: 
Omatus Argiva Helentei quos illa Mycenis^ 
Pergama cum peteret^ inconcessosque BymenaoSf 
Extukrat: matris Leda mirahiU donim* 

Praterea sceptnm , lUone quod gesserai olim^ 
Maxima natarum Priami , colloque monile 
Baccatum , ^ duplicem gemmis auroque coronam* 



i$6. 
Bac celerans , iter ad naves teniehat Achatès : 
At Cyiherea novas artes^ nova pechrc versat 
Consilia \ ut faci cm mutatus , 6* ora' Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat » donisque furentem 
Incmdat Reginam , atque ossibus implica ignem. 

Quippt 



i 



r 



DE l'Aneike Cantò I. 79 

153. Ma lo core- d' Anea sente gran pene, 
Si non se vede accanto lo nennillo , 

E dice, Acate mio, sì mme vuoje benei 
Va curre a le ggalere , e ponammillo. 
A la memmoria mia sempe: mme vene ', 
Sempe 'n core me sta sto peccerillo ; 
E magnare non pozzo na menuzza , 
Si non mme vedo accanto Ascanìuzzo.; 

154. ChSlo manta vórria, che storiata 
Sta co feure d'ora; e la wrva^ 
Sta roano da lo 'ncennia spote^&to 
Chfli 'nchiana terra Troja. mia schiinaje : 
LI' autro a sciure d^^àcante- arragamato, 
Che ad Alena la mamma lo donaje , ^ 

E a Troja lo portaje , quanna a Gomito- 
Chella manna je la Grècia^ e lo marito. 

155. Chillo scettro de cchiù tfElionessar 
'Ch* era de Priamo la cchiù bèlla figlia ;. 
La cannacca de gioje ^ che la stessa 
Tenea pe la cchià rricca maraviglia: * 
E pe la dare a chesta Prencepessa 
Chella corona nobele mme piglia 

C ha gioje grosse quanta na nocella ; 
E sarrà bona pe sta scgnorella» 

156. Ma Cetarea desegha na gran caccia, 
Ca de Gionone sta troppo sospetta : 

E , chiammato Copidda, se- P abbraccia ; 
Azzò faccia na 'mbroglia neiÉa netta . 
Vò, che ad Ascanio simmele se faccia, 
E benga co li diione , azzò che metta 
'Npietto a Dedòne cossi gran carcara, 
Che no la stuta jnanco na scioauixara • 

D 4 D^ 



tu 'XNStJyàA tlBÈà l 

Qutppeiomu timei ambiguam^ Tyrìosq; hilingueii 
Vnt atrox Juno^ & sub noUem cura recursau . 
Ergo his àligcmm diclis affatur Àmorem: 



Éfai^ 9 fàim vires 9 mea magna potentia > solusi 
Hate , Patris summi , qui tela Typhoea temnist 
Ad t€ confugiof & suppUx tua numina posco% 



Prater ut JIEneas pelago tuu^i omnia circuì^ 
Littora jacteturt oiiis Junonis iniqua^ 
N§ta (ibi :- 6^ nastro doluisti stepe dolwe • 



t6o: 
tJuntPJiatnissa tenet Dido » blandisque morata^ 
Vo€ibus : & fereor quo se Junonia vertane * 
Hpsfitìa : haùd tanto ccssabit cardine rerum . 



l^Ui>i 



DE l*Aneidìe Canto t -. ^ 8f* 

157. De li Cartegenise ha gran sospetto i 
Gente doppia de lengua, » cchiù de cove ; 
Spine le fa sentire kito» a lo lietto 

De Gionone ta cricca , e mar ommore^ 
E mostrannose chiena de despietto t 
Sbraccia pigliaje la cuccopinto Aimnore ;; 
E co no vaso 'nfacce, e n' antro ''mmocca % 
Marfosa accommenzaje sta filastrocca. . 

158. Vraccio deritto mio, mm'aje d' ajutarc, 
Tu , che de Forze accuoppe ogne giagante, 
Figlio, pe mamma toja t' a je da sbracciare» 
Co ss arco , che frezièa K core amante-^ 
Saccio , ca manca te farria. spantare j • 
Co li farmene suoje lo. gran Tronante. - v 
Coreciello de sfarma, io m!addenocchiaV 
E si tu non m* ajute , io- ccà sconoc<Jiii<>*. 

159. Anca, Io belló^fràteto carnale y 

Pe tterra , 'e •tornare va comm.* a pallone^/ 
Sbauiato.da'Ià fona bestiale 
De cbeHa,*^ e' ha dell* asena., Gionone •^ 
Tu saje ca nh' aggio fatte^dmè canale 
De st' nocchie mmje pe-la coilipassione .• 
Tu porzì, bene mios dà ss* nocchie belle? 
Nti'aje raannato lo cWaàtd^a* fontanelle* 
160» Dedone 'i^casa sbja da stammadna > 
Cortese assaje , non nego , r arr£CQl|ì(iSf^> 
Ma tutta de Gionone è sta Reginn^jli^. ^ 
Gnaflfete ! va te fida ? io sto k>sggP5irJ> g 
Non se la pcrdarrà la. Dea cauin^ ^t^\ 
Sta bella accasione de veruiettif> 
Ch'essa co n'uocchio^ V avarila p.igata* 
Penzo , ca nne grellèa» eh rjia squartata- 



8^ ' Xnewos Liber L 

i6r. 
' Quodrca capere ante dolls, & cìngere fiamma 
Reginam meditar*, ne quo se numine mutet \ 
Sia magno Mnece mecum teneatur amore . 



162. 
Qua facete ii possh^nostram nuncacdpe rnhem^ 
Regius accitu chari genitoris ad urbem 
Sidoniam^ puer ire parar (mea maxima cura) 
Dona ferensì peiaga & fiammis restantia Trojcs^ 



163- 

Hunc ego sopituin somno super alta, Cytkera^ 
Aut super Idalium sacrata sede recondami 
Ne qria scire dolos t meiiusve oaurrere possiti 



164* 

Tu fàciem illius ^ nociemt non amplius unam^ 
F'alle dolo ^ & notos pueri puer iniue vultus : 
Ut, cum te gremio nmpiet latissbna Didoy 
Regtdrs^ Inter memas , taùcemtjue Lytttim : 
Cum dahtt amptexuf^^atquc oscula iulcia figetj, 
Vccultum inspires igmm , f alias jue v^neM^ 



m L'AMiDs Canto l. I| 

i6i. Io 'mbrogltare vorria sta Preficepessa , 
£ fare , che d" Anea se "nnammorasse t 
Chesta è bona penzata; e 'npietto achestt 
Na carcara d' ammore appeccecasse : 
Che , né pe Giove, a pe Giononc stessa 
Maje lo core de chella se mutasse r- 
Ma spantecata stia sempe pe cchillo ; 
'N somma *nchiappame cbcssa a lo mastrillo. 

i6i.. Siente comme $è fa, stamme a sentire ^^ 
Alzò la '«broglia te reiesda netta r 
A la Cetate Anea. già fa venirr . 
Lo bello ninno^ Ascanio > e già P aspetta « 
'Nnordene. già se: mette ? la ppartire 
Lo bene mior e porta na ctiscett» 
De sfuorge , che avanzaro a- la: roina* 
De Troja strutta , *n duono ' a h Regina • 

Z63. Co na toccata ajl' nocchie ia lo farraggio* 
Dormire pe no juorno', e dar^ta- sera 
A lo gran tempio^ mio la portarraggio^ 
''Ncoppa a^ lo Monte Malia», o de Ceiera * 
Lia i^er lo tenga 'nfe che bedarraggio , 
Che sia besuogno, azz6 de. sta' manera 
Non saccia de su 'mbroglia assale, né pocei^ 
Né scoiicecare pozza maje sto juoco . 

X64. Io mò vorria , che pe^sta notte sola 
Tu , ninnarìcHo mio , àe sto- riennilla^ - 

' Te pigliasse la facce , e la: parola* ,. 
£ li muode, che sajev dimmele a chillo; 
E quanno la Regina se conzolat 
£ f abbraccia , e te vasa- sso' mussillo* 
A lo commito , jettale a lo core 
Doce venino, e sciaccole d'ammore*- 

P 6 A I| 
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64^ jÈneidos Liber t 

16$. 
Paret Amor dìctts charet genitricis : & ata$ 
Sxuitt & gressis gaudens inccdit Jùli: . 
At Venus Ascanio pladdam per membra quieteni, 
Irrigatj & fotum grcmio Dea tollit in aUQ\ 
Idalix lucosf 



t66. 

Vii mollis amaracus illum 
ftoribu^^ & didci adspirans eompleclitur umbra». 
Jamque ibat dicio parens > 6* dona Cupido 
Regia fottakat Tyriis , duce Icetus Achate ^ 



167- 
Cum venite auloeis jam se regina superbii 
jAurea composuit sponda-, mediamque locanti 
Jam pater JEneas , & jam Tro/ana Juventus 
Conveniunt , stratoque super discumbitur ostro, 
Dant famuli manibus lymphas-,Cereremq; camstris 
.Expediunty tonsisque ferunt mantilia villisf 

i68. 
Quinquaginta intus famula; quibus ordine lohgo. 
Cura penum struere^ & flammis adolere penatesi 
Centum alia , totidemq; pares astate ministri^ 
^ui dafibus mensas on^renh ^ pocula ponant: 



Nc(^ 



' . . / ^^ L*A>miDE Canto I. 85 

%€$• 'A la mamma obbedìe lo chiappenieUo , 
La!$sa]e 1', ascelle ^ e se mutaje la faccia ; 
E parca speccecato Ascaniello ; 
E Cétarea fine gaude \ e se T abbraccia - 
SuUseto chesta co no sonnariello 
Nne pesca Ascanio, e se lo porta 'nbraccla 
^coppa a Io monte Idalio 9 e T allisciava^ 
Mente pe bia la nonna le cantava • 
166. De maprana tennera lo posa 
l^tra le cchiantc' sciorute , e le faceya 
St'erva a Io bello ninno ombra àddoro$2i 
Perchò da capo a ppede lo copreva , ' 
^Ntra tanto a la Cetà pe chella cosa» 
Che commannata Cetarea V aveva ^ , 
Va Copiddo co Acate, e lo presiento 
. Porta dint'a no chilleto d'argiento. 
lij. Venne , che tanno propèio s* acconciava 
A no lietto ^nnaurato la Regina ; 
Essa sta 'nmiezo , Anea co ll'autre stava 
Ncoppa a liette de porpora assale fina . 
Data li' acqua a le mmano , se portava 
Lo ppane attuorno , e rrobba de cociaa » 
jt Li mesale , tovaglie 9 e sarviette 

Faceano scuorno a 'cientomìlìa orlette. 
i68. Cchiù dinto so • cinquanta dammecelle > 
i Tutte pe ajuto de lo despenzìero, 

£ sproffummo de' paste addoroselle 
1 Iettano atttiorno a bòtte de 'ncenziero^ 

I E cieut'autre le cchiù grazioselle ^ 

f . De portare piatte hanno pernierò ; 

£ ciento pagge de la stessa etate 
Panno la n^umuu attuomo a U 'tometate. 

D« 
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N^c non & Tyrii per limina tata frequentes 

Convenere roris jussi JUscumbere piStis. 

Ij/iixantur hua. J&dXy^ mranfyj^ Julum^ \ 



Fl^rantes^uet Dei vult^s > simulatofu^ verta* 
P^tamqiie^ & picium croi^eo velamn acantho^ 
Prcecipu0^ infelix , pesti ieY<H-a futura , 
Explcri mentem Mquit , ariesQÌtque tuendo . 
Phatnissa; & pucro pacitir% donisqu^ movetuf* 

lll^ uhi campUxu JEnect coUoque piperai f. 
Et hiajgnutH falsi implevit getùtoris amorem; 
Rfginàm peiit: hcsc oculis^ hmc peSore tota 
H^eretz & intcriam gremio faveti inscia Dido, 
Inudeat quamus miserai Deus - 



Ae memof tlle 
Matrìs Acìdalia , pauloiim ahoUre Sìchaum 
Inoipit . & vivo tentat pravenere amore 
lampridem resiies^ animos « desuetaque corda. 



Posh 



1>E L^ASllDfE CANto I» J^ 

169. De li Cartagenfee prenccpalc 
Se nce trovaje no nummcro 'nfenito t 
E la Regina a lo siò tale , e ttale 
Assegnava lo lictto a lo coramìto. 
Ecco , che arriva , e porta li riale 
Lesto lo Siò Cupiddo ardita,, ardito; 
Tutte 'nnestrece vanno a buono sinno ; ] 
Mò vedenno li duonc, e luò Io ninnoV 

J70. La fàcce , che parea tutta devina , * 
La docezza > che fegne a lo pparlarg, 
E li mante, che porta a^la Regina^ 
Fanno poal le pprete 'nnanunòrare ... 
'Ncaparrata a la sciamma già becina 
Non pò Dedonc. Il nocchie saziare». 
E quanto vede cchiÙL , cchiilb caudo sent# 
Mò pe lo ninno , e mò pe li presiente . 

171. Corre primmo adAnea Io tradetoro, 
£ , Tap. mio le disse ,*€ V abbraccia jet 
Stritto' a lo cuoUo , sazia je Y ammora 
IJe^or-patre, che maje la gnenetàje .- 
Po r abbraccia Dedone , e co lo core 
Tutto a- chillo. , e co ir nocchie s' arresta je. 
E co 1' abbracce s' enchie de venino ,. 
Uè sa che gran diavolo ave 'a zinai. 

171. Tanno Io guitto *n grazia de làì mamma. 
A poco a poco le $crasta)e da mente j. 
E non ce ne^ lassaje manco na sdramma ; 
L'ammore de Secheo; ma chesto. è niente: 
Ca ir arma 1' aUbampaje de fale sciamma ^ 
Che brusciare pe Anea tutta se sente : 
Primma non se movea co li sperune %. 
Mò ayea besiiogne de U cajpezziine •> 

Scom-^ 



%ft JEnmidos User t. ^ 

' I7J- 
Postquam prima quies eputìs , num^eque remotxi 
Crateras magnos statuunty & vina coronatu. 
FU strtpitus tecHs^ vocemquc per ampia vclutam 
Ama: depenient lychnì laquearibus aureis 
Incensi y & noclem fiammis famUia vmcuar» 



174- 
Hic regina gravem gemmis auroque poposdu 
Implevìtque mero pateram; quam Belus, & omnes 
A Belo soliti : tum facla silentia tecli^ 



^74- 
ìappiter (hospìtibus nam u dare tura loquumur) 
Hunc Utum Tyriisque diem, Trofamque profeciìs 
Esse velis , nostrosque hujus memìnìsse minoresm 
Adsis Icetitiee Baccnus dcuor^ & bona Junoi 



\ 17^- 

' Et vos ù c&tum Tyrii celebrate favenres. , 

Dixiij & in mensa latiatm libavit honorem \ 
' , Primaque libato summo tenus attìgni ore . 
^' Ttm Buiz dedii inaepitanss 



llle 



DE L'ANEibE Canto l. «f 

173* Scomputo de 'ngorfira , eccote attuorno 
U becchiere cchiù gruosse^ e de sciurille 
'Ncoronano la 'mbrumma j e Io contuoruo 
Rebommava a li brinnese de chille. 
£ perchè già scomputo era lo juorno ^ 
Da li trave 'nnaurate a mille a mille 
S' appesero lucerne , e s' allummaro i 
E fecero de notte 9 juorno chiaro. 

X74i La Regina cerca je no becchierone 
Ù oro massiccio , e tutto 'ngiojellato» 
Dove lo patre Belo , e lo vavone 
S' era cchiù de na vota 'mlnriacato ; 
Dinto nce devacaje no carratbne 
De lo vino cchiù tuosto 9 e cchiù abbOccaUfj 
Tanno ogn uno la vocca ammafaraje» 
E chella co sto brinnese sparaje. 

17 S* Giove 9 che aje gusto de la cortese i 
Fatta co li frostiere ^ sta fornata - 
A Io Trojano , ed a la gente mia 
Fa , che nn^ aterno le sia 'mprofecaU • 
E de sto juorno la mammoria sia 
Pe ciento anilia secole onorata • 
O Bacco , o Dea Gionone , lo detilla 
Vuie mettite a st'agurie, e Io segillo*' ^ 

176. E buje ''ntra tanto tutte 'ncommunanz^ 
Ogn' uno a fare brinnese se metta . 
Pe oiiore de li Deje, comm'era aosanzaf 
Essa na stizza 'ntavola nne fetta » 
E pò n* autra stizzella pe crianza 
N' assaporale ; e a Bizio , che s' aspetta ? 
Disse : piglia sto riesto , e bivetello 
Tutto , si non vuoje 'acapo Jio chianiello; 

E chil:: 
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ItU tmfiger hdusit 
Spumantem pateram , & pieno se proluit auro: 
Post aia procercs : cithara crinitus Jopas 
Personal aurata , 



178. 
, Docuit qua maxlmus Adas l 

Eie canit erramtm Lunam^ Solisque labores; 
Vnde hominam genus^ & pecudej; undc imber^ & 

(ignes: 
. ArUurwn, ptuvias^; Ifyadas^ gcminosq; Triones: 



r 179. 

Quid tantafiL Odiano praperent se tingerò Soles 
ìlyherni\vil qua tardis fmrà noclibus ohta. 
Ingemimnt plausum TyrìU Troesque seauuntiir. 
Ncc non &' vario noéem sermone trajichat 
Infelix Dida ; longumquc idbehat amorcm 5, 



180. 
Multa super Priamo rogitans,supfr Uechre multa: 
Nec quibus Aurora v£ntsset fiUus armis . 
Nunc quaks DiomeMs equi^nunc quamus Aehitles. 



Immo 



ni l'Anwm Canto l ^t 

ijj. E chillo 1 meregnau 9 subbeto aggraffa 
Lo gran becchiero , e 'ntr£ lo cannarone i 
Ttafte , tutto a na botta se Io schiaiTa » . . 
•£ tutto s' aliava je lo casaccotie. 
Tutte fanno lo ftisso, e ogfì'uno acciafii^ 
Chi lo fiasco , e chi lo carrafone . 
Po vene loppa co na cetra d'oro , 
Che nne fa ghire tutte 'nsecoloro. 

178. E cantava le cchcllete cchiù belle ; ^ 
Che a la scola d' Atrante avea mpatate : 
De la Luna lo curzo , e de le Stelle » 
De lo Sole Taggrisse, e qualetate : 
Gomme so nnate U' uommene , e Taucielle l 
Corame U* autre anemalc gnenetate ; 
Comme li truone ^ e chioppete se lànno ; 
Ll'Orze, l'Arturo e IPIiade comme vanno» 

179. Pecche Io juorno è curto a la vernati^ » 
Pecche luongo a la state. £ a lo cantore 
Li Trojane , e li Tirie a boce aozatà, 
Viva deceano ; o voce spercia core l , 

Ma Dedone , che troppo era scarfata 
D* Anea, de mefite propeìo avea sapore i 
Tutto lo tiempo se la chiacchiareja 
Co cchillo , e tanto cchiù nn' arde, e sbareja.' 
x8a E d'Attore , e de Priamo li sconquasso 
Cchiù boteaddemmannaje: co quanta gente » 
£ co qual' arme a Troja se portasse 
De li More lo Rrè da l'Oriente, 
Che rroina faceva j e che fracasse 
Co la cavallaria tanto valente 
Lo gran Diomede; e mille vote> e miHc 
De lo valore addemmannaje d* Achille . 

Ànze 



'^% , JEneidos Liber L 

i8r. 
Immo agé^& a prima die hospes orìgine noiisi 
Insidias 9 inqult y Danaùm^ casusque tuoruntj 
Ejrortsque tuos : nam te jam seprìma portata 
Òmnibus errqnicm tcrris^O fiuàitus wstas. 



Fìiqìs Libri !• £ncido$ < 
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BE Vktmra, Canto L 93» 

]x8i* Anze le disse, su famme sta grazeia 1 
Tutta da capo contarne la storeia 
De tale guerra , *nfì che nne so ssazeia i 
Perchè benne a li Griece tale sboreia ? 
De li viagge tuo)e ogne desgrazeia 
Mietteme chiano chiano a la mammoreia. 
Già so sett' anne , che pe mmare 9 e tterra^ 
La desgrazla ve sbatte^ e ve fa guerra* 



Scpmfmm ic I9 frìmmo CgpK^ 



CAN- 



CANTO !!• 

DE L^ANEIDE* 
DE VERGILIO MARÒNE- 

Argomiento: 

De ^ntrne le mbrogfie > e le mmatasse 
Anea c&titSL da capo a la Regina : 
£ cotnme a chelle ttrapole 'ncappasse 
Troja 9 e tutta s' ardesse la meschitui: 
£ comme isto 9 fuìemio 9 se sarvàsse 
Co là pellecchia sana a sta roina . 
E camme la moglicre iice perdesse 
Pe cchiù ttaluomo *mra ste ccacavesse. 



Tutte 
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^^niicuift omnts , intmtique ora ttnehann 
^ Inde toro pater JEnea$ sic orsus ab altot 
Infandum , Regina j jubes renovare dolorem; 
Trojanas ut opes, 0^^ lamentabile regnum 
^merini Danai: 



2. 
Qumque ipse miserrima vidij 
Et quorum pars magna fui. Quis talia-fando 
Myrmidonum, Dolopumve^ aui duri miles Ul^ssij 
Jemperet a lacrymis ? 



£/ jam nox humida cctU 
Pracipitatt suadentque cadentia sidera somnos. 
Sed si tantus amor casus cognoscere nostros » 
Et breviter Trojct supremum audire laborem: 
' Quan^; animus meminissc horret^ luàuque refugit^ 
Incipiam • 

4. 
Fracli bello ^ fausque repulsi 
Duclores Danaàm , tot iam labcntibus annisy 
instar montis equum, divina Palladis arte 
JEdificant; seclaque intexunt abiete costas. 
Votum pra rcditu simulanti ea fanus vagaturl 



BUQ 



DE l'Aneide Casto II. $7 

l, npUtte avcano la vocca aramafarata , 
A E coir uocchie ad Anea stevàno aulente; 
Isso dall'aula chelleta 'nnaurata 
Acommeilzajc la storia, e H lamiente ; 
Vuoje, che mme se renova la stoccata , 
O Regina , a sto core , e li tormiente , 
Comannote lo ccomme assassenaro 
Troja li Griece , e la sparafonnaro . 

d. Yéddero st'uocchie ssi gran fracassune; 
£ la "parte cchìù grossa a mme toccaje • 
Li Dolope y e li stisse Mermedune 
Chiagii^friano a la storia de sti guaje. 
Lo stisso Aulisse capo de 'mbrogliune* 
Che maje piatale lo leiellecaje , 
Sententìo tale, e tanta accesione» 
De lagreme jfàrria na layarone. 

3. Oira t che già la notte è meza juta t 
£ sta ir nocchio de suonno appapagnato ; ^ 
Ma già che IF arma ve sta 'iicannaruta 
De sentire sto cunio accossi 'ngrato > 
E li malanne nuoste , e la caduta 
De Troja nosia, e d'Ilio sfortonato, 
Mo te le cconto tutte sii fracasse , . 
Si bè, ca pe la doglia io nne crepasse* 

'4. Conzumate dall' amte ^ e da Io sdigno 
De li Fate ti Grieee a chella guerra > 
Na gran cavallo fecero de ìigno , 
Fravecato co IF ascia > e co Ta serra t 
Palude tenne mano. a Io designo, > 
E no monte parca n coppa a la terra ? 
E spanerò pò voce , eh' era vuto : 
yuto , che tu de Troja lo tavuto . 

K/Vy. ZL E De 
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S- 
Ihu deluh virum sortiti àorpora furtim 
Induiunt dtco lateri ; penitusqut cavernas 
lng€nt€s^ Utetumque cimato milite conifUnt. 



6- 
Est in confpeiSbi Tenedos j notissima fdma 

Insula, dives opum^P riami dum' regna manebanty 

fiunciantum sinus > & statia male fida carìnis: 



7- 
Vuc se froyeSii deserto in littore condunt, 
Kos abiisse rati ^ & vento petiisse Mycenas 
Ergo omnis longo solvit se Teucria lucia: 



8. ^ ^ 

Panduntuf portte-^ yavatire , &^Dorióa eastra, 
Des^rtosque ridere lócos , tittusque rel^um . 
HicDolopum maaùSyfiic savus tendehat AchliUs: 
Clawbus hi^ locus j hic adts certtire soUbant. 



Pars j 



DE l*Ankii>e Canto. IL ...95^ 

5. De la cchiù brava gente se cacciaje 
Da k vusciola a scioirte nosqviatrone; 

•E ll'uno appriesso all'autro se •oforcbiaje- 
De b Cavallo dinto a lo panzoaie • 
*Ntra chella grotta ogn'uno s a^uattaje, 
Pe aspettare accossì .r accasione . 
Oh Dio, che a tutte chella panza ascuiu 
Le fosse addeventata sebetura ! 

6. Facceifronte de Troja se trovava 

N' Isok assaje famosa^ 1» munno» 
Quanno Priamo a io Regno doimnenava^. 
Tenédo è cbaspa , ed era ricca ir .fTiuioo • 
Tutta la grolla^, che la 'ncoronava» 
hze co Troja rtosta a sparafunno : 
Tanno avea puorto p' ogne granne armata: 
Va mò, ca ne' è na cufece salata! 

7. Li Griece , che credcamo sbagottute $ 
Go Tarmata da ouje se rajfii&ro., 
Ma, folta notte, li guitte xormrtc 
Aanasc«se a. didPisoI^ .leetard e '; . 
Nuje piezze de cetrule 'nsémmentule 

Già le credeamo *nGrecia;e a ghiuorno chiaro 
P'ogne chiazza, ogne casa a l'allegrezza 
Troja allentaje la vriglia , e la capezza. 

8. Eccote a pporte aperte a miliune 
TuttaJa gente foia la muraglia ; 
B a bcdere correa li pavegliune, 

Che abbannonate avea chella canaglta: 
Ccà stea Aulisse capo de 'mbrogUune ; 
Da Uà tjraseva Achille a . la vauaglia •• 
Lia stea V armata , e ccà sera , e matina 
Se combatteva, e se facea tonnina • 

Zza lo 



9. 
Pars stupii ìnnuftm ionum exitiale Minerva:; 
Et molitti mirantur equi : primusque Thymates 
Duci intra muros hon(mf » 6* arce locari : 
Si¥^ ido ^ Hu jam Xrdpi sì'c fata ferebant. 



IO. 

^At Capys 9 & quorum melior sententia numi , 
Atu pelago Danaùm insidiasi suspeclaque dona 
Préuipitare jubcnt , subjeclisque urere fiammis : 
Aut terebrare caias uteri , & tentare latebras. . 
Scinditur incertun^ studia in contraria vulgus. 



II. 

Trimus Hi ante, cmnts^ magna comitante caterva-, 

Laocoon Mtdins summa d^currit ab arce : 

Et proculi O miseri 9 qust tatua insania^ dv^sP 



fa. 

Credìtis aveSos hostes ? aut uUa putatts 
Dona carere dolìs Danaàm? sic notus Vlyaes? 
Aut hoc inclusi Ugno' occultamur Achivi ; 
Aut hctc in nosttTos fabricata est machina mutos^ 
Inspeciura domosj, vcntui-aque desumer urbi : 



Aut 



o. A lo vuto 'mmarditto , e a la tretncnna 
Machew 4e Menerva s» afFoUaro , 
Dicewnot poHa d' oje , che cosa orrenna . 
Bello vuto f appeniiimmolo a tf amaro; 
E Trememo voka , xhe la fecetma 
Trasesse a Troja , e 11' avea mone a ocatOi 
Pe nce tradire chillo cane boja , 
O la sciorte accossl bolea de Troja* ^ 

jo. Marrafmaù, disse Gapio > e cchiù de ciento 
Sapie comm* isso ; afft non me «ce cuogho. 
Derrupatelo a mmare sto presiento; • 

Vripciateio ; si nò , piezxe de 'nnogliel 
Spertosammo ssa pania , e ghiuramiento v 
Ve Éiccio'mò, ca scoprarrimmo 'mbroglie; 
Chi disse sì , chi nò lo popolaiio ; 
. E chi disse de nò , fuje no ff^n paxxo. 

II. Corre Lecome da lo gran castiello 
Da catervia de ggente accompagnato ; 
E, rutto a sbottorune lo rotiello, 
Auzaje la voce comme speretato; 
Élla , che avite perzo lo cervicUo ? 
Che Diaschece -n capo v' à saouto ? 
So frabutte li.Griece > so 'mbrogliune» _ 
Mostano coppe , e danno pò vastune . 

ti. Site 'mpazzute nè^ che ve eredita? 
Che li Griece sé siano allontanate? 
Duono de Griece ? gnaffe ! e i>on sapite 

' Quanta trappole Aulisse ha congegnate? 
O ccà dinto nce so ( lo bedarritè ) 
Cchiù de treciento Griece ammasonate; 
O pe accoppare Troja a quacche assauto 
Hanno fatto sto chilleto tant* auto • 

E j Be^ 



Aut^ alìduiy latet iftór. Equa né cniiu Teucri. 
QUìtmid ii'^eit ; tìmeo Ranaot 6^ dona fzrentes. 
Sic fdtus j paKdis ingisntewr ■ viribus hastam 
In latuf. inque ferì ctirvam compagikus ahum 
€oà$0fiit : 



14. 
Stèth itta tremem r uttroque fécussoi 
ìnsònuife: cavx , gemitumque dedere caverne^ . 
Et si fata Dcàm -, si mens non l(Bva fuisset^ 
Impultmt ferro ArgoHcas fadare lattbràs : 
Tfo^aque nunc stares^ PriAmiq; arx'alt^ maneres. 



Kcce^ marm^ lupenem^inftrea post t'erga tevincium 
Pastores. magno ai rcgem clamore trahchant 
Dardanida: qui se ignotum veniemibus ultro. 
Hoc ipsiimutstrueret, Trojamq; apcriret Achivisy 
Obtulefat.fidens'animi\atque inutrumq; paratus, 
Seu^ymare dolos: ^ seu certa occumhere morti^, 

Vhdique visendi studio Ttojana Juventus 
Circumfùsa ruit-, certar^tque illudere capto. 
Accipe nuncDanaum insidias y 6f crimine ab uno 
Vis ce omms .. 



Tiam^ 



DE* VANEIDE QMÌT^ il . I«»5 

13. Besogna che nce sia. ccà quacche 'mbroglia: 
. Credere 9 ^e sia. vuto, io mme ne rido» 

Ma» -bene mio, sia chello che se voglia, 
£ duono de li Gdece ? io^no mme fido. 
Lo trademicnw» che-'ccà s' arravogUa , 
Scoprirlo «o su Janza mine confido: ,, 
H, costì ditto^.itaffete a la^panza^ 
Co tutta forza , sbalanzaje la lanza • 

14. .Tutta r of renna ms^diena' a la botta i. 
( Tanto tremonpa £0 ) se^reccjACafei 
Comme trupno se'ntese imo a la grotta 
Dei lo panzone ,. che. une rebbooHWJ^: 

E sta traj^ola affi se sarria rotta , 
Ma Io jpdizio a tutte* nce levale 
La mala sciorte, ca si nò starrisse, 
Troja mia bella>'npedc , e regnarrisse'.; 

15. Ecco venire. appriesso da lontano 
Varie pasture* j e portano = legMos 

- Strillantio tutte co no miiodo strano, 
No Grieco, che stea tutto annodecato : 
£ se ir era isso siisso dato 'n mano, 
Pe 'itpbi»|fiare a«:i!^s\ ccbiù Jctv ffilai^. . 
E s' avca puosto 'ncapo , 1q cornato ,. 
Tradire Troja, o essere arrostutò . 

16. Correrò tutte vJe^hie , e peccetiltè^ 
• È gtidartpo , pareyano cotnsdphì^'; 

Le zompavano attuorno cornine' a grille 
Co ssiscate-, co aUucche;^.e co hernaicchle*^ 
, Facc^ sta^ 'mbroglia sola , cchi^ che- milieu 
Cano^ere li Griece pe fiirbacchie : ' 
E siente addove sto negozio spara , 
E da n> 'mbroglia tutte 11' autre 'mpara : 
E 4 Quan- 



xo4 JEKÈtDos User iti 

17- 
ììamque^ ut conspechi in medio tutiatus intrmis 
Constitih atq; oeulif Phrygiaagminadrcuspexie^ 
HeUjquà nuncfcUasJnquit^fUit me etquora possfit 
Acópere? aut quìijam misero miki deniq; restata 
Cui neq; apud Danaos usquam locus] ìnsuperipsi 
Dardanidm infensi panas cum sanguine poscunu 

i8. 
Quo gémitu conversi animìi compressus & omnis 
Impetusiyhortamur fari\ quo sanguine cretusj 
Quidye ferae^ memoret; qum sit fiducia capto. 



Itte /iac^ deposita tandem forffddincj f^sur: 
' Cuncla equidcm tibiyRex,fuerint quacunq;fatebor 
Vera, inquit : ncque me Argolica de gente negabo. 
Hoc primum : neC', si miserum fortuna Sinonem 
t'inaiti vanum ctiam 9 mendacttnq; improba fingcU^ 



10. 
Fando aliquid^si forte tuas pervenir ad aures 
BcUdce nomea Palamedis , & indyta fama 
Gloria : fuem falsa sui prodkione Pelasgi 
Insontcm, infondo inMm^ fàa ietta vuabat^ 
Vemiscre ned: 



Nuné 



DE i'Aneibk Canto n. «OJ: 

«7. Quamio dapò se vedde 'ntorniare 
Da delluvio de ggeme j isso se mette 
Pe lo spaviento 11' uoccbie a strevellare 
Sparanno;o sciorte pèrra! e che ddesdettef 
Non e* è terra pe me /non e' è cchiù mare l 
Che m)e §arrà de tue ? sotta V accette 
Li Griece mme vorriano smenotxato ; 
E buje , Trojanc , o 'mpiso , o straiscenato." 

18. Pe ste llagreme fauze, che ghiettava> 
' Lo «ere a tutte deventaje mollese r 

' Anze ogn^uno de nuje l' addemmannàva f ^ 
Chi fosse ? co parlare assaje cortese j 
De che ghientmma , e comme se chiammava? 
Perchè benuto Uà ? da che paese ? 
E che speranza V avea fatto dare 
De voglia soja a farse 'mpresonare? 

19, Chillo , avuto a lo juoco sto vantaggio 9 
£ gì|i. che de parlare min' è conciesso ,, . , 

' Disse a Priamo^ si tutto non dirràggio 
A buje quant' aggio 'licóre , io mora ciesso* 
Manco ao pilo.v'annasconnàrraggiot 
Io so grieco arcegrieco, lo cconfessOi 
So sfortonato; accossì bò la sciorte) 
Ma dire la buscia^ primmo la morte* 
20^ Penzo, che avite ntiso nnommenare 
. Palammeto , che a Belo era parente i , ~^x 
Onuno pe famma de vertute rare 
Chiaro da lo Levante a lo Ponente - 
Chisto a lì Griece solea sconzegliare ^ ^ . 
Spisso spisso sta guerra, e chella gente* 
'Mbroglìaje le ccarte , e cossi 1 'ncremmenato 
De trad^miemo > fii scatarozzato . 

E 5 Quan-»' 



*0^ 'J^EIDÒS tlBER IL 

li.. ' < 

Nunc casium lumim tugent. 
lUi me eomitenij & consanguinitate profinquufn^ 
Pauper in arma pater primis huc misit abannis. 
Dum stabat regno incolumìs^ regnumque vigebat 
ConsilìÌ5\ 6f nos. aliquod nomenquiy itcusqUfi, 
Gessimusj. 

Ihvidid' postquanipellàtis tJlysst^ 
(H'aud' ignota loquor) superis concessit ab oris; 
4^icl^s. vit^m.in tenekris; luHuque trahebam^ 



fo' caiùm insontis mecum: indignab'ar amici* 
NAf/M^ui' dèmens., &,me , fors si qiià tulisset,, 
Si.'patriàs utiquam rcmeassem viclor ad' Argosi 
PfpmLsr ultqrem j, 6* verbìs.'odia aspera, movi. 

■ ' ^^• * . i 
- i ' ■ • ' ■ *i ; . . •♦.:..;■. , ' «• 

• ^4* 
Bine kljM prima, mati tabés ; ftihc semper- Ulysses 
Criminibus tèrrere noHs ; hihc spargere vocts 
In vulgiim ambiguas^ &:quarere cdnsciùs arma*. 
Hitcrequìevit enim^, donec. CaUKante-ministrO: 



. * .M 



Sci 



DE. l'Aniside Canto li. xpf 

zj. Chiagne la Grecigumò, che T ha perduto ì"' 
£ a sto parente mìo pe cammarata 
PatremOf ch'era povero falluto, 
Mme aiauaaje a sta guerra sgraziata.^ 
Nfi .che a li Grie^ chisto Aroje sacciuto 
D'aracolo servette,. io co la spata 
Le fece onore, che nn'auzaje htra ll*arme 
Tanto de norarne» che potea vastarme. 

^2. Ma quanno pe la 'mmidia, e loforore 

; D' Pulisse perrCn v^e chi nou.sa sta cosa ? ) 
Palammeto fu acciso, io pe ddolore 
Tenue sta vita mia. s^mpe amiascosa * 
'Nchiuso a V ascuro pe lo crepa core , , 
Magna., e bi^e;si.pi|oi^, duprmc, o reposai 
Sto. core affrkto sempe uvazzecava' 
Fele, e sospire a ccuofanè jettavaV 
^3. leva danno la capo pe le mmura 
Pe Palansmeto mio - mannato a mmitto ; 
£ compatenno a la soia grà sbentUraf 
Crepare mme credca, si steva- zitto : 
E la vennetta pjrommettea secura , 
£ che AuKsseisarria se^z'autro sfrit^^o.^. 
S'io tornava a la Grecia: ma' lo chiappa '^ 
Io mme tessea facemio de lo guappo . ' 

24. Da ccà venne la xhiena de li guaje ; 

. Caj fatto Adisse comme no scorzone» 
Quanta trappole , e 'inbroglie raachenaie ' 
Da tanno; contr' a: me pe ogne cantonel ' 
E Tareccbie a. le fgeme 'mmottoriaje: , 
De mille accuse fauze: aK frabbuttpne • ^ 
E tanto trafecaje lo revereuno, '->-)'' 
N fi che Carcante; oimmè che nomme orremio! 
E 6 Ma 



io8 Mnewos LiBEk il 

Sed quid ego hac auiém ncquicq; ingrata revolyo? 
Quidve moror? si omes uno ordine habttis Achivos 
Idque audire sat est ; /amdudum sumite pttnas: 
Hoc Itachus vclit ^ & magno mercentur Atrida^^ 



Ì6. 
Tum vero ardemus settari , & quartre causasi 
Ignari scelerum iantorum ^ artisque Pelasgtt. 
Prosequitur pavitans , & fiélo peStart fatur^ 
Sape fugam Danai Troja euplere relièla 
Molili , & tongo fessi iisc$dere Ì4IÌ0 : 
Fecissentpie minami 

Sape Ulos aspera Ponti 
Interdusìt hyems , & terruit Auster euntes. 
Precipue cum jam hic trabibus contextus acemis 
Staret equus V toto sonuerum cethere mmbi. 
Susp*ensi 'EurypylUm sckatum oracula Phctbi 
Mimmusi 

* Isque adytis hxc trìstia diSta reponat.. 

Sanguine pi acastis ventos ^ & Virgine casaj 
Cum primum Iliacas Danai venìstis ad oras: 
Sanguine quterendi reditus , animaqut litandtm 
AtgoÙca* 

Vul^ 



©E l'ANEIdE CaMTO H. t^ 

as- Ma lassammo sti guaje ; si non volite, 
Che Io ccontarle accresca li dolurc 
A si' arma affritta ; e buje già lo ssapitc 
Ca Ii<5riece sòtutte tradeture. 
Chesto ve vasta ; |^iesto -, che facile ? 
Centra de me sfocate li forure • 
AuUsse? e tutta Grecia pagarria 
Mille patacche sta pellecchia mia. 

a6. Lo prega Qgn'uno azzò, che secot^a^se 
La storia ; e^i potea penzare a 'mbroglie? 
Isso fepiglia^; e pàrea che tremmasse 
Pe la paura; e nce tratta je da 'nnoglie: 
Stracquate già li Griece babuasse 
Pe tant' aniie de guerra , e tanta dpglie > 
Penzavano aiFuffare lì cornute;. 
A la mraar ora fossero partute . \ . 

2j. Sempe , che se 'mmarcavano , Io mare 
Sfracassato venea da l'Aquelone. 
Cchiù se vedde la furia scatenare , 
Quanno fu auzato sto gran cavallone. 
Auripelo mannafo a àupprecare , 
' Chine de doglia « e de confosion^ , 
A lo fammuso aracolo d' Apollo . 
T' avisse rutto , Auripelo , lo cuollo . 

a8* Chisto portaje st' aracolo de schianto j 
Pe navecare a Troja 'n sarvamiemo, 
Co na Vergette accisa k) percanto * 

Facisteva a te mare, ed a lo viento. 
S'ha da fare da Yuje mò n* antro ttantoi 
Pe tornare a la Grècia ; e mme contento 
Si no giovene Grieco accedarrite: 
Cossi la sarva guardia ve ferrite . 

Quanr 



29. 

Vulgi qu» xox ut venit ad aures , 
Obsjupuere animi ^ gdidusquc per ima cucurrìt 
Ossa tremar^ cui fata parente quem poscat Apollo. 



ìlic Ithacus ikttóm magno Calchanta tumùltu 
Protrahitin mediosi quct sint ta Numina Divùm 
Flagisat y .& mifii ìajn multi ^ crudele canehaht 
Artificis scelus^ & taciti ventura videkant . 



- . 3i« 

Bis qulnos silet ille dies , teclusquc recusat 

' Prodere vóc^ sua quetnquamjAut opponere mortk 

Vix tandem magnis Ithaci dàmoribui acJuSj, 

Composito rumpit vocem^^ &, me iestinat arce* 



Asscnsefé oMniS0& quw^ sibi quisque timeiati 
ilnius in miseri exitium conversa tulere. ^ , 
Jamqu£ dies infanàf adtmt\ mìhi sacra pdrarij 
Et salsa frtiges^ $• àr€um tempora vitta^ 
^ripui (fateorj Utho me > & y incula rupi ^ 



'U^ 



m^l'Anride Canto II. tit, 

19. Quaimo sta brutta nova fò sentuta-, 
Fò na varrata 'n capo •, e fo vcolore, 
Ognc: gìbvenc- perxe> e "^ntesetuta 
Teneva 11* arma pe lo gran terrore : 
E ogn' uno. co na facce- sbagpitirta 
Diceva^ oìmtnene, oimmè , che. battecore i 
[Benaggia oje , chi sarrà. sto pecoriello ? 
IPc chi de nuje; s' ammolìi sto cortiello? 
p» 'N: miezo. a. tutù fa gente na matina 
CHiammà Aùh^sse. lo stronco Carcahte , ^ 
Ch'era , comm' isso , de- la cappellina , 
Formecone de sùorvo, e lesto fante: 
E; dice , o gran Profeta , su aiineyina 
Chi vò Apollo de- nuje ,. 'ntrataute , e ttame? 
E. cchìù dd' uno deceva , a te Senone » 
Pe té AulisseL lavora;: ah forfantone ? 

J31. Chillo: pe ddiece juorne 'ncàforchiato ^ 
Fègne , cA vò lo Cfelo strolacar« , 
Pè sapere da Ha, chi sfortonato. 
Cómme piecorOj o vojé- s' ha. dà scannar^: 
Ma già l' aveva Aulisse. 'mmottonato 
De chiacchiàre ,. e patacche : e sprobecare 
Dapè le fece ca le 'mbroglie soje , 
Ch!er'iò stO; bello piecoro , e sto voje^ 

l^a* Tutte.Jlì'autre'a sta nova grelliaro , 
Ca ncuolJò a róe vcnea rutto lo mmale:.. 
Era vcciho' già lo juorno amaro ^ 
De«enato a sto beilo carnevale :: 
S'èra già' jmostonn'ordene/r amaro ,* 
Lo cortiellà, e là lenza co lo ssale: 
La notte, io lo cconfe'sso, rosecaje 
Lo ibneciello, e mme l'appalorciajei. 

Nira 



i 
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Limosoque lacu per noaem obscurus in ulva 
Dclitui , dum vela darem ^ si forte dedissent. 
Nec mihi jam fatrìam antiquam spes ulta videndi^ 
Nec dulces natos , exopmtumque parentem: 
^^os UH fors ad panas ob nostra reposcent 

. 34- 
Et culpam nane miserorum morte piabunr* 
Quod te per superos , & conscia numina veri j 
Pett si qua est^qua réstat adhuc mortalihus usqui 
Intemerata fides , oro , misere re lahorum 
Tantorum : miserere animi tion digna ferentis* 



Bis lacrymis vitam damutyOr miserescimus nitro. 
Ipse viro primus maaicas atque arcla levari 
Vinda fubet Priamus ; dicUsque ita fatar amicìs: 
Quisquis cs^ 



1^ 

Amissos hincjatti obliviscire Grajos: 
Noster eris^ mihique hac ediiisse vera roganti^ 
Quo mole hanc imanis equi statuire? quis auclor? 
Quidfc petùii qua relligioi autqual machina beliti 



Di^ 



33. Ntra li junche anìiascuso zitto 9 zitto ^ 
09 no pantano io ^ette ni nottata 9 
Aspettànno accèssi de core affVitto , 
Si sé partesse , o nò ^ !a Greca armata. ] 
Paese, mìo , decea , pe mme ù fritto ! 
O figlie , o patre , o inamma sfortonata 1 
Lo chiappo vuje pe mme lo provarrite : 
Faccio io -Io mmale, e buje Io pags^rritef 
^4. Pe quanta Deje sò/n Cielo, oRrèpiatusOj 
A Prhimo disse H* arma i^nedetta, 
E si a sto munno tanto schefenzuso 
• ' Ne* è na scarda -de fede , che sia netta J 
Io pe cchesta te prego > o Rrè amoruso. 
Perdonarne , lo chiappo , che mm* aspetta ; 
No le mmereto nò; potta de cra^e, 
( Te nne juro 'ncoscienzia ) tanta guaje .' 
>$• Nce 'mpapocohiaje sto chiamo de manera | 
Che ogn' uno disse 9 su sia liberato: 
E Priamo stisso co h* allegra cera> 
Scioglite, disse, eilà^ sto sfortonato. 
Dapò a chillo 9* accosta : a chella fera : 
E l'abbraccia, e le dice: ommo nnoratOf 
Si bè ca fusse tu lo farfarìello f ' . 
Te piglio (nne vuoje cchiù? ) pe comparìello. 
36. Scordate de la Creda, ca te tratto» 
E trattarraggio , affé de cavaliero 1 
Comme no figlb ; ma co cchisto patto , 
Che mme respunne ccà nietto^ e senceroT 
Sto cavaHo a che ffine è stato fatto? 
Chi nn' è sto lo mastro , e lo 'ngegniero ? 
£^ machena de guerra , o frascaria ? 
£^ buto^ è mbuklia» o è fattocchiaria ? 

Chil- 
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37- 
Dixer^ri ilU doUs insiruclus & arti Pelasg^i 
Sustulii ixutas vindis ai. sidera falrms . . 
Vof etcnU i^nesj & n9n violaiile vestrum 
Testar numtrh ait: yox aroh cnscsque nefimiu 
QuQs fugi > 



ì8. 
Vm4tqu& Detm 9 quas hosda getsil 
Fas mìhi Graforum saffata resolvere Jura , 
Fas udisse vircs » atqiui omnia ferre sub aiims^ 
Si^qua tepitH'^ teues^r patria rnc legibus lUiis. 



Tu modp ptomissis maneas , servataquc serves 
Troja fidem • si yera fer^m -, si magna repei^dam, 
Omnìs spes Danaum-^ & cc^pti fiducia belli • 
Palladis^ auxiliis semper stetit : 



.40. 

Impius ex quo 
TydideSy sed enim scelerumquc inventar Vlysses^ 
Fatale aggressi sacrato avellere tempia , 
Palladium^ casis summa custodibus arcisf 
Ci>rripuere sacram' effigicm.r 



VE ' l'Akeide Gakto ir. US 

37. Chillo ,che avea zficata da la marnosa 
LI' arte de fare 'mbroglie , auxa a le-stelle 
Le mmano,e dice; o vuje^ che a^aa sciamma 
^N Cielo v' attuHkma comna* a locernelle > 
Sta lengua mia vuje 'ntestcmmomo chiamma> 
£ chillo santo amaro > e buje cortlellcy 
Ch'aggio sfojuie pe lo gran terrore, 

Ma v' adoro mò ccà de vero core . 

38. Pe cchelle. ssaute fescie benedette. 

Da te qquale io mme vedde annodecare^^ 

Juro r ca li segrete mette , mette 

De- tinta Grecia v' a^o a spwbbecare . 

Pe mme non c'è cchsùGreciay e co L'accette 

Vorria tutte, li Griece sixienozzarc v 

Mò che so 'ntrojanata, a chillo vuto, 

Ch' io fece Grieco , cchiil no» so tenuto 7 

39. Ma stamina, o Rrè su U patte,e ghuiramientei 
Chi sa non me manna^se 'n* PK:caTdia , 
Dapò che mm'aje cacciate da: li diente 
Cose stopenne : orsùs sem'a Usceria : 

A Pallade appojaje la Greca gente 
Tutta la so}a speranza , e (ìrennesìa * 
£ a chessa guerra se credea 'hjtra poca 
Co tale Palla vencere lo juoco . 

40. Ma la sgarraro; e 'Pirro lo^^margiassoV 
E Aulisse protaquamqua de 'mbrogliuae » 
Sto bello }uoco mesero a sconquasso , 

£ nne chìansero tutte a buonne cchiune: 
Quanno co ttanta furiale ttanto chiasso 
Da^hillo santo tempio li guittmie 
De Pallade la statoa scervecchiaro > 
£ comme puree le gguardie scannare. 

Eia 
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% 41- 

^ ManHfUs^ue cmentìs 

Yir^ntas ausi Dìv^ contingere vitias: 
Ex ilio fiiurc , 7tt retro siMapsa refern 
Spts Danaùmy 



4^' 
Frà&m vira y apersa Dea mtnsl 
Nec iubiìs €4 signa dedit Tritonia monstrìs « 
Vix positum castris simulacrum^ arsire corusat 
Luminibus fiammm amclis > salsusque per anus. 
Sudar Ut : 



43* 
Terqm ipsa solo (miratile di3u) 
Emìcuit-, parmamque ferenSfhastamque trementem: 
Extemplo tendanda fuga canit aquora Calciasi 



I 



44- 
Nee posse ArgoUàs exsdndi Pergama telisi 
Omina ni repetant Argis ; Numenque reducanf, 
Quod pelago , & curvis stcwn ^dvexere auiitìs. 



tt 
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DE VAmnm Canto. II. nf 

"^i. E la mano de sango schefenzosa 9 
Che parea de chianchieio speccecata ^ 
De la Dea. s' anaettaro a la magnosa 9 
Che tenea 'ncapo, jan^a , e 'mposemata. 
Da tanno 'npo Trettonia despettosa 9 
Che se ve^de accossi male trattata, 
Pe sdigno st 'nzorfaje de muodo tale ^ ^ 
Che arreddusse li Griece a lo spetale* 

42. Chesta fu de li Gnece la roina, 
Ca nnemica se fecero la Dea: 

£ quanno fu la statoa a nuje vecina» 
La vermeniNra 'ncuorpo nce' raettea : ^ 
Strevella je II uccchìe y e tutta na matina . 
Iettale fuoco da chille , e le scevmea 
Da la xnagnosa pe 'nfi a li chianielle 
No sodore salato a fontanelle . 

43. Fece 'nterra tre astute > e Io lanzone 
Tre bote aryoliaje co la rotella ; y 
Tremenna cosa !' e a tale vesione 

Se scommosséfo a tutte le bodella • 
Tanno disse Calcante saracòne , 
Chesta si eh' è na museca cchiù bella ! 
Fuimmo benaggia oje da sti paise 9 
Ca si nò tutte nce restammo accise. 
44« Troja pe 11' arma mia non la pigliammo^ 
Prim'mi grancefelhme pigliarrimmo . 
Ptiesto , priesto a la Grecia retornammo \ 
£ ]là co Febo nce consigli arrimmo: 
£ lo Palladip, che *^ Grecia portammo, 
Co nnuje appriesso lo reportarrimmo 
A Troja, e co n'armata de cchiù iForzp 
Nce magnarrimmo chessa Troja a mmuorze . 

Mò 
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45. ... ^ 

Et mine quod patrias vento petUu Mycmas i \ 
Arma Demque parant comitesj petagoq; remensa, 
Improvisi aierunt : Its digerU omina Calchas . 
Hanc -pro Palladio moniti , prò Numim ictso 
Effigiem statuere\ hefas qua triste piaret. 



• 46. 
Hanc tamen immensam Calchas attottere molem 
Robvribus textis j ealoque eéucere jussit ; 
Ne re àpi portisi aut duci insania possiti, 
Neu populum antiiqiM sub nlligione tuéti* 



47- 
Nam si vesira manus violasset dona Minervce^ 
Tum magnù exitiu (jquod Diiprius omtHinipsum 
Convertami Priami imp^ioy Phryffhutqifuttitum. 



48- '•. . ' i 

Sin manibus vestris vesiram asccndtss^t in urbem, ^ 
Vitro Asiam magtìo Pdopeja ad mania Mio 

yenturam^& nostros ea fat^ mantre n^potes. \ 



•4 
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■^j. Mò so tornate 'n Grecia pe ssaperc 
; L'agtirie da li Deje, ma pe ttOTtiare 

. A la- scordata ccà co <xhiù ggalerè , 

•Cossi ha fatto Carcante ^probecare . 
Pe la statoa arrobbata , e pe ppoiere 
Lo fororer de Pallade stutare , 
Tutta la gente, che cercava ajuto, 
Nne fece penetenzia co sto vuto. 
46. E 11' ordenaje Carcame accessi gruosso ì 
Azzò che pe le pporte non capesse : 
Ca Troja sautarria cchiù de no fuosso , . 
Si trasìre sto cbilieto potesse: 
Pcc-chè, si Troja chisto gran coluossof, 
Cornine la santa statoa re\F€ressei 
La Dea , pe y' ajutare a le battaglie 1 
Se mpegnairia pe buje nfi a li scioccaglie. 
'47. Ma , vi , nò ve eecgsse lo temiJlo , 
E qiiacdi*uftO'de vuje s' arresecasse , 
Toccare ( non sia ma je ) co nò detilló 
' Cliissov ca^vedarris$evo sconquasse; 
-Pfercht la bea Trettonia, eh* è nasillo, 
Che subbeto se nzòrfa , e fa fracasse , 
De sto Regno farria na sebetura : 
Venga primmo a la Grecia sta sbentura ; 
48, Ma si ^ferrite vuje'sta vezzarria , 
E co le mmano roste a lo castiello 
Trasite chisso:io sitbeto ^érria, - -*»' *- 
Paese mìo sf 'sfritto , uh poverièllo ! * * • 
Troja co tutta II'Asia assamarria . 
^* 9^®cia, e nne fàrria chianca,e maciello: 
f i^ ì^ Griece , ishc appriesso nascerrite, 

j JNa catena pe fascia trovarrite . 

; Co 
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49. 

Talìbus insiiiis , per)urique^ arte Siofinis 
Credila res ; capique iolis , lacrymìsque coaHis^ 
Quos neque Tydides « nec l^arissaus Achilles^ 
Non anni domuere decente non mille carina. 
Uic aliud majus miseris , multoque tremendum 
ObjicìtHr magisj atque improvida peciora turiate 

SO. 
Laocoon , dù^us Neptuno forte sacerdos , 
Solennes taurum ingentem maclalat ad aras • 
Ecce autem gemini a Tenedó tranquilla per alta 
(Horresco referens) immensìs erhibus angucs 
ìncumhunt pelago y * . 



SI. 
Fariterque ad littora tendunv. 
Peciora quorunt Inter fiudus arrecla r /ubaque 
Sanguinea exuperant undasi pars cmtera Pomum 
Pone legitj'sinuatque immensa volUmine terga. 
tir sonitus spumante salo ; . 



Si- .r' 

Jamque àrva tetìebam 

'Ardentesquè ocu^os suffecli sanguini & igni. 

Sibila lambebant linguis vibraati^us ora* 

Diffugimus visH CTfsangues: 



mi 
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49. Co ste Hagrem.e iauxe , e co sti 'ngannc 
*Ms<a«ma nce mese dinto a lo mastrillo : 
. E chisto sulo nce porta je cchiù aflfanne. 
Che Pirro stisso, e lo fammuso Achillo; 

. O co mifle galere 1 o co diece àrnie 
De guefra Diomede: e appriesso a chillo 
Cchiù nce spanta je no spaventuso casoi 
E tiraje comme vufare pe nnaso. 

jjo. Laconte Sacerdote era chili' anno » 
Cacciato a sciorte^ de Io Dio Kettiinttot 
£ a n' autàro le stea sacrefecanao 
No toro giovenicllo grasso , e tanno . 
Tann<$ k deva 'ncapo , eccote quann^ 
De Tenedo s' am,aro da lo fonuo , 
E scorreano pe mmare du|e Serpiente 
( ^ke penzo 9 e tremmo ) a paro de li Yiente* 
51. A la terra natanno s* accostavano 9 
li pietté auiate, e le ccapo tenevano ^ ^ 
Che co le ccrestc^* rosse ammenacciàvano- \ 
E morire de jafonee facevano: 
Rompeanoltxmne, che 'n Cielo sghixiavano, 
Co no miglio de coda 9 che sbattevano s ' 
E de chelle lo firuseio , e sbatteiorio 
Metteano 'ncorpo a nnuje lo elaterio. 
5i. Arrivate •J'asckittOi uh mamma miai 
Ogn'Uocchip nce purea no lanternone: 
Parea fumo la vocca, e ghiurarria. 
Ch'era la len^a quanto no^^patom* 
£ ssiscanno pigliavano la v^ia 
Dove nuje steamo; e ogQ?uiio.i( lotaUoM 
S arrecommanna , e tutte pe paura 
Parcamo asciute da la sebctjira. 
a :Y}rg. TJ, F Ma 
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UH affiline tetto 
Loótóont^ ftnmt; & frinmm parta iuorum 
Corpora natomm serptns amplexus uterque 
ImpHcat ^ & nmefos m^rsu dcpasdtur artus: 



S4- 
P««r ipsutn auxlUo sub€untm% (U tela ferenttm 
Corripii^fy^P^I^^ Z^awt ìngemibus: & jam 
Bis midmm jimplexi ^ bis xaUo squamea circum 
Tcp^ ^h superant ca^itt^ & ccrneikus altis . 



Vie mmul jnanìbus tendù Mveliere npios , 
tterfmus sanie vittas , atroque yeneno ; • 
Clamores simtd horrendos ad sidera talli t s 
. Quaies^ mugitus , fugit <um sauàta a^am. 
TMtWj ^ imertam.exeumt cenile nsufim: 



'Àt gemini lapsu dduhta nà summa dréecnes 
Effiigiimt , savaque p&unt TritorUdis, arcem : 
Sed ptdibus^e Det^, dypciquesub orheteguhtur: 
Tum vero tremefaSamws per peShra eun&is 



£/ 
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53. ^a n skrpe a Laconte se lanzaro? 
Che fuiea co duie figlie ^eccerelle ; 

E primrtio a chisVe duje s' annodccaro , 
Che fujevano a passe menotille . 
A strillare li scure accommeniaro > 
E chiammavano , Tata., co li strille: 
E li sìerpe accossì co ddoje monelle ^ 
Nne scesero ste ddoje focetolelle. 

54. Corre armato Laconte, e co bravura» 
Fé le SBàrvarc , sfodara je la spata : 

Se 1aìi7:aro li sierpe , e h x:enturà 

Le sttenieró a duje gke anhodecata.' 

La coda > eh' era de bona mesura 

Tre canne, comme chiappo arravogliata 

ir era a lo cuoUo , e co le ccapo orrenne 

Le deano 'ncapo muzzeche tremenne . 

55. Pe mano.^ e piede se sbsrttpa Laconte 
Tutto zuppo de Wngó , e de veniao ; 

E , ghiastemmanno l^ arm^ de Carontte, 
Deva strille de pazzo lo meschino . 
Gomme no toro, -che th data 'n fronte 
Na saglioccàta 9 che non coglie 'nphÌBo , 
Sauta, e ghioca de corna a la vennetUi 
Ma tanto resta pò sotta Faccetta •- 
$6. Muort<0^<^ont^7 chille duje. DraguQQ ^ 
■ A lo Tempio de Pàtlade sfilaro ; 
E arravoglianno a chelia li tallune , 
"Sotta la targa soia s* ammasonaro . 
Lo cofre nigro ecniù che K cravui» 
Se fece a ttutte, e ttutte se jelaro 
Pe lo spaviemo de sto caso tale , 
£ ste<(no co na facce de spelale . 

F * Tut- 
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57- 
Et s/xlus expcndisse meremem 
Laocoontà fctunt y sacrum qui cuspide robur 
Laserìt , d* terigo sceUratam intorserit hastam. 
Ducenium ad sedcs simulacrim^ orandaquc Diyof 
Numma^ fonélamam.. 



58- . . 

Dividimus muffi , & mania pandimus. url^ ; 
Accingunt omms operi , [pcdiiusque rotarurd 
Subjifmm lapsus , & stupefa vincula cdlo 
Imendunt* 



.,., . Scandh fatdis mmna;humi 
F(ttj^,4imis : ^circltm puerì , innupmque pucllce 
Sacra canunttfuncmqut manu comingere gaudente 
Illa subii 9 media ju€ tni$ans illaìuur ijrii^ 



. f *-■ ' ■ »... ' ' -» 

O pàtria^ òdivàm dpmus Itìuniy ^mdyta ieSo 
Mania Dardanidum: quater ipso in limine porta 
Substititt atque utero sonitu quater arma dedere* 
Instami^ tmcn impe/nores, cm^ue furore i 






. DE l^Aj^eide Canto VL. t^j 
</i Tutte quante deceano : ha mmeretato 
Lacerne chesto, e peo, pecche ha bduto 
Co chella lanza fare sto peccato, 
Sbentranno de la Dea lo santo Vuto . 
Sto Cavallo mò , mò , che sia portato 
Dinto de la Cetate , 'e sia servuto 
Sulo da Cavaliere > e Sacerdote , . - 
Gomme fosse a la Dea figlio :,o nipote: 
t8. Danno tutte de mano a li s^iamatre, 
^ È se spacca pe iftiezo na meraglìa r 
Poni li Cavaliere ©chiù bezzatre 
Fatecavaiao Uà co la marmaglia - 
£ ciento rote meseto de carte ^ . 

Sotta de chìllo,axxò , xàie ad auf(3 ^«gha !; 
E ir attaccare chine d' allegrezza 
No 'nzarto de galera pe capezza. 

59. Carreco d' arme chiilo Cavallone 

^ (Rotta de cucilo!) tràse a la Ceut«; ^ 
Le va cantanno attuòrno no «rquatròiita?-' 

• De zitelle, e zembriHe 'ngìorlannate . V 
£ pe toccare chìllo capfezzone '\ ] 
Pagaje cchiù d'uno quìnncce *docate r ^ 
Passa je pe mmìezo a Tro ja, e pe le cchiaite 
Parea che se gliottesse, li» palazze . 

60. O Trojf», o Ilio mio , ch*aje 'mpopolato 
*^ De Dcje lo Ciclo , e Semmedeie la Terra: 

De quante, e quanta guerre a je tridìrfatar 
Mò t' ha strutto no ligno ! o sciorte perra. 
" Tre bote a Io Cavallo 'ntroppecato 

• Remmore, che parea d'arme de gyerra; 

• Se *nte«e 'ncuorpo ^ e pe Io stordemiento 
I4oii ce fochi giedirsse: trademiento) 

'* •• F 3 Cpssi 



r \ 6'- 

£/ mcmtmm ìnfelix sacrata sistims arce. 
Tunc ttiam fms aperit Cassandra futuris 
yta , iti lussar non unquàm eredita Teucrfs 



62% 
W0f deluhraDeàBi mìseri^ quìhus ultiàus esser 
lue dies , festa yetamus fronde per urbem . 
^ Vertìtur interea calutn^. à^ruit Oceano nox\ 
Inv^Ivens umbra magna, urranuj^e polumque\ 
irfymmmmim dolos : 

_ , : /^^^i P^f tmni0 Teucri 

• Competi T. seipor fesjfos compleSitur artus . 
Et jam Argiva phalanx instruclis navibus ibat 
A Tenedoy, tacita per amica silentia ]Luna% 
fJtfora nota pncn^ i 



^4' ■ . ,^"' 
Ftammas eum règia puppis 
Sxtuìerai 7 fatisque deum defemus iniquis ^ 
If^lusos utero Danaos , & pinea furtivi - 
Laxat claustra Sinontillos patefaciu^ ai aiims 
Reidit equus , latique cava se robore promunt 
Tisandrus 9 Stkenelasque^ ducevi 6* dirus Vlysses. 
Pmissum l^psi per funsm •• 



6i* Cossi fo Sheila machena portata ^ 
£ a la Rocca: de I^Uade trasuta: 
Ma Cassandra da Febbo 'nfirocòeata 
L<> ramale annevenaje , ne & creduta j 
Oimmenev oimmè ^dìcea^ ost na nociate 
Troja mìa sarraie arza , e 'aceanemcal . 
Nu)e diceamo ; lo giia|o che te. «tocca i . 
Appila , eh* estó feccia da ssa. vocca . 

62. Ntra tanto nuje scurisse non. sapenno 
. Ca tenevamo gtà lo chbtppo/neaani^y 

Frasche de sciure jevano appemieiana 
Pe li tempie , le ccàse j & p' ogno banna ; 
Vene la notte > co n' ascuro- orrenn\a t 
Ma neelia fìtta tutta U' aria appanna : 
£ chelraria cchià nèara d^ lavP^^ 
Servea pe ssarvaguardia de li Griece. 

63. Tutta la sordatesci^ pe^ le mmura 

• Stetinecchiata a lo fluisco se itne^^teT». 
Chiena de vmo 9 e senza cebiù psmra 
Pigliato suonno chino ogn'unO areTit;:^. . ; 
E già h Greca armata air aria: scura 
Scaforchiata da Tenedo veneva ^ 
Pe trovare Io puorto canosciuto, 
Senza che la vedesse no cornuto ♦ 

64. La Capetania co n^ vampa àuzat»* 
Deze lo signo, e subetd Sente^ 
(Cossi boze la sciorte sgraiiaia) 
Apre la panza de lo Cavallone. 

E alliegre ca Y aveano^ annwMta , 
Co Tesandto esce Aulisse, e St^nelone: 
E pcrch' era troppo anta la foceni» » , • ; 
Scesero pe na fona , che le 'mpenna - 

F 4 Da-: 
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Athamasque i- Thoasqué^ 
Pendessi Ntoptùlemus , prìmusque Maehaon^ 
Et Mmdaus , & ipse doli fabrìcator Epeus. 
hà^dunt ufhem scmno vinoque ^sepultam • 
Cadimtuf tigiles \ ponistjut pauntibus omues 
Àcdfiunt $0i^sy mjm agmina tomda Jimgufiu 

t 66. 

Tempmmi^^ quo prima quìes mcnalibus agns . 
Jndpit , & ione Jir&m gratissima serpit * 
Jn fomms ecee anu oculos maÉtissimus Ue&or 
Visus dégss€ mihi^ largùsque efundert fi€tus; 
Raptaws Ugis^-, ut quondam s attrque cruenta 
Pulvire r pff^ p€dts trajcéus Ura tumntéÌM. 

ìhi miMjquatistrat, quantum mutatus, ab iOa 
Heclon f qm redit txuvias indutus Àchiìiis^ 
Y^l P^mkmfhrysi^s jaculatus puppibus igne$l 



w. 

69, 
Sqtèathfam haéam, 6» concretos iangulni crìnesf 
Vulneraq; itta gerens , qum drcum plurima muros 
Accepìt patrios: ultro flens ipse videbar 
Compettare vimm, & mastas expromere voces: 
O hkic Dardantct , spes ò fidissima Teucrùm i 
fiu^ tant^ ttnmn nwmf 



DE i.'Akeide Cani'ò II. %^ 

65. Dapò scese Atamauto co Toante 9 
£ d* Achille Io figlio mperteneme , 
Macao 9 e Mennelao^, e.Apeo forfante^' 
Che fo lo mastrp de sti trademiente. « 
De vino , e suonilo steamo tutte quanta 
Worrate; e chille ^bentrano ia. gente » 
Che stea de guarditi e a porta spalancata 
Tutta dinto trasie la Greca armata . 

46. Tanno a Io primmo suonno 10 mme trav:aya> 
£.:de Vedere, Attorremme pari^%,. 
Jitttta de chiarito s' allaramatra r 

.-i£4ndt>4 e chino ie sango se yeéevz; 
Gomme a lo^tiempo.i:ne lo straaìcena.yft 
Achille attuomo Troja ; e ancora aveva / 
Da la'funa li piede spertosate? 
Che comme n'otre stevano abbottate. 

67. Quanto mutato 9 oimmè> da chillo Attonrji 
'Che de le spoglie Cjarreco d' Achille . 
Tanta vote tornaje, e a 'mmofre> a 'amon» 
Li Griece accise comme surecilie ! 
E che spisso da poppa a a'auta ton» ^ 
Tirava sciamme , e 'ncenniaje de chille 
Galere , e galiune , e li cornute 
'Nmiezo all' acqua morivano arrostute • 

^8. Oimmè 9 che barva avea I che capdknic 

- Lorda de sango ! e comme stea fèruto ( 
£ mme parea , che co n' affiitta cera • 
Io le deceva j che t' è 'niravenuto ? ' 
O sbrannore 1 o speranza 9 a.grolia..iieca*«^ 
De tutta Troja , e bè dove si ghiuto ? 
•Nfi a mò dove si stato ? a CaleCuttò ? 
Chi t'hs^ fellato comme no prcsutto? 

F 5 fi che 
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69. 

Quìhus BeSor ab- arìs 
Exp$94^ V4ms? ut u foit nudtA tuorum 
^uttira^fostvariashominumquc urhUqiu labores 
Defisù éipiàmus? fiut caussa indigaa serettos^ 
SaJavii» ludiMsì^ aut cur hnc vidmm ccmQ ^, 



Htt mhil'^ me m^ fummnwit vanA manaun 
SeJt graviur pnmus imo ài, p^SUrcJucatSy 
Ueujugt naie BtOy f$^e his^ aUy enp^fiamiusp 
M^mk. ìmbti mwQS^ mi alio, a admim TrQJa^ 



Satpéitrti^ Fà^m^ue^daiumiM Ptfgamtt dtMnt 
i^^mii passini ^ stiam. hoc defènsa fuissent. 
Sacra^ suàsaue iiii commtndat. ttoj/i Ptnatis:: 



jr/f. motnìà quarti 
Jlhgn^ fgHftmO' mtucs jqua ieniquc poma. 
Siitair, & maaìbus vinas > Véstamque pounum% 
MytmMK^ ^Hi^^t^rt laiaralibus ig^m^ 



9^ 



©£ l^Akìjde Cantò n. tjit 

^9. E che biene da irinnia? t dapò tante,* 
£ tante ''guaje , che nuje.pattttèvaViiBBio, ■. 
Che simmo fatte comme fiiiv»*ficMte, 
Accpssi spetacciato te vedimn»? 
S^a fàcce ha pene tmte U ^iio)e ymv»^ - 
Né mm'aìlbcrea lo coie coimne a prinimo*. 

. E chi becco. t'ha fette $se sktm^i < , .. 
Bene mioj co chi? a|e fatto a còrtellate?' 

79* leso non me respose a st' addemmanne-r 
Ma jettaje no sospiro^ assafe profuniK)^ 
£ disse che faie ccà, pottit de Zanne ?' 
Va fujetenne* fora de k> mtinno y ^ 

No Io vide sto fuoco- accolsi gianne^, 
Che tmta Ttoja^ mia mottb a a^iiiuM^?^^' > 
So patrune H Gi-iece de le mmuia: 
Troja mò'y mò sarrà na $ebetura>% 

fi. A Priamo » è Troja pe nfi a mò^è benato^ 
Lo ^to 'npòppa 9 e mò« votata tee 4xa«é4 
Si dai'e- a Troja se poteva ajuto^» ' l 

: Sta* mano mia valea pe ciento MtrtftA-' • * 
Li p^e Panate d? Ilio 'ncetmerato ./ • 
Troja t' arrecommanna , e p'ogae paite^ 
De li destine tuoje chiste sarranno 
Compagne amate 'ncapo a piede U' aano> 

71. £ dapò tanta guàr£b trapassate 
'A chisse fònnarraje no Celatl9n)s^} ' 

B patea , che mm^ avesse- dMz^^ptaie' 
Le ssanté fisci* dintò no spoirtOh^v 
E la Dea Vesta, e I' atit^&^e^MAaft^' 
£ de r aterno fuoco no testone 
Pigliato da li Tempie /ncennerute, 
£ mme diceva : vi che noa «se state • 

F « ^ Pe 



fpr MjfEÌPOS LiSSR II 

Diremo immaa mistemur mttma luSh ^ 1 

Et magit afqutmàgis ((Quamquam stenta paremis 1 
Ancìti$m domus » afivriàusfue ohtecla retessit) * ' 

Cl4f€$iQimt $0nmis^ imm)rumqtu ingruit horror. - 
Excudor somno , & summi jasrìgia ieSH 
4ff^u ^*f€90y at^e arreàis auribus osto* 

74. 
In segettm ulutì cum fiamma furmti^s Aanfis 
InàSj^ aui rapidus mantano flamine torrens 
Sumìt agrùSj stemit $4t4 lauaj boumqac laborts^ 
Prcecipkesquc trahit éilvas: stupet ins<ms alto 
4MpÌ€u 9i^mm_$apci i^ vertice pastor. 



^tm mfoìm^m^€mafid€$\Da$^mquepmscunt 
liisiMm: Imi DeipkoH dtdit ampia ruinam. 
Vulcano superante y domus yjam proximus ardei 
Vcal€gan::S^a igni fnta lata rdu^fnt . 



i f6. 

Exorìtufjà4mmfiie vìshm , dangorque tuhtrm^ 
Arma ^mefts capio ; nec uti raùànis in arims:^ 
Sed glòmrare mamm Mio , & coi^urreif^ in arcS^ 
fitm 9<mi ardcìit ammi : 



Fu^ 



ì 



j 



Di L^ANEint CAKTd It. tjy 

7^. Pe ogn« parte de Troja se senteva 
to 'nfiemo , ei^eo, o sì bè steamo a spasso 
A na casa lomana , e la chiudeva 
No vuosco » line senteamò lo fracasso • 
Chiarcr> chiaro a Parecchie mote veneva - 
Lo streverio dell' arme ; a tale chiasso 
Mme sceto , e saglio 'ncoppa a nartartetta; 
E steva. ausoliantio a la veletta . 
74* Ck>mme quanno na sciamma fa roina 
Portata da K viente 'nfutìat^, 
O no sciummo, che sbocca, e se strascina 
Li vuosche apprìesso^ e affoca sem'mcnate. 
E quaccbe pàstoiiello, che cammina 
'Ncoppa no monte stenne spaventate 
L' arecchie a lo rommor^ , e a lo streverio, 
Ca sente , ma non vede, lo sfonnerio . 
75- Tanno io gridale :^immè Troja è tradirla' 
'Nfce ¥ anno fatta netta de colata 
Li Griece ! avea la sciamma cannarnta 
. La casa de Daifobo schianata. 
Calatconte gridava , ajuta , a juta , 
Ca nce abbrusciammo; e già la vampa aoiata 
' S* erape 'nfialititte, e comme a ghiuorno 
Nne relucea lo mare attuomo ^ attuorno . 
76. De strille, edetrommettei*h che remmorc! 
Io dò de mano a. ir arme, e lo cerviello 
Steva fora de me pe lo fcrore, 
Né d'antro avea ^olio , che de maciello 5: 
E co .tutte IPautre uomaxcne d'annore 
Portare ajuto a Priamo 9 e a lo castiello* 
E na voglia nn' avea tant' arrangiata j 
jQho "nue aumpe santa je la Irradiata . 

Sdì- 



t$4^ M^Mnn Ussn Iti 

Furor ^ ìraque menttm 
Frxcipitant\ pulchrumquc mori succurrit in armis. 
Ecce, auum telis Pdmhus. elapsus AMvùm, 
PìKuhus Otriadu^.ards Phabiquc sacerdoss 



78: 
Sacra manut viSosque Dì^s^parvì^mqut nepottm 

tw t^ahih 4ursuquc amcns ad lutora tcndk. 
uQ.res,suSmUcoJPamhutqiMmprUimus^rc0m? 



VTx ta fàtus trami gtmitu cum taltà redditi 
Venu summa dies &^ ineluclabile tmpus 
D ardami : fuimus Troes,fuu llium, & inge^s 
Gloria Teucrorum: finis omnia Juppiter Argos 
Jlransfulu,:. . 



: •■ ' ' ;. • , .fe: ^ 

ìkiémA Dami d^nihanturen Urhe. 
Ariuus armdiojf mediìs in mamìbm asum$ 
Fundit 0quus.^,vi^Qr^ Sima incendia- miscet 
InsulianSf 



Por^ 



08 t^ÀKEfi>È C^itO n. «55? 

77. Sdigno, €L furore correre mmc fatino 
A precepizio.9 e fHta avea la mente 
Solo a morire sì* 9 ma vommecanno 
LI' arma, co T arme 'n. mano da valente'. 
Scentirt)' Ps^m pe biacche d^ogne danna 

*« /Era scappato ^ntra^ la Greca fente , 
Panco ^^o^^ Otfèà, die Calettano 
Era 9 e porzì d' Apollo sagrestana . 

78» De varie statoe de li Deje s' aveva 
Fatto no sarce^ìcBo, e lo pofuva ■ '' - 

Wcuolio ; e co r aittra mano se teneva 

• ÌU> népótieAo , che. lo secotava . 
Predio no 'nzattanuta^ mme parevate. 
E a. la via de lo mare appalorciava • 
Panto, io le disse? a che guajé 'nce trovammo? 
Che nn'è de lo castiello? addo ve jammo?^. 
79. Isso sospira., e dice: Anea mio caro» 

So sionate pe nufe* te btnte fratto . 
HE' benuto pe nme ìò jnorno àmato^ ' 
AU^utemo sta Troja, e fa lo tratta. 
Va trova* «chiù Trojane l oimmè passàro 
D'Ilio, e Troia le gtolie Cedionne schiatto ) 
Tutte a. la Grecia : cosi 'n Cielo ha scritto 
Giove; che buòiè^ che dica , sia 'mraar ditto? 
86; Lo Grieco ha faintd> ha binto: è già patrone 
De Troja , eh* è mei' arzè , e scarropata.. 
E da la panza lo gran Cmalìét^^ 
Scarreca ^ente d^armcL; uh che frittata !" 
E 'ncennianno va to Sle Senotte 
•Le ccase comme» linria scatenata: 
E noe tratta, ésk fpàme , e4a mulacchie , 
Ho ssiscate.» co a^lucche» e M benvocchie* 

Xan* 



ì^' MmttBOS IMER II: 

8l. ' .r 

Pùftis (àU hipatentihus aiiunt , 
UilUa (plot magnis nanufuam venere Mycenis. 
Obseiin alti telis angusta narum . 
Oppomi ; stat fera acies mucrone corusea 
Stricla^ patata ned: vix primi pmlia tentine 
Portamm vigiles , & cctco Mafie rmsmnt.^ 

8s» - 
• Talibus Oeriada diéiis , €• mmin< divum - 
Infiammas & in armaferor: quo tristis Erinf^s^ 
Quofremitm yo€aty& sublatus ad <etheradainor* 
Addunt H socios Riphtusy & maximus armis 
IphUuty . - ' 



83. 
OUatiperLmamj Bypanìsq; Dymasq^ 
Et lateri agglomtrant nostro: fuvenisqi Chorahus 
Mygdonides^ Ults qui ad Trojàm forte diehus 
Venerata insano Ca$$anir<^ inc^nsm amore: 



' ( . . 84: : . . '• 

Er g€nef auxitiumrPriamOf Phrygibasque ftrebat. 

Infelix, qui nof^ spom^ pfxcepta furentis 

Audierat. 

Quos ubi confetto» audere in ptatia vidi] 

Incipio suptt hh : Juvenes , fottissima frustra^ 

Pecora ,- si vo^i^ wé^Mn txmm4^ cupida est 

Certa sequi ; • . .. ^ 

Qua 






DC L'AKtiM CAirrò. n. 137 

8i- Tanta Griece a le pporte) che denisse. 
Spopolata la Grecia; e pe li pà§$e 
D' ogne capa^ de via mille de chisse 
Co Tarme 'n roano fanno li scnsargiasse «' 
Che cosa orrenna^ oimmè 9 si te bedisseV 
Prunte a.sbemrare 0^' ima? che passaste: 
Cpmmatteno pe nnuje muorte^ de suonso 
Quinnece ^caiiza-cane ; ma che ponno? 

8a. Fecero sta parlata , e lo destino , 
' Che comme cane corto io mmelanzaje 
. 'Ntra U'armee ntra le sciamme^ e lo cammioo^ 
Tenne dove la furia mme tiraje • 
£ dove mme parea , che ccliiù becino 
Fosse lo gran stréverìo , e mm' accocchiaje 
Co Raffeo pe la via , che accompagnato 
Jeva co Fizio viecchìo scartellato. 

83- Lucea chiara la Ldna 9. e a meza strata 
' ^anno , e Dimma guadagnale pe ajuto ; 
E Cprebbo valente a lanza> e «p^MUi* 
Che aTtoja chillo jnorno era venuto f^ ^ 
Pe Ca3sandra de Priamo aggraziata 
Steva cuotto d'ammore 9 e niallamuio; 
£ stevano già leste pe li pte 
Li confette , le gfoje 9 e li vestite • 

84. £ a Priamo avea de firisole 9 e de gente 
Portato àJuto 9 ma trova je la morte » 
Ca de Cassandra le scap^aje.da mente 
V a^rio fatto de la. mala sciorte . 
Io dico a chiste : o giuvane valiente 9 
Lo |>i^to v\iosto generuso , e forte 
Poco serve a sii guaje; ma, che? volimma . 
La vita arresecare ? io so lo primmo • 

A StQ 



ij8' MifÈiùos hm&t II. 

Qua su rtbm fortuna videtfs*- 
Excessere pmnes > aiyns arisque r^licUs 
Dihquìbus imperìim hùc staerat: suaunitìs utii 
Incensai: mariamur, & in media arma rùamus* • 
Vna salta viUis nidlam spcran salmcm, 

86. 
Sic animis junmm furor didim^An^^lu fi ctt^ 
Raptores atra in nebula^j quqs improba vcntris 
£xegit atcos rabìes ^ xàtulique rclicU 
Faucióus expeStamsicms: 



8r- ^ 

Per tela « per hostes 
Valìmus haud duhia in mortem ; mediaq; tenemus 
Urbis iter: Nox atra cava circumvolat umbra • 
Quis cladem Ulius n9&is , quis funera fando 
Explim.^ àut possit laaymis aquare laborts ? 
Vrbs antiqwi rm%mulw$ iomnata fer emndM: 

■' sa. . 

Plurima perqw vias sternunfur inertìa passim 
Corpora^ ptrque domos^ & relligiosa Deorum 
Limina : nee soli pamas dan^ sanguine Teucri: 
Quondam edam piStis rtjit in^pracordia^virtusi 
Vicloresque cadrnit Danai : crudeli^ ubiqm 
ÌMGlusyubique pavor^ & plurima morti s imago. 

Pri" 



DE l'Aneide Canto II. 13 ^ 

Ss- A che termene staramo , lo bedite : 
ti Deje porzl da niiie so spatriate ,^ 
Che ddfefenneano Troja ; e buje vdit© 
Portare quacche ajuto a la Cetate? 
Ma inerimmo da prave 9 e tutte aiinite 
Dammo 'hcuoUo a ssi cane renegate» 
Na sola cosa nce porrà sarvare, 
Perdere ogne speranza de scampar» 

86. Fo mantece a lo iTuoco sta «parlata.*' 
£ nce iaatamma comme tanta lupe > 
Quanno de notte tiempo a la cecau 
Aminarciano pe chiame» e pe dderrupe; • 
Ca le ttira na famma desperata» 
£1^ lassano pò dìato a li scariupe . 
Li lupacchiotte , che muorte de famme 
Aspettano la zizza da le mmamme • 

87» Ntra li nnèmmice jevamo ammorranno^ 
Suk) p' essere accise comtnatténiio , 
La via pe mmiezo a la Cetà piglianno; 
Nce jeaitto co T ascuro recoprenno% 
Quale chiamo, o parole mostrarranno 
l>e chella notte 16 streverìo orrennol 
Troja , che pe tant* aane avea regnato 
Cadeva pìezze x piezze ; uh che peccalo ! 

88. P* ogne casa , ogne tempio, epelestrate 
Sé vedeaho macielle ; e *ntra- str guaje 
Non cadeamo luije sule sfiec^Mate» 
Ca lo valore antico se scetaje » 
E accanto a iiufe cadeana smafàraté 
Porzì li Grìéce > e nne cadeano assaje l 
Chiamo, morte , e spavienta prògne lupco. 
Chi moreva de fierra^ e ehi oe fuòco. 

Lo 



140 JEn EIDOS Uber il 

89. • 

Prìmus se Danaùm magna comltantt caterva^ 
Androgeos offen nobis, socia agmina crcderiSy 
Inscius : at^ue altro vcrbis compeUdt amicis : 
Festinate viri: nam qua tam sera mòratur 
Scgnitks? 



90. 

Aia rapiunt incensa feruntque 
Pergama: vos celsis nunc prìmum a navihus itis? 
JDixit, ^ extemplo (ncque enìm responsa dabantur 
Fida satis) sensit medios delapsus in hostes # 
phstupuit^ 



9*' . 

Kttroque pedem cum voce repressiti 

impfevlsum aspris velati qui sentibus anguern 
Pressit humi nitens; trepidusque repente refugìt 
Attollcntcm iras , & cceruta colla tumentm ♦ 



91; ^ 
Kaud secus Androgeos visu tremefaHus aiihau 
Irruimus-i densis & circumfandimur armisi 
Ignarosque loci passim ? 6- formidine captos 
Sternimus 9 



\^i^ 



ÌDS l'Aneide Canto II. 141 

89. Lo Capetanio Àitdruocchio ecco nce verme 
Lo prinimo 'ncuntro co gran gente armat3> 
E credennoce Griece , non se tenne 

De janniare nuje co sta parlata: 
-Che facile ? lo chiappo che ve 'mpenne 
Che , la pelagra fuorze v' è ccalata , 
Che ghiate jappe, jappe? ah potrunaccel 
late 9 }ate a zucare sanguenacce . 

90. Tutte nuje nce ^portammo da yaliente , 
£ chi arrobba, chi abbruscia, e chi spetacc^: 
E buje (o quatto punia a li morfiente! ) 
Mò sbarcate? stirateve sse braccia . 

Ma , pecche nuje *non responneamo nieme 
Oimmè 9 disse , e botaje subbeto faccia > . 
Oimmè , . nnemmice y cne benaggia crajc ; 
E comiàe preta marmola restaje. 

91. Deze no passo arreto spaventato 9 

E r<;$taje senza voce 9 e sbagottuto y.-^' 
Comme chi 'ntra le spine ha scarpesato 
Ko serpe 9 o co na botta V ha feruto ; 
Ma po' a bederlo co lo xruollo auzat0 9 9 
Che se 'ngrifa».^ che sisca arresoluto 

, Se mozzecare , e chillo co np sbauza . 
Dijce 9 sarvame piede 9 ca te cau%o .« 

$z. insto accossi voltano de carrera 
AndruocchiQ 9 e li compagne appalorc^ré.^ 
Ma nuje le 'ntorniammo de manera 9 
Che manco miezo nne potea scappare* 
Non sapeano le bie 9 peoii^ tuttVera 
La gente strania ^ e non «,apea che fare, . 
Pe stordemiento, e ^ntra no quarteciello ^ 
Credite t c^ m^ fecemo maciello . 

A sto 



f 4a JÈNimùs Irmsk ti 

' , . 93- 

Asfirat ftimo fortuna UHri ^ 
'Atqu0 hic exuUans suécessu; ammisqut Choro^us^ 
O sodi, , 4fiià prìma , inquit , fortuna saluiis 
Monsirat iter^uaque ostendit se dtxtra^ èequamur. 
filate mas dypeos , Danaùmque msignia nobis 
Aftefnus\ Dolus^ an vlrtus^quis in hoste rtquirat? 

♦ 

Arma dabunt ipsi. Sic fatus , d^inde comantem 
Androgii galeam , dypeique insigne decorum 
Induitur jlaterique Argivum accommoààt ensem. 
HòcRipheuSy hoc ipse Dymas , omnisque Juventus 
Inetta facit : spoliis se quùque rècentibus armata 



95- 

-VmJimus immhd DatMtSj haud numine nòstro: 
Ji^ltaque per atcam congressi pralta no&em 
€onserìmus ; multos Danaùm demiàimus Orco. 
Bi^giunt alìis ad naves i & littom cursu 
Fida petunt: pars ingentem formidine turpi 
ScaiUum rufsus equumr& éota conduntur in alvo: 
Heu nihil inviUs fas fuemquam fidere Divis. 

Ecce trmkchatur passis Prìam'iht virgo 
Crinikus a tempio Cassandra'^ adytisque Mìnervfs^ 
. Ai calum tendais jirientia lumina frustra: 
Lumina tnam iewras arcebant vincaia palmas. 
N^n tidit hanc spedem furiata mente Chort^iu^j 



tr 



M t^AMElW CANTO n. . 14? 

oa. A Sto primm' atto nce aiutaje la sciorte; 
Cwtfebbo tulio alKegto a. sto socciesso, 
Disse, o compagne, aperte annujeleppotte 
Ha la fortuna , e nujc jammote. appresso . 
Muummo sti brocchiere ? e de sit mpotte 
PidiaBimpnce le 'nxogne : io lo ccontc^ , 
Ca cresta è 'lubroglia , sì , ma non desdice 
Valore , o 'mbroglia 'nmiezo a li nemraice.* 

94. LI' arme ccà V ayerrimmo ^ e senxa spese 
Da sV accke ; e acciaffaje la gran celata 
D'Antruocchio , che balea tpiacche tomcse , 
E la soia targa d'oro lastriata . 

la spata greca a scianco se Y appese , 
^ fuJa stessa mbroglia prattecata 
Da Dimma, e da Raffeo,e ogn' antro fece 
Lo stisso , che jpareamo tutte Griece . 

95. Mmescate co li Griece all' ajTa scura . 
Co lo^ Fato contrario > uh c;h* macicile 
FacevattkO de chille ! e per'paura - 
Quaifta se n* affoffaro a^ li Vascielle ! 
Qu«it' autre appabrcìav o a dderectuim • 
A lo Cavallo, e Uà li cornutielle 

S' ammasonaro ; ma V ornano vraccio 
Che pò* si a Giove fumma lo mostaccio? 

96. Ecco Cassandra tutta scapellata 
Da lo Tempio de Palkde vettev* 
Da na squatra de Griece strascenàta > 
E fitte 'n CUelo li beli'iiocchie aveva. 
i^Pupcclite, ca <lt na fona atinodèc^tti , * 

; Chelie belle manzoUe non poteva 
Auzare 'n Cielo. Arrìisso sia, che fece 
Corebbo a sto spettacolo ! a buie Griece ! 

Tut- 



%44 JEneidos User ìt 

97- ' 
Ei sese medium imedt moriturus in MffMn • 
Consequimur cuncth & densis incurrimus armis. 
Hic prìmum ex alto delubri culmine , teUs 
Nostrofum ohnUmur : oriturque miserrima cmdes^ 
Armorum fade^ & Grajarum crrgre Juhuum. 



,8. 
Tum Dunaì gemitu > atque erefi f virginis ira 
VnMque collegi invadunt: acerrimus Ajax y 
Et gemini Atrid^iDolopumqm exerdius omhis* 



99* 
'Adversi rupto ceu quondam turbine verni 

ConfiiguhtrZephyrusque^ Notusque^ & latus Eois 

Èurus equis : stridunt silvm ^ eesvitqtee tridente 

Spumeusf atque imo Nereu^ elei éequora fundo. 



Itti etiam^ si quis obscura nocte per umbram 
Fudimus insidiis , totaque agitavimus urbe^ 
Apparente pripii dypeos jnentiutque tela 
Agnoecunty a$>iw ora iQa^*dÌ0C(uìia sigaat$* 



$icet 



DE L'A^i^^^E Canto II, t4f 

^j. Corre a thorire , e co na furia paiza 
Roiitpe'pe mmiezO) e nnuje cfainedesuzza^ 
Apprìessoa chillo, e 'iimie^>ebdQa chiazza 
pestare io mme cteétst £mo na pizza • 
Ca da cqp^ <i ppetratè nce scamazza 
La stes^ gente nostra arraggiatizza 
Pe V? anse greche ; e nou vedeano \ facce 
S* erano tle Trojane li mostacce • 
j|8*^ Chine li Griece de vregogna , e ddoglta 
Ca si^rveccfaiata nn' aveano sta quagtiat 
Pe non restare Uà comme na 'nnoglia» 
S'annette cemtr' a nnuje la gran canagUa: 
^Ni:e corze Ajace, die tenea gran voglia 
De fare soja su bella r'epresagUa , 
Mennelao co lo Frate, e U'autra geme 
Tutta nce corze appriesso , e lloco siente I 
59, ÌDa ccà f e 4a Jlà na furia , e no fracasso» 
Comme quanho Scerocco , e Marestrate 
Se *nzorfano fra loro , e fanno chiasso 
A chi cchiù co la furia se prevale ; 
Pe li Vttosche sne siente lo sconquasso 
D* arvole rotte ; e de no muodo tale 
^ Se sconturba k> Rq;no de Nettunno i 
' Che pare vogKa gliottere lo «unno . 
ico. £ chille , che nule iicemo fuire 
Co cfaélk beib caecia , retornaro; 
E 'n cucilo nce ne veddemo venire 
Da chesta , e chella parte no migliaro : 
Chiaie li primme fujero a scoprire *" 

Chella mbroj^ìa dell' arme; e s' addonaio 
Ca IPabeto , che fore se mostrava ♦ 
A la mano ^^ è a h voce sconcordava . 
rirg^TJ. G Ma 



i4< Mneìdos LjberII 

Ptnelei iextra'^ Diva armpotentis ad aram 
Procumhh : cadit & Kivheus , justissimus utms 
Qui ftiìt in Teacrìs j o* sefvnnnssimùs mqui. 
Diis aliter visum: pereunt Hypanisqut Dymasque^ 
Confi^ a sociis : nec te tua plurima^ Fanthu^ 
Labemem pietas ^ nec Afettinis infoia iexis. 

Iliad àneres ^ & fiamma emrema mèomm , 
Testor in occasu vestro^ me f eia ^ net uUm9 
Ytìavisse viees Danaùm: &^ si fata fuiisentj 
Vt cader em, mermsst manu: divelUmur ìndcf 
Iphìtus ^ 6^ ftUas mecum .* 



103. 

Quorum Iptdtusavo 
Jam gravior , Pdias & vulmre ti^dus lUyssL 
Protinus' ad sedes Priarhi damcre yocarì . 
Eie vero ingentem pugnam ^ ceutcMurm rmsqiutm 
Bella fefMit , nuUi tota wortHnmr in utée ; 



104* 
SicMartm ihdomitUm, Danaasq; ad teSanttmes 
Cernimus y obsessumqUe a&a testuJUne timén . 
Harem parìetibus scala , poste^que suh-ipsùs 
Nituntur gradibus j ctypeòsfue adtda-^iiràsiris 
ProtecH objiciuntj prensant fastigioi di^xtris. 



Dar- 



MVimmxit CAirra ff. i4t 

|oi. Ma nce venze la carca , e da Peniello 
FA a lo tampi0 de Paliade sbemraifo 
Cor<(bba, e po' Ra^ , no santarieUa ^ 
Ghe uemmava a' lo nomme de peccato: - 

< Ma Giove accos^ boze: e co Ipaniello 
Dimma fò da li nuostcì sfecatato • 
Né te difese t o Panto mio piacuso , 
La mitria de Febo a lo caruso • 

joz. Vuje muorte , e tu porzì Troja schianatay 
Testinunoiiie fedele mme sarrite , 
Si -sta» vita pe buje s'è sparagnata'; 
Sì la mprte io scanna je« vuje 1q ssapite $ 
£ > si vdea lo Fato , mmeretata 
M' avea la morte co ste ramane ardite . 
'Nsomma io scappa je da chillo brutto 'ntrico, 
E Fitio , e Pelia vennero co mmico . 

103. Ma chiste duje vengano jappe, jappe: 
Fif io pecch' era; viecchio : e Qa fertiia , 
Che le doleva asseje, Pelia a le cdiiiapp© 
Tirino avea da Avilisse racevuta . 
Corro » ca sento no gran trippe ttappe» 
I>e' Priamo « lo palazzio,, e a sta- veduta . 

" Jelaj^ ^ ca Uà se commattea da vero : 
L* accise all' autre parte erano zero . 

104. Lo 'nfierno apierto^* mme parea vedere , 
Tate furia , e concurzo : assediata' 
Steva la casa , ebarie cavaliere 
Devaiìo a chelle mmura la scalata.. 
E-na manocoprea co U Iwrocchiere 
La^^po, aziò non fosse sfracassata: . 
N autra mano li mierole acciafFava ; 

E chi ane receveva , e chi nue dava. 

G z Ma 



-..? 



10 MM^mos Ub^ il 

DdfdanU» womra , tums «r teSk iommm 
Culmina cotMlltmnbisse(^ndouUimacemunO 
Uxiwnm fam in iMnt f arata .dtftndcre tdis : 
Auratasquc tmbiSpftummÀaofa^dta paunmnt^ 
Divohunt. 



106. 
Atii strìclis mueroniku$ imas 
Ohsedere foresi has servam agìmne denso • 
Instaurati ammi Rc^is sucmrrere tectis , 
Auxilioìjue l^are viros^ vunqut o^sh viàis . 



107. 

Limen ^rm, atcaque fores^ 6^ pervius usus 
ToBorum inter se Priami ^ postesque relicii 
A terga} infelix qua se^ dum regna manebant, 
Smpius Andromadie (erre incomitata solcbat 
Ad Mcam 9 &av<ì puerumAstyanaSla trahebat. 



Evado ad stmmi fastigia culminis ^ unie 
Tela manu miseri jaàabant irrita Teucri» 
Turrim in precipiti stantemjsummisque sub astra 
Educlam teciis , unde omms Troja videri^ 
£t Danaim solita nans ^ & Acbaica cfium: 



Ag^ 



XÒ5. Ma li nuoste da coppa derropavaM 
Astreche rune) é ritte: se vdbvMo 
Già vecine a la morte , e s' atuxavaiio 
<jo cheli' arme t che *n mano le veaevmo^ 
Teretnppete 'n capo le lanxavaaa * 

Nfi a li trave 'nnauraie , e le senrertno 
D' antiche Rrl cheUe mmammerie 4>eUe 
Pe sfravecà cauruse > e cellevrielle . 

io6. Abba^io a Io corriglio no squamme 
Steva armato de spate, e de roteile 9 
E cessi artttato attuomo a lo portone 
Chiuso ; faceano guardie, e ssentenelkv ^ 
Io tanno co no core de Itone , 
A U compagne dico ; eilà , fratielle 9 
Ajutammo lo Rrè 9 ca mme 1» semo^ ' 
Sorzétammo ssi mnorte de spavienfo» 

X07. Ne' era na porta &uza 9 che $ apreva 
Pe la scuressa Andrommeca 9 che stav» 
De casa accanto ; e d' essa se servev» 9 ' 
Quanno Priamo a Io regnp dbmmmiavat.V 
Quanno spisso a li Suogie $e nne jeva 9 
Sola^ e co Astianatto conzolava 
Priamo 9 che a chiHo bello nepotiello 
Mò deva vase 9 e mò no sosamiello • 

108; Pe chesta io saglio ad autOvC che marmagli 
Air astreco trova)e ! che desperata 
Lanauottole tirava a la canaglia 
Senx* uttle a 1" ascura 9 e a la cecata; ' 
Na bella torre aot' anta a b mora^^ 
Da la parte de ibra era attaccau • 
E nnnie vedeamo dà la cimma soja 
Spino y r armata Greca 9 e tana Troja : 

G j Ahpt- 



V$D JEHMgÙÙS llMMR Ih 

Jggrem fem» dtmm , 41M summa hkamts 

SéJtìhu 9 imfìdimmmf:M Uifmref^mt minam 
Cum sooimémhài ««ò* Paaa&m.si^^r agmhm tate 
ImeUitr mi ^tii suhmm: tue Mxa 9 fuc aUum 
Trifimm imuM wmt giauts . 



110. 

7estibiAHmM$€Ìp$UM^rim%i^in limìnePyffhus 
Exukas ^ uUs fy huu jwvs^ms aktka . 
Qml^.^ in U¥cmiColfììt^rym4(fagmmkui fasius. 
Frìgida sub arm tuimi4um fMfm hnmn^ Hgi^at^ 
Kunc f4^siais ^ovms cxunU , nìtUusquejuìtinta 
luhp^A isofwplvii §uèla$o pectore te^ . 
Ardum^ S^m% ^Ihffà^ mi$0i ore irìsiéas • 

Vn0Ì9§tm PerifhasJ^ tifuo^m^gitaior AduUis^ 
Amit^T Aiàiomeion : um omnìs Scytia fiÀes 
Sumdmf iuSh f&Jtmmiu^4td0dimmluSkni. 



Jpse in^ primfii 0)rrepi4 4um ^f^ni 
Ùmina perrumpU 9 ppsie^U€\ a mrdinfi ydlit 
Mrai^i pamij^e eicàm tmht , firma xa»avii 
Kobqm^ & mgeoitm Ut» j€éit §rc fme$$mm: 



Ap^ 



US L^itoElM CàKtO IL ISS 

tOQ. A botte de sciamarre se tagliaje 
Dorè s' aun^ya co la 'ntetnpiatUra , 
. £ » tteretuppe abtóscio se fàiafe ; i 

Peniate che :fmcasso,-€ <lie faM^a ! v 
Pento ca cchiù de mille starnazza je 
Pe chille perre sotta de le mraura. 
Ma lice conerò 11' autre, e nnuje da coppa 
Prete, e lanzuotte; e guaje a chi nce *ntoppa. 
no. Sotta la pprta Pirro presentuso, 
Lttgm pe U' 4r«e stea 'ihìni volato 9 ^ , 
No scorzone parca , che a lo pertu«0 
Tutto to vierno è stato amniasonato ; 
E pe Io nuova cuorto va sfor^itt^o 
- A prìmmavera , ^ «tà 'neherebizzaio ^ ^ ;. 
*N faccie a Io Sole , e borria fate caccia > 
£ co tre lengue pare, che ammenaccia. 

111. Co Perrofante, che balea pemmillef 
Cft cttorpo e forza atea de g^ntone» 
Nce stevA Àuzamecome , che <r Achille 
fra 6tato cocchiere , e Sfnargkssone • 
li squatrune de Sciro apprteeso a chSIe 
Corzero tutte sotta lo pestone t - 

E pe trasire ( chiuso era ogne luoco ) 
Se faceano la via co fierro , e éTuoco . - 

112. Ma cchiù de tutte Pirro co n'accettai 
la ^mn porta volea sfieooliére 
'Nfodarata é* avrunzo , e netta ^ netta 

,' la volea da^ li gangare jettate • 

Se sÌFracassaje,no travo a la ^mmardetia. 
Forza de chillò vraccio , e sbodellare 
S' accomxnenzaje la porta da na banna 
Co na spaccata de na meza canna. 

6 4 Già 



ifi JSnbiì>òs Ubbr II 

Apparet domus ìmus , & ama longa pauscunii 
Afparent Priami & vetérum penetralia regiim A 
ArmatQsjjiAc vidiru stàntts in limine primo. 



ti4^ 
'Jb domvs ìntertor gemitu mlstroque tumtdiu 
Misceiuri pcniiusque cav4t plangoribm ades 
Famineis ululane : ferii aurta sidera clamor. 
Tum pavida teclis matres ingentibus errante 
Amplexa^t tcncnt pastès , atqùt oscula figunt^^ 



Ili. 
lastat vi fama Pyrrhus : ntc daustra^ nec^si 
Custodes sufferre vaUnt ; labàt ariete crebro 
Janua, & emoti pro^mbunt cardine postes. 
Fit via vi : mmpunt aiitus, primosque trucidant 
Imndssi Danaio 6* late loca milite compléni. 



Non sic éggeribus ruptis am spumttu 4tmni$ 
Exiit.y oppositasque evieit gurgiìe moleSf 
Ferturin arvafurcns cumulOiCamposqM perwmnu 
Cum stabulis armenta traiit • 



«. 



»E ty^KÉiDt Canto H. tlJ 

«13. Già s« vcdcano pc la spaccatura 
Lo cortiglio , e le logge a colonnate t [ 
€asa de tama Rrì , che a la fattura 
Le ddoppie avcàfto a cuofaiae jettate^ 
Ste ved^ano poni pe h rottura - , * 
Li nuoste a lo cortiglio squatronate 9 
Che de la porta stavano a lo chiano 
Co la paurt 'n cuorpo , e irajrme 'n mano. 
114. Na catervfa de femraene 'ntra tanto, 
. Ch'erano fuorte , fuorie cchiù ile mifle t 
Facevano cchiù dintro antro che chianto^j 
E ^pfi a le stelle ausavano lì strille. 
Dinto e fora correano pe ogne canto > 
Sttacdannòse la fecce , e Fi capilk ; 
£ le scnresse co dociento abbracce 
Vasavano le pporte , e catenacce. 
xis- Pirro faceva peo <fe Teicfone: 
Porte r e guardie , na mcuia ? e io tt02Z»e 
De no travo de fierro a lo portone » 
Lo fece da H gangare scrastare^ ^ 

Se fa largo la forza , e lo squatrone 
Trase de Griece co sfecatiare 
Le guardie , e de la casa ogne pertuso 
Resta je chino de Griece abbascio 9 e suso. 
11& Gomme no sciammo -, quanno sboccaf/ors,^ 
Ca quacch« grossa chioppeta V. abdttk ] 
Sfascia puonte , e rcpare a la mmal* ora , 
Quanto 'trova pè bia se schiaffa sotta: 
E nne porta la chienra tradetora 
Mantre «» e pagliare / e pare che se gitotta 
Le ccampagnè t che é^gigsL , e ad o^nepa^so 
Vid^ 90 terrebbilio > e no fracasso • 

G s to 



tf4 ' ^BMOp^htmttm 
• 117. 

Vidi if$€ futtnteni 
Cmie Ntofuicmum, ffminpsfie tu limint Atridas: 
VidiMiGikamjMfumqfnmmJ^riMH^m^ip^ aras 



QHÌnfU0gbt^ mi ià^Um^ (ffH (ama mjwum^ 
Mariariieo pasrss a^r^ -, spaliUpd^ mfitrhi. 






.dfm§ dia sftMw émcfa inm^mOf^ 0^ 
^mmi^t nefuii^ftgm humus \^i»^i^f^^^ 
€inj^ii^ y 4st€ 4tnso$ f^rmr monmms in hastcs. 
JEiibus in mcéiis ^ im40qùe stth OihiQ^ axc 
:rÌW^ ^^^ fi^V ; ju^a^€ vutmm^ layims 
mt9b^ é^9 at^ mkritmmpUmt€nata. 

'' '■' ■ ' " ' Mie 



J 



117. k) vedea Pirro, che facea roma» 
' £ poaì d^ Mno li fiimuse %lie 9 
Che ala p<mm feee^ma lonaina 

. I)e jyi imo6ttviMi9C»ca » e pocqttìgU^ 
Trova je 'ii»a&£« a nVauiaro la Regina* 
Co ciento Nora a muodo de coniglie $ 
E lo sango de Priamo sficcagliato 
Tutto lo Santo fuoco avea statato. 

T18. Cinquanta lietie^ tant^autre Nore 

1- < r^eraaaa WIk;de tenui «yttie ) 

« Priamo teMm t f quanta U trcaose ! 
Fai^mimie «ajr aii^nidba vedute: 
Scumma d* oro la ca$a : e iltra poch' orft 
Restaro ste belFizie 'ncet^nerute ; 
E de quanto lo iFuoco non toccava ^ 
Lo Grieco vesacciune 'mmottonava: 

Ilo. Ma vorrite sapente comme » e quale 
^amo momee^ ehiata a lo-bedere^ . - 
^rduto qiwlte avea 9 de muodo tale » ^ 

i Che le» xetlavft aUMHa U mogliece • 
E rotte a chella furia bi^tiale 
Le pporte a. lo palazzo , e non sapere 
Dove fuire* ca già progne luoco 
Trionfava lo Grieco a fierro 9 e iuoco . . 

tao. Cossi l»ecchia, comm'era sgangarato 
S'arma^ degkce^», e spata^ a tale 'ntrt«a 
P%lift > e spienne co^ si^^afflM:! # de^ril^ 
Correa 'Ae«mro a lamor^vea kiieiiimi<(;9. 
A na loggia scoperu'fi#ir0cato 
Era n'aiwany, e M 9» lautoc eolico 
Omhra . e tema faceva, ^ ^ncop^^^iais^^ 
Tenta le statoe de U De|e Penate . 

G 6 Ecoba 



ii4 MNÈfÈòi Lanàt It 

121. 

Uic HeciAa ^ & natm nequicjuam aUaria eireum^ 
Praciphes aera ceu tempestate columk^ , 
CoMdensa , &> iMih ampltxét ^imulacra tenebantm 



fysum autemsumpiii Priamum favenUUméumis 
ut vidit: Quce mens tam dira', m9errime'^ùnfux^ 
ìmpuUt his dngt tdif ? ^aui quo rm t ìb^uU* 



fa?. 
Jfoft tali auxiii0 9 nec defms&riiuf isA 
Tempits egetmon si ipse ^eus ntmcaforu BMÌt&r^ 
Bue tandem Concede r hoc ara tueèiw onmes # 
, Jiui moriere simtd « 



' ' • ra4. 

Su 4^e e fata , neipit 
M ses9 y ^ saera langa^um in sede locavit » 
Ecee atmrn elapsus PyrrH de asie Polites-, 
Unus natomm Priami , per tela , per hosies $ 
Pérticibus hngis fu^,^ vufm airia lustrai 
Saucius • 



MI.L*AMiil>i<UMre.n. iSf 

XII. Ecoba t co le flfìglie addenocchtatt 

. fettav» air atta Ila supfM^^ e buie? 
Camme palomme » che $4 as^odiau» 

, Da na tempesta ^ steano afpigliarut« • 
£ a b Deje se tenevaao abbracciate r • 
Deceano : ajuto , o Deje ^ ca simmo jute^ 
Ca nc'aspetta senx*autro ( oimmè; che pena ! ) 
Lo vordiello, o la morte, 6 la catena • 

12Z* Eooba , quanno veéde lo marita 
Armal^o ^ cbe pavea. m> gioveiMeUo t 
Biese^ oh che bdlo Maiie sapoi^iSQ ! 
Che pauia t' è sauiata a k> cervij&llo ? 
Bello sfwiTemar-ctaok co sso spito , 
Che t' aie puofto a lo sciatico! ub poverlello! 
Dove vaie bene mio? ssi marranchil^e 
Che te penzasse 9 ca so poUecine ? 

2i;. 'Nce vonno pro^ior mò sti defenziir^ 
Brave comme sì tu, 'ntra iMita. gitale l 
Manco Attore potria. da ^e sbenture 
Liben»t nuje autre : fh a so baje • 
Defennere 'Rce pò da ste sciagure 
Salo sto santo autaro . Addove va^ ? 
Statte co mmtco : e si a mocite avimmo » 
Ccà tutte aunite bene mia 9 moriiùmo • 

U4. Cossi 'nnanze a. T autaro ano scatmiello» 
S' assettale Priamo^ e steva zkto.,^ muto: 
<^antio eccole Polito , lo cefali) bello 
Figlio , che avesse » che iujea feruto : ' 
Era scappato da lo grw macieUot 
Che facM Pirra, e gbiea strillanno , f^mm 
E pe le Uoggt e cammare , stampale 
Lassava co lo sa&go le ppedaie^> 

Pir- 



lOum ardens 'h^sio- vulture Jfyrthw 
Inseipiitur^fam /amf\ manu unH,& premhkasta. 
Vt iM$Ì€m ame oadósévAm^ & 4^» pmtmumf 



HicPriMmuà^^fmmfUamnmim/^mjffkme immuta 

Ài tìH fra seelwe ( emdamm ) fro raliius ausis 
Vii ( si jué t$t CétB fii9Ms ^ qiM udia cura) 
9en<4Mm gMi€$ d^/M$ f^ fmmia niàtm 
Vibké: 

Qui nmi £ma^ m$ cmam l€tlmm\ 
F tasti ^ & pam^s fmÌM$ii fumn tulm9 • 
At non MUj4é^Mi mo it me^firìs A^kilUs 
Talis in hostt fidt Pmmo: i$€Ì fUfékf^à^nqM 
Supplim trubuii; to^fu^pm isssmgue s^ fiderò 
àtédidit B^otMOh «rfve ianu^ r^gaa^ fmisii^ 

Sic fatus simòfY istwmjue métttt «ter «Ar 
Conjecit : imi^quoi prmmm ért reftdsmm^ 
Et summo^ dfpùnequi€fttém maone ptpendit. 
Cui Pyrrkus : Refetrs ergo hmc ^ & numius ibis 
tHUtt gemtorit UU meatfimia foMé ^ 
Dtumeremqée Neoptolemum narrasememenso. 
H^mc tnonié^. " ... 



1^5. Pirro da ccà, e da Uà lo secotava» 
^' 'T«tino k gmitfe 'ncuoUo le «etteva^ 
. Tamio co tìO' liflauuid b *itfiUiva , 

. £ amvato a l'autto-o, Adshnr^ stava. * l 
Lo patre co la mamma 9 che chiagneva 9 
Schiaffa de fecce *nterra , e a sta caduta 
Li* arma se scapolale pe la feruta . 

laé. Priamo , si bè cr se vedea lontano 
4tt> dko de ia molte vspapocajé ' 

E la voce 9 e ^la «olitili-^ ah beliamo 

; Dioemto^ a Pttro^ atfè ia fàgkm^. 

. Si ne' è l^ioMiiis *ii Cielo, da la «lam 
f)e li I)é)e, da^I>i}e-tti*«iir«)V:^ri»}c '-■ 
La pa^ degna . Stirate sso vraccio , 
Ca na gran prova a)e fatto; yellenaccioj 

I27< Sotta delfuoccMs^jefe slecatiata 
Las^e sto i(gi«o! ttMo pmieomsQ^ 
Acl^iSè maje itme fòi Tv ^gneDeta» 
(MiMie) da «Milo Ara^tM^ frimifo? 
Qnimio a U fkde mtop aMmocchiatn 
ChiUe mtm weèitt 9 tme ttsfaje confiiio: * 
£ é* Attorre lo cuorpo «ime donaje 9 
E ssarvo a Tro^ mia mme remanna^ 

12S. Po na Unza tkmje 9 che a lo brocchieroi 

Respose Piim, éSBk àt eavaMno 
Ca mò 4» v«|^ a ^taitsem)» a«Murf«. 
Vamme a li campe Alìsie pe corriero 9 
. E a paifemo sta nova pioje portate ; 
Che a sto mtintio le fa gran éèssonow 
Pirro b ^^ ; e tu 'mmr wdfi ntiioie* 

Covi 



f A» ÉtNStÙOS tìBER n. 

BMedicens^ahariaod ipsà tnmenfem 
TraxUi & ti multù^ InpstmuM sanguine natlj 
ImpUcuk^ut comam Imw > étMraque contscum 
Exiulkf éc latifi <api^ unus ahiiMt ais€m. 



Hmc fink Priami foiomm t hk txim» iltum 
Sorte tM$, Trofam m€msan^& prolap$a viitniS 
Pergamajiùi quondsm populis umsquémperbum 
Regkatùrtm Asim. Jaoi mgens Muore truneus^ 
^vfdmmfu ètmem $afm^me n^ru corpus. 



Jit me tum ptimum $apu$ eiram^tetk harfor ; 
Ohstupui : néiit éharì germoris imago ^ 
Vt ugem mqmtpum ctuidi vulneri vidi 
ViiMm tìAdamem : suèiie ie*ena Ctmsa^ 
Ei direpìa domm , & pani t€$w MH^ 



tLespìdù , & fum su rm drctm copia tunno, 
Deseruere 4cmnesc defessi , & eorpora salta 
dd mrdm misere , aùt tgmkm 0gra dediti^ 



Imm^ 



im t'AMElB* Cantp li. i6t 

119^ Còssi facenno na tcemmexina cera » 
!Nfi a r amaro io viecchio suascenaje f 
E *mra lo sango 4e lo figlio, ch'era 

, Caduto muorto Uà , 1q 'mbroscenaje . 
Co oa mano acciaffajc la capellera , 
E «6 ir a^tra la spata le 'nfilaje 
Pc nfi a lo pummo dinto a no feletto,* 
Po le taglìaje lo cubllp nietto, nietto. 

xjo. Ghisto de Rriamo é> , potta de Zatino) 
Lo £ne amaro» e la iwgrawa Iwputu,/ 
Dapò che Troja soja co la mai' anno y 
Yeàde lo sfortunato aria % e destcu^ta ; . 
thillo, che co lo scettro, e lo commanao 
Mettea lo tremmoUccio a Y Asia tutta : 
£ Uà 'nterra restaje sto gran Signore 
Cuorpo senza la capo , e senza onore ; 

131. Tanno a chiUo spettacolo uemmenno 
Pe spa^kmo io restaje friddo^ e ghkb^:. 
M'aUe(^rda|e de patrepo , v«denno 
Priamo , vkcchio comm'isso^ sfecatalo; 
£ co Ascanio mme jea spisso venerilo 
Creusa pe la mente, e stea sturbato « 
Che non mix» fosse cheUa sbregognata ; 
Chiilo 4tcciso , e k casa sacchiata . 

13 A. Mme voto arreto , e de la gente mia 
Cecco chi 'ntuornò j» me se 'mrattenesse t 
Trova compagne vài chi.pe na via: 
Chi pe n* autra scappa je ste ccacavesse. 
Chi se 'mpiziaje pe zirria , e pe pazzia 
'Nmiezo a le sciamme , az,zò se ne' arrostessOi' 
Chi sautare credennose a lo mmuoUo 
Pa coppa, a bascio » ee romple lo cuollo.' 

Sulo 



S62 ' MnMIMOS LiSgJi: Il 

Jamqtu aito super unus eram ; tumiimma V^stm \ 
Servotttem j & tadtam stenta in sidt Utemem 
Tyndarida aspide : iam darà incendia Jactm 
Erranti , passimque oadas ptr cimcùi feremi. ^ 



134- 
Illa siti i^fi€0s eversa ob Pergama Tsucrps ^ 
Et fsmas Danàum , 6- -deserti confugìs iras 
-Pfrm^uem^ Troja. & patria fCQmmunis.EritìMjSf 



Mfii^W ^e/fé ^Jftqug aris . invisM ^0isk^^ 
Exarseu èffms. Ofìiffw: méit ira, ead^fem \ 
Vlàseì patfiatn » & scelcratas sfmtrjt pmeuté» 



Sàìimt htscSpartm imolums^ pa^Oig^ Mj/^&as 
' 4spieiet ? portole Hit regina trmmpho ? ' 
C(xt^ug^umq; ^demumq; , patresy natos^ yid^f i 
hiadum turba ^ 6' Pàrygiis comitata mimsttis? 
0mi€rit ferro Priamus f Trofa arserit igm ? 
IP' danium totìes sudarit sanguini Uitus ? 



Dt l'ANUtDC Canto li, f6| 

X}3. Sulo m^abbìo, e de la gran Dea Vesta 
Traso a lo Tempio a fere grasionei* 

* £ Uà trovaje^ che matzecava agresta 
Alena axnmasonata a no cantone. 
A Io core tenea na gran tempesta, 
Pecche avea £ttto chìllo sbarìone; 
£ si bè fosse notte ^ io la vedeva 
Pe ttanto fuoco 9 che pe tutto ardeva. 

15 4. De li Trojane < "pecche avea sdiiànata 
Èssa la betta Troja , avea t€ftom: ': 
La Grecia ^ <he à Gómito avea jnaanaia« 
Le deva autra paura 9 e battecot^ : 

. Ma la tenea xudiiù l'alma s^avwm;^ 
De lo primmo maMO lo^g^^re» 
Che *ncomacchiato av^ )a «harrancKna 9 
De Grecia « e Trofa mia pesta 9 t rroina* 

135. ^ pe chesso an«a$cosa }a canaua 
LìS se ne 'aleva : e tanno li regttune 

Me s*ailx)ttaro9 ^ céna Smat pastt , 
Già le voka cacciare li perawse: 
O acamazzarla «otta de m a^tau : 
Già xh' era p'esw fienoerat e crav^M^ 
Tro}a : e avea co no ciaomo j^c^sì^ tmiXtg 
%regognato no regno , e n'autro strutto . 

136. Gomme, 'ntra me diceva^ha da tornare 
Triatifante a la Grecia 9 e lì pariente 

£ lo marito* e %lìs ha d*ahbt;.^ciare ? 
E jse^vere onore» e ^ompremiente ? 
£.pe schiave dà e^ ^ha da poruie 
Le Damme noste , e la cchià hrava gerite 
Chi acciso ha Priamo, e Troja 'nceRoiata 
Tatfia de sango nuosto aye allagata ? 

Non 



t64* • JENEIDOS tSBEli IL 

Kon ha : namque ersi nultum memùràhile nomen 
FamìntM in pana cstj nte habet vigoria lauiem: 
Extinxisse ntfas tamtn ^ 6^ iumpsisse mtrmtis 
Lauiabor pmnas : animumfue txpitsse juvabit 
Vltriàs fUtmrntfy 6* cintres sanasse mecrum^ 



' i?8. • 
Talia ja&ahàm , & furiata mentt fenbar. 
Cam mihi se, non ante oculis tam ckira,viieniam 
Obtulity & pura per noéiem in luce rtfuhit 
Alma parens > eorifessa deamy qualisfue viieii 
Calicolis j& quanta saUt : 



Dextraqae pfikensum 
Contìrmit^^ nneòfue lime insaper adiUk ore: 
Nate ^ quis indomiias tantas dUorexdtat ifas? 
Quidfuris ? aut quonam nostri t^i cura recessit? 
Non prìus asvìcìes » $éi fessum atoH pariutsm 
Liqtteris Antmsen^ • 

X4Q. 

Suferef emtfuitne Creusa , 

Ascanìusque puer? quos omnts undique Grafìa 

Cfrcum erraht aeles : & r ni mea cura resìstati 

Jàmjlamma tulerint, tmmicus & hauserit ensis* 



Non, 



1 



'«7. ìttm «anta majc 9M de cavaliere , 
^M^ance mme v^aiga jg^iamiola , e antecorc: 
Lo scannare na fenunena , è. lo vero , 
C\k è porcaria a n* ommo de valore • 
Ma tùò mme kméariranno accossì spero, 
Sì a sta canazza «mafaro lo core : 
£ faccio la veiUMUa da quant'ossa 
Restano arze a stc^ sciamine, e senza fossa* 
138. Cossi decea co 11' arma 'nveparuta , 
Quanno eccole cke mamma Cetarea 
Mme se fe 'noanae-, e maje l'avea veduta 
Bella accossì; na speccecata Dea . 
I^ lo sbrannore subbeto scblsuruia 
Restaje la notte ; e 'nsomma io la vedea , 
Ittsto comme sta *n Cielo;. e 'nce manca je 
Poco , che a tanta luce io non cecaje — 
139.^6 'ntratlenne pe,mmano,e da la vocc^ 
Sputaje parole , o rose moscarelle: 
£ disse , ah figlio > mb che &ria sciocca! 
Tanto sdigno n'Aroje co ffemmenelle! 
Fa cierto 'ngiuria a. me v chi siilo, tocca 
No capiUo d' Alena * A li macieUe 
Patreto 9 chillo viecchio sedeticcio , 
Non saje ca lasse ne ? chisto à pasticcio ! 
X40. De Creusa, d^ Aacanio si scordato; 
Non pienze si so bive , o si s6 nniorte • 
Lo palazzo da Griece è 'morniato: 
Che aspiette 'n casa toja le fiusa stòrte? 
*Nfi a mò si non ce av^se io.repar^to , 
Porzi a la casa toja la mala sciorte 
Sarria venuta, e aa lo Grieco perro 
Tutta sarria mannau a fooco , e fierro . 

Che 



141* 

IfM sUi T/i^nidrìdis fim^in^kmi 
Culpawsfe Paris) vtmm indmeaiU Mvùm 
Has cvenii opesy sunmqìm a oimneTtofàm. 
Asfkt ( nam^ pmmmyqumtumc^Aiu&a tumn 
Mortales habitat visus tibi té' humia^ dream 
Caligai y nubem mpiam : iu>^aafua parsmis 
lussa *nmt , mu prMcepùsfpmrsirigfriaiM ) 

Hic , uH Jis/sGlas toolcs ^^kviimpf^ samis' 
jìaxa ndes , miss^^uc unàtMm,.pulvef€ fumum: 
Neptunus imiras ^ mgn^que smos/sk mdemi . 
Fmdamema quaiit / tosmi^ ^ s^JUbjis udfsm 
JErm: s , 



. • - 14J*. 

Hi€ JuHo Sasas smmssima fortas 
Piima umi^ ^oéunuftu fursns a navibusagmcn 
Ferr0 acdnMa vocat-^ 

Jam sumtnas' anes Tritania ( rtspice ) PaUas 
Instdk I nimh^ sffidgens & GorgoM. smya* 



«44- 
Ipss fiamt DmnàU 9 d^imo», viresfut setunias 
Su0cit , ipse-deos in Dardana susdioi -arma . 
Erips nate fugam , finemqus imporne latori » 
Nns^uam obero, & tmmn passio te limins sistam. 
fHxerati & spissis n^ctis ìeaondiMt umbris. 



Ap^ 



DE vJuoÈasmCkmo' ii. té? 

141. Che corpa Alenalo Paoede a sto 'mbraoglioy 

SuanM vomio lì D»)e Tro|a ^hiaoata^. 
a schiarare la beglia io mò te voglio , 
iZhé t' ha I» Tffsta tóia troppo appwaau* 
Né tuosto cebiù starvait^comme no àcuoglia 
A la criccai che Mi capo t'è ssautata. 
Siente matnmeta ceà , potta de 'unico 
E daittnie bone aurecchie a quanto difo • 

142. Vi che roi ne • e %ke sconquassamiente 
De fal«ta# arrethitte fi pprdeeaglie , 
'DDif« la iMg tìà iHm> la sciamma ardente . 
Co porvene, e ce fummo all'aria sagUe: 
Uà sta Metcnnno , « a botte de . Traènte 
Va scaraipanna atmoroo le mmoraglie; 

E schiaM la Getà de muodo tale 
Gomme si mò facesse carnevale. 

143. 'Nnanze a la porta Scea 'ncherdànata 
GionòM 9Ì|ìiio h co ìé «pMofte, 
E'èl lo puorto Uà tutta l'armata 
Chiamma; e non pare Dea, ma Tezefone 
Vi Pallade ca sta ndiavolata 
A lo castlello ; e ghiettà lamf^ 1 e truone 
Da na nuvola ardente , e a sta facenna 
Streverio fi co la soja targa orrenna . 

144Ì Tiè mente a Gilrve Uà co che forore 
E li Otiece, e li Deje va «azutiaimo * 
Oòiura de Tro^ ! o figlio de sto corct 

. Priesto aiRiffa da ccà t benaggia aguanno. 
SeumpeJta 9 e lassa mò\atiD^^ maP oihor*: 
Ch'io t'accompagno, esarvod'ognedaateo 
Te porto n casa , e io la via te mostro. 
Cossi dklo 9 scomparze : e schiavo vucytro . 

lo 



f<8 MìfMiDàs &ÈM ti 

US- 
Appanni iim facies , inimicaqut Ttoj^ 
Kumina magna dtùm. 

Tum vero omne mihi visum consiJere in igMS 
Uium H & ex ime verti Neptunia Troja* 



t4S. 
'Ac velati summis amifuam in mon^ui emufn, 
Gum ferrò atdsam^tcrehrieqUe Upennièus tnstam 
Eruere agritola: isenatim ,* Ula usque minatur, 
Et tremefa&a comam concusso vertice nutat: 
Yulneribus donec palaum eviàa ^ supremué 
Congemuity traxi^ùe fugis avulsa tuinam . 

147* 
Vfsceniojoc dmmte D00 pamam imer & kcsees 
Expedior: dant telahcum^fié^ma^readum. 



148. 
Ast uèi fam patria pervemum ai Umina s^isj 
Ahtiquasque domosjgenkefrQuem toUere m attos 
Optabam^ prìmum, monees, frìmumque pesetm) 
AAnegat exdsa vkam prodifcere Trofa^ 
ExHìumque pati. 



Vos 



^E h^àM^tm CàHTO. II. t$f 

^f45. Io vedea comme tanta ìfarfarielle 
De &cce orn^tuie » e do mostaccio brutta 
Li Deje nnemsiice de nuje poverìeile, 
Che \o beir Ilio mio voleano strutto • 
E lo beirilio mio co ste ppppelle 
Vedde da sciamine a ceunere arreddùtto^ 
£ Troja, la Getate de Nettunno, 
Tutta j la gioja mia y juca a zeflunno . 

146. Comme quanno tia cercola taglianno 
Stanno^ varie veUaae co i^ aoDetia 

A na costa de mome , tutte fanno 
A chi la botta dia cchiù futa » e netta 2 
Chella tutta se sbatte , e ammenacciatma 
Mò da ccà ^ mò da Uà pare se fetta ; 
Co graui fracasso pò tutt' a na botta 
Se vede 'n terra yrociolata, e rrotta* 

147. Scenno da lo Pabuo « « co T ajuto 
De mamma Cocetregna io la scappale 
Da li Gri^e > e lo ffuoco cannaruto 
Manco no miezo pilo mm' abbruscaje • 
Donne io passava ( nne resta je storduto > 
La sciamma stessa da me s* arrassaje : - 
£ lo nnemmico a la presenzia mia 

Deva luoco 9 e decea : passa Usceria • 
348. Arrivato a la casa all' ora stessa 
Patremo' ^ncuollo io mme vdea schiaffare 
E fu^enno accossi sempe de pressa » 
-'Ncoppa li munte lo volea sarvare« 
Isso mme disse 9 oibòt che ccosa è chessa ? 
E* morta Troja , e boglio io cchiù campare? 
Comme pò ire spierto pe lo Munno 
Ho Viecchio muffo? potta de Nettunno ! 
rifg. T.L li^ Vuje 



149. : 

Vo$ è fuihiétmigef mi 
Sartguis, ah , aotidpsque sue $Pànt rob^u vira , 
Yos aptatt fugetm^ 

Me si c^liMà pctaìssent i^nre vitMtn^ 
Hàs mthi servassent stits: satis ujm suferque 
Vidimus exciiia , 6» capta sufcravìmùs urbi. 

sic ò y sic f^inàn- ajkti 'MsHdiN cBrfus. ' 
Ifse manù monem inpeniam: miurMmr bosési 
Exmtà'sqat fcttt . PmIìs ja&ara sipidchrì est. 



Jampridm ìnpi$us Uvis , .& - imaitis annùr . 
Demotor^ixfua me J^vùmpater,ai<fue hommu rdc 
Fulminisi' ^fiévit ventis j & comigit igni • 
Tolta perstabat mmorans , jixusque mambat* 
Nos conifa ejfrni UcrymisrCOMJuxqueCriusMi 
Ascatiius(fut , ^mnìsqut^ à^tms^ ntvtmrc.SMiin 
Cnnoia^ pater , fata^ue ut^etiti incumbm wélét» 

'Jlbnegat , incBptoque^ & stdibus kmmt m imi€m. 
Rursus in armafcrorjmortemquemiserrimus apio. 
Nam quedxfmiiM^iujjua ^am'fòmma d^batWrP 
Me ne cfferre p^km, g^mor ^ te posse rcliSo. 
Sperasti i tantumque nefas patrio exàiit ore? 



Si 



0£ L'AtWfbE CANtd^.IL tjV 

i49« Vuje ^peretuse giuvene , e smargiasse 
,6erc0fte auiro papesì») aatra vemtvni . 
.Si lo Ciek \QÌM eh' io cchiù campatsef 
De Troja non faeea na sehbetura^ 
A sto Munno 'mmerduso assale sconqliasse 
Aggio visfte 9 e patute 9 e ancora dura 
Sta vita j e non crepaj[e pe troppo affanno 
Quanno appe Troja mia li amro malfanno. 

150. Ccà co ir memo addio 9 che rame darritCf 
Stiso eomme-no^nuorta mnie>laì»64te; (. 
Mm'aeoido. io stisso.co ste mmaao arditeti 
Si lo Grieco ha de me quacche piatate. 
Quanto de- ricco ccà vuja lassarrite* 

Già so spoglie a lo Grieco destenate : 
. JE 4Ì iv:e resto senta sebbetura./ 
l^tra tanta guaje è niente sta sbentura. 

151. Lo Cielo a inme ne«imico &'è mostrato: 
Già so na mediar e baglio poco 9 aAiaoieK 
Da quanno de lo furmene lanzato . 

Da Giove m' abbambajela sciammaa]:deotr«'v 
.Cosà tuosix> dicevfi: io desperato ^ 
Cseasa > Ascanio , e tutta ir autra^fmte 
Deceamo: addoBca.vuoJe, che uajeanodmoie^» 
Tutte co ttico ? te contentarrimm'o ^ . „ i 

152. Ma sauto comme.marmola se stava: 
Io già ntra li im^mmice me-nm )eva 

''Ncuntro a la morte t e/la deaedecavai; 
Ma che fiare 9 o sperare io cchiòi ppoteva h 
£ dico a chillo : chestG tice mancavat 9 
Ch' io te lassasse sulo ! io non credeva 9 
Patre9 che co ssa voa:a sto conziglio 
China de guitterie disse a no figlio . 

Ha E si 



Si mhU JtK tanta supcrU placa utie nlfà^m; 
Et nda hoc animo y perituraque adiert Treim 
Tifut tuatfue juvat: pota isti fama Utho. 



1S4- 
Jamque aierit multo Priamie sanguine Pyrtiu^; 
Notò ante ora patris^panc qui obtruncatad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per ula^perigaes 
Eripis ; ut mediis hostem in ptnetralìbus, utquc 
Ascaniumque, patremque meum ^fuxtaq; Creùsam^ 
Mtcrum in altcrìus maclatos sanguine cenmm?, 

«SS- 

'Arma 9 virijftrte arma : vocat lux ultima yiSlot. 

Reddite mi Danais , sinite instaurata revisam 
PpàUa . Nunquam omneè hodie moriemur inulti. 
Bic ferro acdngor rursus t dypeoque sinistram 
Inscnakam aptans^meque ettra teda fcrebam» 
Ecce auHm complcxa pedts in linóne eonjux 
Hetreiaì , 

156. 
Par¥umque patri tendet/tt Julum ? 
Si peritums atisy& nos rape in omnia tecumt 
Sin aliquam txpertus sumptis speponis in armiSf 
Hanc primim tatare domum» 



Cui 



t)E L'ANEIDE Cà14T0 H. t7) 

15 j, E SI de sta Ceti manco na gatta 
Viva nne vonno li Deie 'nveperute» 

, £ si co Troja cennerc già fatta 
T\me co ttico noe vorraje perdute ; 
Sieste i ca te la dico toatta , e chiatt» ; 
Morimmo tutte, Aia non da cornute. 
Mò contento sanaie , ca già la morte 
Mme pare ca nce tozzola a ste pporte • 

154. Mo se nne vene Pirro 'mbriacato 

■ De Io sango de Priamo, che a; raittare 
E Io Patre e Io figKo ha spetacciato : 
La'ssammonce ^a chisso sbodellare^ 
Pe xrhestov o Mamràa Dea, tumm'àjeaatrvitto'^ 
Azx6 bedesse io ccà taccanate ^ 
Patre^p figlia , e snogliete r e sfo fraTatto^ 
Fatto na chianca ? io nne devento pazzo I 

255. Da teme II* arme , eilà; sulp mm*aspetta 
la morte : renovammo la vattaglia . 
Moriwj non voglio io senza vennetta 2 
M^a senza vennetta là marmaglia. 
Co la spata a la mano , e zW autYo^cri^ 
Ten«a la targa , e contra Ja dànagHa ' * 
Già jeva ; ma Creusa raeza morta 
Le gamme mm'abbraccia je 'nnante a la porta. 

156. E mme mostrava Ascanio» e co Io chiamo 
Deceva ; già che baje 'ncumro a.* là morte, 
Demone, e d' ogne guajc io non niespan*). 
Co itico tutte nuje voglio j che puortfe : ' 
Ma si speranza a 8t*ayifte^afe^ tanfo quan*o> 
Miettete aimto' '^guavdià ^de stfe pporte ;^ 
E cossi , core mio, ^ntìénMenièii'^iìtieMe^ 
Primmo m csm toja sarva , e defiennc. 
H 3 Achi 



^4 XMWOS IjBRR^L 

iS7- ' 

Cui fdfVUf Jiifusj^ 
Cui pater j^ conjux quondam tua itela relìnquor? 
Taliq potiifetans gemita, tciium omne ref Ubati 
Ci^m subi$im^:diatuiji; oritur miratile monstrum. 



158. 
JlÌM|M^ ifiMHs intir^ taastofump^rafarentumf 
Ecce; Icvis ^mmo de vertice visus Itili 
Fundete, lumen.^pex^ iaciufue innoxia -molli 
^ti4mkir€jiatnma €<mas, & ttftum tempora pasci 
ti OS pavidi iHfidc^emétu^ ainemque fUtgrant^m 
Mmiit^i^^^ 9anào$ pestinguere jòntihus i%nes. 

'At pater Anchises , oculos ad sidera l^tùt 
ExtifUty & calo palmas cnm voce teténdit. 
ìuppiter omnipotetis , preàbus si fiecteris ullisi 
.JUpice nosy hoc tantum : 6* si pktate mentnur^ 
Da iliade M;rj|iUAi Vatet\ atqi hac omiaa firma. 



Tiz ea fatus etat senior, sMtofie fragore '■ 

Mntonuit lavum , £- de cedo lapsa per tittépos i 
Stella facem duansi multa cuin luce cucurrit^ 

(Iflam, sumtna supar labentem culmina uiU^ \ 

CextUmus Uaa claram. ic €onÌ€r€ sylva , \ 

fiigtfommgmt vm* < 



Dft sitAHWM Cmro IL ' 17^ 
i$J. A chi lasse sto poverp nennillo ? 
A chi ksse sto vtecchio sgangarato ? 
£ chella che ufi a mò lo speretiUo > • 
£ stala de sso core? ah core 'tigrato! 
Costì deceflt Crcusa ♦ e - co k> stnllo y 
No miglio se sentea ; ma spavenfatcr 
Io cchiù restaje , ca vedde a ì amproviso 
Na yesione j che nne restaje tisa. 
1^8. Ntra n'uocthie, e mano nostreecco leggera 
^N capo d' À^cànielb S0^ ferma Je 
Na vampa , e T alleccaje la capcifera ; 
.. Ma ch^ ? loanca no pilo l'abbroso^» 
Cbrre ogn'uno co Jl* acqua de carrera, 
E de paura ogn' uno spereta je* , 
Chi GO li' acqua la vampa va sbruflTannor 
Chi co la mano hr va scotolat^no •• 
1 59. Tanno Anchiso coiruocchie^e mano auzater 
'£ h m>ce a fo Cielo, altiegrcr dice ; 
^dove > si te sd ma^ gis^conne, « grate ì 
vLt' graziane de li vere ammice 
' A nu)e -vota chiss'uoccbie pe piati^tet 
• * T«9i^ «ce vasta p*^aere fiàìc^^ : ^ 
E si nne simmo digne , dance ajuto ; 
E st'aracolo sia lo benvenuto «^ 
i6o. Appena disse cbesto , ecco sentimmcr 
, No inioiio.a mano manca, « pò 03^te ' 
<»Na jsoUa , e co la coda la y^iiiikà 
Na Mwmnusa de luice ttrasctnare r 
»'^ ^Ncofpa li titte sciuliaje da primmo'; 
t '4 fior^ à^^ ««b|€o se jeae a 'ncaforchiare 9 " 
Comma volesse dicere co dhesso , * 
la ve moftrjO la via 9 venite appriesso. 

H 4 E pe 



i6i. 

Tum tango Umki sukus 
Dai hcenij & late circum loca sulpkure fumane. 
Hit vero viSus gcnitor se toUU ^d émras; 
Afatupqju Deos » & sanStum Mdus adofàe* 



Jam fam nuBa mora estistqnot^ qua iumis^sH 
Dii patrìi servate domum, servate nepotem. 
Vestrum hoc auguriu^estroq; innutmne Tro^à esu 



t6p 
Cedo equidem nec nate tiBi comgs ire r^^02 
Vìxerat ille ; 6* jam per mmnia darìor igms 
Auditur 9 propiusque, astus incendia volfum. 
Ergo agCj ehare pater j cervici impimere nos0nef 
Jjp^e sukibo bmcm 9 t^c tm lakorJue fmv4Mr^ 



i<4- 
^<^ fis cetnq) cadentj unum £* commum periebt^i 
Una satus ambobus erìi : Jnihi parvm $JiUus 
Sit Comes 9 & lof^ servet veulg^a cor^uafi 
Vos famuli^ quéi dì^am yommis advenii^ restris^ 
Est urie egressis tumulus^ temfluwtqfU pemùtm 
pesertm Cenris » ; . • 



i6t. E pe la via lassaje no surcfaetiello 
Sfttninettato de luce, p'ogne banna, 
CommcT a chillò 9 che fa Io zòrfariellor 
Nd frttt fleto de iurfo all' ària manna • 
Stillo Anchiso s'àtizay e Io cappiello, ' 
Se leva, e pò à fi Dejd s^^atfeùommann»; 
£ / a na loggk «ftoperta , ascimc^ fora ^ 
La santa stella addenocchiato adora^.- - 

16 2. E aHiegro disse: o Dejei giacché chÌ2(mma$e 
• Co- sta léftgiia' de' fuoco y*jè*W**aVitc »^ ; 
Vengo , né ttardo cchiù : ^ujc pe- fÀelàte ; 
Sto nepote, e sta casa défenìiitet -»*- 
Vuostro è sto buom^ ai$im4«^i iWmé^éikitr 
E buje de Troja mia 'mprofecarrite 
Ste remmasuglie ; aggiatene mammoria:,. 
Mò che passata y*é tutta la sSoria. 

16 ^ A mme se vota , endice: o cara figKo; 
tv cedo , a je vinto: su fòcimmo-^ieStòv 
Già' s'accostava a nnje 16 paràpiglior ^ - 
• Già de Troja s'ardea tutto k) rìesffo. ' 

"*'4b diìsse , o ?*atre ifnia, sù> «f* te '^0io'^ 
'^WcuoM, c*^cttonb>^''p»rta:^-W^ibmelè*éFi 
Sto piso mme sarrà doce a ìb rine- 
Cchiù che si fosse sacco de zecchine; 

j<4. O tutte duje ncfe frovarrimmo 'apuorCOr- 

' O tutte dùte nce^ ■atmfgawtìlftiir* ìnÉni&i4i«, 
» ^ ìft minor Asttirtio htid %me ^ho 3 

Vuje- serveture nòn^ sentite stoolW^^V*'^^ 
NC^è chillb monte:; justo a lo sboccare 
De la Cetàtes e tene- da^ no lato 
He Cerere lo tempior scarropato « 
•'- H j Hq'ì 



^ »f a ^ JEtfElDpS: USER ih 

Juxtàque amiqua mpresm^^y 
Ri^lligioM far rum muUp^ $irva$a.p€r anms. 
HajK ex Ìiv€rS(0 seittm yemfmus im ¥mim* 
Tuy genuor,,cage ^acra mamh patri€$qu0 Pmaun 
; jf/U bella e ia^ta 4iy^ssifm ^ & ^ade ncearì i 
' 4ttuct^re initfa9A,4onic. m fiumiat fifo 

^ Ié6. 
Hac fatuS > l^mshumtfos 9 suhjtSi^qut colia 
y^W .f^P^f '^ f^l^h^^ inst€rnor pelle leenis: 
Succedoque oneri ijHfxtm t^e farvus JiUus 



1^- 

fl^i subii Kùnfux ifetìmUf per apaca lotùfunu 
Ei mir quetfk dudum noti uUa injeSa maveiant 
Teldr Heque advcrsa d^merajri ex agmine Crafh 
JNfin^^amfs, urrent aum, sonu$ ixciioi omms 

, : 16% 

patisse mm ; ìtuiitO' cm crA*r U «W 
Visus si^iftjyi^i^t^mnv^ifvnit*'^*'^'^ 



'N4f» 



i>E jUAneeie CAtrro II. 179 
léj- Ne* è de cchiùaocepriesso antico antico, 
-S$mptt nsoftttQ comne De)€tat« : 
Chi fd aa via, chi nautra, io move dico» 
i €h# tinteacliillo luoco y' abbia tr. 
Patre , lì Dcje Pesate agge co ttico.. 
Che a toccarle co mana 'nsanguenate 
Pe tanta accise > farria gran peccato « 
Si primmo tutta non me s& lavato . 
I<6. N^iicuoHa, tsfsAky chcchiegateaveva^. 
''Alte io vitcchi» lice s' accra vacasse, 
De peHe èp^ Lione io n« fene^' 
No 'nirBglki y zti& 'n ceniero s* assettasse* 
S'aaeravacca^, <e nim*^abbla, e mme yeù&9A 
^AsGaiii«^ ^' fa .«no , e pe Ir.passe , 
Ch' io deva luonghe*, non poteai appedare* 
Lo bene mio, e s^appe x sfecatare» 
'^7*. Dereto a mme Creusa^ cammenava , ^ 
' ; È nce^iiefesttio pe h via. cchtjì scura j, ' 
^ E «tevc priiiiiiR> io no^ mme spaventavs^ 

De tanta Griece all'atme', e a la bxavurif 
' Mò si nt Aonna se cotoliava;». 
^&»lava fìMd», perchè ay^a, paura' 
D'Asoanies e de Mogilrarema , e d' Anahijio; 
Ca» pe mme r de* Io rìesta, acciso, accise. 
168. Credeamo 'n samva avere gii lo cuorio>- 
' Ca he' eatsno ai la .pgrta abbecf nate , 
Qua^uiQ de. piede m;ìo gran sbattetorìo 
• Tutte >aaresuje .e<>rriesàete , e ^pantate :: 
E Io Mogo ficea Io fel^torio* ; 

- JNtìMme .'nftiQKno yajj^^pre: spaventate; ^ 
Anchiso vot?i llj uocchie , e sospiranno 
Mme di ce> oinmenr? oimmè potta d'aguanriol 
* • H 6 Sar- 



l80 J^EÌDOS UBSM lì. 

169. 
Nate» exclamat'ifui^néMifrofdmfMati 
Ariemes clypeos j atque era mkamia cerna . 
Hic mihi nenioquod trepido mali rmmen^n^m 
Confusum erifuit mentem. . . 



tfci * 

N4tm^ 4HM €§rm 
X>um sequor , ^ nota exeedo repont nanem: 
Heu misero conjux fatont erepm Cfeu^ 
Sukstitk^ erravitneMa , seu lassa ntHjtit, 
Inurtumi ttec post aculis tH mUìm aosttisp 



IfT. 

Net prìus anussam reiptxi ♦ m^tsmf tie refiexif 
Quam tumulum amiqttafCererhfSédMfisacratam 
Venimm :• hic iemum colieéUs omnibus ^ una 
Defuity & comìtes. rtammqat, ntmn^ frfeUit • 
Quem non incusavi atntas komUMn^ Deorumq} r 
^ quii ia eversa pidk cmàdi^ i^- 

( • ' ; • 

Ascanium, Anchi^ìiq\fatittns Tea&»sq; retlOHs 
Commendò socfis, •O' curva valle recando* 
Ipsc ur&em ^cpettr^ 6- ctngar ftdgermius armist 
Stat ca$u$ renovare órrmes'j omnemae reveni 
per Ttojm, &'fvfrst$s caput ob^emn fafkiia. 



rriiH 



VA vfMfsxDK Canto IL iS^ , 
169^. Sarvate, figlio j sarva . ca sti cane 
Seedtaimo ik^ veneno a 1' addore; 
LI' arme lloro da ccà poco lonune 
Vco jettare lampe de terrore. 
Tanno magnare io non credea cchift pantf 
E morire o de fiern>^ a d'amtecore: 
E mme *nfoca)e lo core , e lo cerifiella . 
Non saccio si fu 'Giove 9 o Farfariello. 

170. Cossi fora de me jeva la mente , 
E lo pede porzl fibre de strata » 

£ seaaa eh' io «une n' addonasse niente ì 
Crcusa (scnro me!) se nin'è squagliata l 
Ntm 9a(xio si la «morte % o greoià^geate . 
Mme r arrogasse , o iuorze ayea sgarrata 
La via 9 o fuorze stracqiia se restasse ; 
Ne cchiù la vidde io maie^ vi che sconquasse ! 

171. Né mm'addonaje» ca chella era sperduta 
Si non quanao a lo tempio io muse iermaje» 
La gel^e • io rannttje 9 eh' èva veniua^r^ . 
Trova Creos» va ! vide cfa# guaje ! 

Soh manc»v» ; « st' arma shagottuta j^ 
E d' Aseanio, e d* As^hisOr nne restajer ' 
Uommene ^ e Deje nne jeva jastemmuno ^ 
Ca cchiù de Tfq)a perza era sto danno • 

xji* Nsomma pe arreparare a stosconquasso» 
AncUso ,^ Ascania^, co ìì Deje Penate 
Recommanfio a V anunice 9 po^ le Uasso < 
ENnto A» tio vairone ammasonate . 
Mme vesto ÌV arme , e corro de buon passo^ 

^ d^om» de can^a »Ia C^ate^ ^ » 
Pe tentava co ri^co la sciorte* 
E trovare o «ogHerema; 9 o h morte. 

Pe 



3i^ i auwvas ùmtR tli' 

. '■ ■■ 173- • 

Principia murù9 « àbseuraquc limine pM0 ì 
Qua gressum txmUfunij, recito ^ & vutigia taro 
vhervata sequw per nacleaty & lumina lusiro* 

Inde damttmy4i foru ptdtm^ù fom tulis$€i% 

^ • ■ ' . *■'•.• 

• - ^^ -if4* 

ImuPàntDànah & tiSum 9mmMieèann 

Proceda ad Primi $ed€i^ iarcemque nvktK 



Et^fom fórtii^iu foeuis > Jm»ms a^la ^ 
Cust^des UMi iPhmdx^ &dims Uly^us > 
Pmdam adsartmtam^ huc undiguc Troia gaia 
Incen&is wef$a - aifym , . mmsmpu Dt^rtM^ 
Crai€rej^»e 4m^ sdidi^ tagtivàft^^nsiis 
\ Congekiurt 

- .b. ' : " , ' ^ 

Ptmir&pimdsf 10^89 oMàémaircr 
Stém ciram\ 

Ausus qmn ai4m¥ocu JoAf^.p^umiMMi , 
Implffni :damoi€ pia$', mmarnsfut Crmmm, 
N€quic^am^hfMimini9Ìf0u^itinm^vmavi* 



173. Pe la muraglia, e pe la porta stura 
Co «a kntérna tomo a rcpassare : 

r Pe ttutio era sjwivicnttit e de 'paura 
Lo gran ^letizio àime &eeya tremmare • 
A la casa -mioc 4)0rto a d*ir«ttura , ^ 
Fuorze tornata Ila pe se sarvare 
Fosse a meia la via la sfortunata* 
Ma nce trovajc na cufecé salata . , 

174. Già li nnemmicè«tmateafierro, e fuoco 
L'aveaim chicli? d'-arèie, e 4e sj^viènto; 
E la scianima atfaetata f»^ ogne teoco 

* ' Cacciava fora ciemo teague , e cienté* \ 
E pe c©ppa a li Mie aft' atio ▼rtfoca '' 
Jeva ad auta pontm da le Vfento y * - 
A la casa de Priamo pò mm'ablào 1 
E che core tenesse 9 lo ssà Dio • 

175. A li cortiglie , ch'aerano a li Fate 

Do lo fr|n twiiftode te fiearOioÉOfle ,-* 
Steaaojde giianKa «o msff amre annate 
•Fenicco ^ e Aidisee i> "gr^il ^lÉtecme . 
De Trc4«.5 «e ^ K m^ %iè«miiMr ^ '' 
Le rrecchez^ IHt aieano a no moaMMi 
Tavoìe do È^Dtje, becchiere d'oro*. 
Recarne» ch^ bafeanor no tresoro.^ > 
17$. Le mraatrune dolftoja^ » e lànenjaille^ 
'NkafMatO'iioe steatio aiMorto attuorho . 
^ìhn r ascuro eehiù bote aita^ì^ li^Hìle , 
S- GveiisB ehiafAmdie .'|pe Ì6 eontvomo : 
Chino d^'^bgfia miUìs? Yott^ e milfe 
Cheila^^htainmafa^riHHnatf ^^ taliM>rtio: 
Ghìamma ^ ^le^iiimitta ch^o^jornme doce; 
Tamo cUamaiaié, che aiai'iid)bcoca)e ìa voce. 



tft4 mmeìbùt tsmxt a. 

♦ 177. 

Qumremi^ d* tt^s uiiis àm jf«« fatemi 
Infelix simdacrum, aeqiàc ipsius umkra Crcusm 
Vis4 mihi atiH oados^ & nota maìor imago. 
Okstufuif Mommfy commt ^ ffixfaucèbus luuk. 



TuM m afarìy &-curas ha iemere iicRrr 
Quid tamum insaao fu¥ai iniulgm labori , 
O Mds conjuxf m4h Ime sifi^ numneDivùm 
EvenfUfm^jCcteJùtì^ c^mkem ^fofiaf/c Cnùsam 
Féu: kauà MU sim suf^itUf^ator Olym^j^ 



■ ^79^ . 
Lo figa tiH,9i4U>ek & vastum m^rls mqu€^af\affdu. 
Ad. Uffam HupéfiMm 4^nfesi ubi t^Jiasr-arvo' 
Inter ofim yirUtihlem fiuit agmina.. Tyhri$,. 
loie a# 4i«MK4 ^««<<Ve<«f > ^ rc^ rnifUi^ 



PafM tihi : làcrymas ditela peU^ Crm$m 
^ thn €gù Myrmidonum sedes DotojHun^e ¥iftf6a$^ 
Aspiciatn;^ aut Grafis s^rvimm mmrihus ibv^ 
Darda^s > dr diva V^ntris', nur$s 4* 
S<d m^ magna Deùm j^enifrUx: his detmttj^ris. 
, Jamqut VMU4 è' mU i^rva éommum^ ^morem. 



DE l'Am£ii>£ Canto n. z8s 

tfjf. Mente chino de .collera , e d'aibnne -^ 
Cerco p ogne pertuso , io 'nnante ail*uoccfat^ 
Veo ir ombra de chella as^aje ccbiùgrasiM 
De la statura S(^, oè ssò papocchie» 
Sul>eto pe le bene mme. se spanne 
Lo Iriddo , e sconocchiaro le ddenocchie) 
Ogne capillo setola parerà « 
E la voce a le fFauce mme moreva . 

S78. Pe 'nzoccarare chisto core amaro 
Tu zap^e all'aria» siinmene a li riente j 
Mme disse ^ core mio ; non e* è reparo » 
Lo Cielo accossl bò : iche te tamkme ? 
Non me piioje, non mepuQjey le patto ckiatr^ 
Portare a Talia 9 nò: sti frusciamieme 
Lassale : e cchiù non rosecare <;hittove; 
Giove vole accossl : tozza co Giove I 

179» Pea^ a li sbannemiénte » e la roinaf 
Che a ^si guorfe de mare aje da paisafe» 
A Talia arrivarraje » a la matina > 
Che lo Tevere adacqua , e fa 'ngrassare^ 
Alttegro Uà starraje; ca na R^na.- 
T'aspetta pe mmarito « e t' ha da dare 
No gran Regno pe ddote : e cu 'ntra tant6 
( Creusa non e' è cchiù ) lassa Io chiamo» 

I So. Ne le Ddolope Damme 9 o Mermedune 
Porcarranno pe schiava una^ch'è nata 
Da jenimma de Rrì , de Prencepone 9 
E eh' è de Ceterea Nora nnorata * 
La Dea Cebella a piette de capune 
Mme campa, e pe compagna mm*ba pigliata: 
emesso te vasta , addio 9 marito bello • 
Stfia t* arfecomÒMiUKO Ascaniello • 

ìó 



'^B6 * JEnsìdos LlBER U. 

l&t. 

fUMuH dieta dóMtJacr]r0kmum^& multa voUnte 
'^I>kef€ , icseruit > tinuesque reccssìt in auras. 
Ter- eonaaus ibi call^.dare hrachia circum ; 
Ter frustra comprima maous effugit imago > 
fUr UvUms vcntia , voÌMcri^c simiUima somnoy 



Sic iemum soàos^ consumpta nocle reviso. 
Mqui kk ingentem comitum affluxisse novorum 
Invenio aimirans numcrumymatresque^virosquCf 
ftolUStum exilio p^àf^m , miserabile vulgus. 
VrM^$ eonvsnerei^ animis opibusque pamtii 
h' fuoseanque .vclim pelago deduare .terrasr 

lampic ju^s summe sikrgebat Ludf^r Idat, 
Ducebatqua ditm ; I^4aique ohsessa ttnebant 
Umana p^ftamm; nec sp€s opis ulta dabatun 
€cssi^ 6* syàUtQ. mmtem. genitore .peùvi » 



Fiais libri Ul JEneidos. 



Post^ 



^ DE l'Aneide Canto IL 187 
^ 181. Io spaporare le volea li guaje 9 
, Che mm' anchievano II arma de tormiento; 
Ma a mmala ppena a dire accommenzajey 
Che sfiijette ckiruocchie a no momento. 
Tre bote d' abbracciarla mme sforza je^ 
E tre bote abbracciale sulo lo viento • 
Da mano mme sfila je cheli' ombra , ch'era 
Dei lo suonilo, e de H'aria ccmù lederà • 
.181* io torno a li compagne 9 e ^iàschiareva 
LV Arba , e spantato nce trovaje co cbtlle 
Meza Troja , e la gente nce correva » 
(Scurisse spatriate l ) a mille a mille 9 
Prunto ogn'uno co mmko ^à Teneva 
Forzi a lo 'nfierno, ebiecchie^ epeccerille 
Tutte deceano 'nmana to]a mettimma 
£ la vita , e le rrobbe 9 e quanto avimmo. 
x8|« 'Ncpppa a Io monte Idèo già s'affacciava» 
la Stella, che a lo juorno apre la vìa; 
Già Troja dinto » e fora se noe stava 
Tutta chiena de Griece: uh Troja mia! 
E pecche ajuto cchiù non se sperava , 
Co Anchiso ncuoUo , e ì autra compagnia 
Parto,e ssaglio a lo monte. Orsù sciacquammo 
No surzo 9 e pò lo riesto secotammo . 



ScompKtura de lo Canto secunno. 



CAN. 



«8» 

e A N T 



DEL' A NE IDE 
DE VERGILIO MARONE, 

AR60M1ENT0. 

A Dedone la storia de li guaie^ 

S^®A^^ S.""^' Anea va secotatinot 
Pecche la Tracia, e Creta abbannonaje: 
E quanto da l'Arpie appe de danno: 
*. comme Aleno , e Andrommeca trova je 
manente awiche : e cornine navecanno 
Co 1 augurie d'Aleno , se trova je 
«tra li Cecrope , e commc nne scappa je. 



Dapò 



x^r MnmwosJjmer ni 

JiOnqmm res A$ut , ^am^Minm ^tm 
^ Immcrìtdmvisum superisi cerìii$qìU suftthu 
Ilium , & omnis hum^ fumat Ngftuma Troja ; 
Diversa exilia ^ & desenas qut^rere terras, 
AugurìU agimur Divum :■ 



%. ' • • 

Classemque sui ipsa 
AntanitOj& Phfygia molimur montibus Idne , 
Incerthquù foia firantj uH sistert detun- 
Contrahimusquc viros : vìx prima inceperat a^stasj 
Et pater Aachises Jktse fmis vela fubebat. 



tìttora tutti pattim lacrytiums^potnisque^nthittOj; 
Et catupas ubi TroJa fuk ; faorexul Iti^ altum 
Cum sociis , nai^U€ , Petuttibus, & màgnis Diis.. 
Terra procul va$tis colitur MavQftla campis : 
( Thraccs arant) acri auotUàm regnai Lyturgo: 
Hospitium atuìquum Jrof^f t sociique Penata^ 
Dutn fortutia fuii . 

4- 

Feror hucj & littore €urvo 

Manìa prima loco , fatis itigressus itiiquis: 
A^neadasquc meo notnen de nomine fingo . 
Sacra Dionavt Matri j^ Divisque ferebam^ 
Auspkibus captorum operum; superoque mtentetti 
c^iicoUlm regi tnaclabam in littore fatmm^ 

For^ 



DE VAìK»j^*Ca^9ìù. ISL t^f t 

I. T\Apò che fo.fipartffonnato, e strutto 
A^ ChflbgràKegiK>drA«it|e^M^M^%i^^ 
Priamo, e la gente sofà fS}M>roliiaÌa 'ntutto,< 
Ca. li Déje cMsi 'n Cielo st^eaM scrìtto: ^ 
Dapò eh' Ilia fo ^nceimere arreddiìtio , 
E de Troja f estaje* lo tiomnte ecbkto ^ 
Jezemo pe l' aratole sentut^s 
Spierte pe Regne straniere, e scanosciute. 

a. Sotta d'Antandro, eòa la montagna Idea 
L'armata to^ikayecaje de li vascidle^ ; 
Ma che terr» , o psueee^^ io non tapear 
Destenata lut' avessero le Stelle • 
£ gii la primmavera «ompacea 
''Ngiorlannata de foft moscar^e 9 
La gente auneooo ; o Patremo : dbrigammo> 
Mme dice ; h biento friseo 9 nayeca«nmo . . 

5. Chiagnenno, e puorto» e campe, addove stava 
No ttémpo Troja , io lasso aUfomioiiatc. 
Li Deje menate*;, e- grho6«e> mme portava 
Co Àscanio , e li* autEd gente' spatriate : ^ 
Vectna a nuje la Tracia^ » trovava > 
Dove regnale Leeurgoi* ad aatra etate;. 
'Nfi die Txoja regnaje , spisso co chella 
Facevamo auniantur pignatella . 

4« A la Tracia sbarcato, accommenzaje 
^Llà na nova Ceti; ma già 'mmardeua 
Li Fatt mme i' aireano ; vi che guaje ! 
E da lo nomme mio fo Aneada detta. 
Ka vacca a Mamma Dea sacréfecaje t 
Aazò da tiHJe scantasse ogtie desdettar 
£ pò a Giove no voje de li cchiù gcass^f 
Azio V accomminzato 'mprofecassq 

Chino 



s- 

te fuk HiMé^mm^u i ^^ €WiU symmo 
^Ita s 6* icmér JuutiUkus horriia myrtus^ 
issi , nHiimqun eh humo, canpelUre sylvam 
atus , mmis itgtMH ut fnmdentibus arasi 
rttuhms £* ^u vii€^ miràbile monstrum . 



1 , fum prima solo ruftis rMdkibus affos 
itury buie atro lifuuatur sar^f^me gujitce^ 
^erram tabo mdcidam : mihi frigiJus Agrcof 
ibra auant, gdidusque aniformUine sanguis. 
$U5 o* aberius lemum convellere vimen 
quory>& eausas fenitus ttmare lateraes: 
• & alienti^ sttuitur de corsìa sanguis • 

7- 

VI mofens ammo^ymghas yeneraiaragruus^ 
\ìvumqut yasfèm , Guiàs fui pmsidei arvié^ 
seeundarem visus % omemue levarent. 
ia sei fostqumm mdff^e nastUia nixu . 
'cdhrygenUmsque aivirsx oblMàoraresèm: 



8. 
•ftftfr, an sìleam? ) gemitus lacfym^biUs imo 
kur tumido ^& vox reiiita fertur ad aurés; 
l miserumy JEnea^taaras ijam pofce sepubo^ 
e pias scelerare manus:. non me tibi Trofa 
mum tidit : haud cruorhicde uipite manata 



Heu 



DE I?Awf«iaE CàHTOVlf- ^ 

f. Chinò de coregnale , e de mortelle 
Stev»iFÌcitto a wiuje na rae«»ci«lb-;> • 
io , che ^^ogtia aveai de fi;a8phetelLe r 
Saglio de pressa a chiUo voscarUUo; 
E scippava le cchiatite tennerellèi 
Pe nne fare festune a n' autariello : < .^ 
Scippo la primma , ed ecco > uh mamma mia^* 
Che tenìbele cosa , arrasso sia ! 

€• Lo rammo a mirfala ppena fo scippiato^ 
Che de sango la radeca suda^# 
£ lo tterreno nne resta je 'nzuppato : 
Pe lo ^>aviento io tutto mme jeiaje* 
Pe bedere che fosse , arresecato ^ 

^N*autio rammo da lewa scatena je»? • ^ 
^E mme fa lo mmedesifno corrivo.» 
Pisciolianno sango vivo vìvo, 

7* Chesto fo'ncoppaa.cuottoacquavollente: 
Da peniiere sturbato, ìq c^p^ecava 
Tutte le Nninfe » e Marte , che a la gente 
Marziale de Tracia , dommenava ^ 
Azxò chesj>uono agurio sti spavietite 
Fossero all' arma mia, che nne trctmmava; 
£ le ddenocchia a terra pont^Uanno , 
N' autro nne jeva a forza scattnanno • 

8. Ma (parlo, o me sto zitto?) o caso strano! 
Ecco da scita terra no lamiento ; 
£ mme deceva; Anea, va chiano cBano r 
À no muorto tu daje pena, e ttormiento ? 
ybn fare nò , che ssa piatosa mano 
Aggia la parte a st'assassinamiento. . 
Te so parente , e so Trojano , e chisto , 
Sehaggia craie ) e s^ngo m^o ch'aie visto; 
Virg. TJ. . r Da 



Htu A^ emietes termisyfuge liuut avarum*, 
Mm» fclfiam» €gé : liAc coti^ixum fcrw^ tejtàt 
Telorum seges , & j^culis inmitk aaids. 
Tarn veto mdpiti memm famidine fruàus 



IO. ' ') 

SHfemntq\a>maj/6^ poxfimdhis kmsiu 
Hunc PolyJ^ aurì quondam cum fendere magno 
Infelix Priamus fimim mandarat alendum 
Threido Regi : eum jém affiderei arms 
Dafdania-', cingique uiiem cbsidione i^idetseu 



it. 

Jtte^ut opti ffì^^Tiucrùm^&fsfrtmia rernsit^ 
Res Agamemnonìas , 9iclrìéaque arma seeutusf 
Fasi omne abrunipmTofydmim obtmncàz^ auro 
Vi potitur : quid noh mormliia f #^4 €Of^ 
Auri sacra famis f - 



Postquam pavof0ss0 nUquitj 
Deteclos poputi adprocereS', primumq; paremcm 
Monstra Deùm refero: 6-, qua sii $ent4ntia,pósco. 
Omnibus idem animus , sceUrata exctdere terra; 
Linqutre poUutu^ospmù^^ dare dasHb.Austros. 
Ergo instaurofàus Potydoro^ funus j & ingens 
^ggeritur tumiUo tellust * , 



s>r iféatmm Canto m. i^^ 

9. Da ccà fuite cehiù, che da lo fFuoco; "^ 
Hegiu xxk F.avaiitia, e canetate . 
So Poledoro yvtom^ , e a cHisi^ lupco. ,^^ 
M* hanno aoma co ffir<eu€ , e coort^Ua^^; : 
Po sgui^iaro ste ^àtM9> e a poco a pocft^ 
Hanno fà|to sto vuoiw^ Or?i pettwte, ^ 
Gomme tarestasacHt tutto mm ^laj^i ., . 
E comme preta marmola rcstaje . 

ra 'N capo me s arrecc^je qgne capillo , 
Fewile la vw»- 'n«à st^ cpacavfwe .-. 
Piiamo mannaie. sto. figljusi p^cc^ill^^^ 
Az2Ò aoaasc^so a Tracia $e tme stesse: . 
No gran treso&o accompagna je cq clulla 
Alzò lo Rrè de Tracia Io crescesse , ' ' 
Quanno-^edde a 1* assedio bestiale 
Ca Troja età arreddotta a lo spetale. 

II. 'Nsomma voze la sciorte sgraziata ^ 
Ci» U'armó npsde jozei^ ^n perd^^;.. 
E, lo Cagnabannera , navouta ,, v.'.v\ 
De spalle fece a nuje senaa coscienza «/.'.i | 
Co li Griece s-aunes^e» ena jprnat% .^^ 
Sfocata Paledoro: a scano^cena^à ! j^ » 

£ quant'oro tenea « le 8^rvecchi^'e.« .( \\ 
Avarizia cornuta, e che non fajer .. .. 

la. Passatome lo jajo f>t la stess' ora " 
Iteiema 'fifCMTnio de sta <cìQsa,prrefina; 
£ U'.autre majora^cht-; e -i^erco anpox»^ 1 
Consiglio : e se resposisf ^ sta .f^g^nna : . < 
Vìa , lissamao sta terrai tradetora « ^^^ /> • 
Sta gente perra» chiappa che }e n^p^na; 
Co Mrie onure pò &tte^ q^I}' os^aA ./. 
AuiaouDO terra assale 'ncoppa a la fòs^V 
la L'au*^ 



Stmi mméus ar^; 
Cmfidés nifutm vittk^ atmqut cipresso; 
Mt àrcum ìlìaies crinem ék mare soluta* 
lùferìmits tepido spumMOtia eymbia laà^^ 
Sanguini^ & sacri poNtms ^ n/Umumque sepulcro 
Coùdimus 9 45- magna svftemum wce éemus » 

14. 
iride idd prima fits ftlago , pUeataque, verni 
Dant mariay& Itnìscrepilans vècat Ausar in altit: 
Deéùcunt sodi naves , & Uttora complcnn 
Provfthimur porta y terntque urbesjut reudum* 



Sacra mari còlltur medio , gratissbna téUué 
Hereidum matri ; & Neptuno JEg^o : 
Quam plus Arcittnens eras & Uttora drcum 
Errante j Mycone cdsa , Gyaroque rennxit 
imtnotamque coli Atdit , 6* contemnert vemos 2 
Huc fer'orx h^c fessos tuta pladdissima porta 
JicdpitJi ' 

" ' ' ' *«• - 

►^ ^''lEgrésst veniràmur ApdUnisutUmi: 

Ktx j^iusMex idem %othihum,PhdtHq; sacerdéSf 
Vittis & satra rédlmitus tempora lauro^ 
Ocatme / reterem AncfUsen agnosdt amìcum : 
Jungimiis hàspitio dextras, Or teSta suhimué. 
T€f^aD4 9M9 nncratar stru&a n$ìmo: 

Dm 



DE^LtANElCE CaKTO ir. f^f 

13. L' amare a la botfarma ntorniate • 
Sd de fesce tcnrchine de velluto ; 

De sango caudo fujero sbiuiFate > 
E de latte, che frisco era spremmutar 
Le ffemmene de Trojascapdlate 
Chiagneano attuornopot trivolo yattUto; 
Po tutte quante co V asempio mio , 
Dissero a la bon'arma > a Dio , a Oio^ 

14. A mala pena veddemmo lo mare 
' Ch' era tetellecato da li vient^» 

E che a la tiempo se potea fidare 
L'armata , se 'mmftrcaje' tutta la gentev ^ 
A bela 9 e rimme net parea volare.^. 
Lassammo arreto Tracia scanoscehte : « 
'Npoppa li viente ifrische nce sciosciayano 
E le tterre , e ccetà s' allontavano . 

15. ^Nmiezo a lo maro Egeo sta deddecata 
A Dorfede , e Nettunno n' Isolellà : 

Febo la tenne sauda j ca portata v ' 
Era aituornO} e facea la tarantella < 
£ 'tura Mecofte, e Giara 'hcatenata 
Restaje f né cchiù ghiocajero co chelki 
Li viente a mazza, e piuzo: e pe confuor^o 
Stracqua la gente mia piglia je sto puortOf 

16. Fò Ila da tutte nuje Febo adorato : 
Sacerdote era , e Rrè de sto paiese 
Anio de lauro $ e fasce 'ncoronato , * 
E'patremo abbracciale tutto cortese;^ 

. Ca ir era amico viecchio , e scorporato } 
Nce porta je 'ncasa , e fece bone spese: 
lo de Febo a lo tempio antico antica ' 
Mm' addenocchio 9 V adoro , e accossì dico.* 
I 3 Teb- 



tfl ^SEl^IDOS UBER iti. 

^a ffùprìam Tfymhme domum, da mania fessisi 
Etgenus^ & mansuram urbem: serva dura Troia 
Pérsama, raU^uias Danaùm aiq; immitis Achilli. 
Qum scqutmuffquQvcirefubes?ubipùmres€Ì€sì 
va^faterausurimi ^ am»€ animis aiabtrt nostris. 

i8. 

Vix ià faiu$4ram i fremere omnia visa repente^ 
Limina^ue ^ laurusque Dei; totusque moveri 
Monsarcum ^ & mugire aiytis cortina redusis. 
Sutmisùfesimus tetram^ 



^ . 19. 

Et 90X fenur adauusz 
Dariardia iurìy qute vos a stirpe paremum 
Prima sittit sellus^ eadem vos ubere latto 
Accipiet redaees: antiquam exquirite masrem^ 
Mie domus JEnea cunciis iomìnabitur oriSi 
£f nati natorum^ & qui nastentur ab illiii 

J20. 

JUet Phébus : mlstoque ingens eXorta mmuttu 
Lati t lai & cuncHtqua sint ea mania, quarunt; 
Quo Phahus vocet errantes , jubeatque reverti . 
Tum genitor^veterum volvens monumenta virorum% 



4u. 



r 



17. Febo , a li nuostre guaje miette reparo « 
Daoce terra , e cetà , €he ^OKa sia ; 
Sarva ste remmasy|;lie> che scappare 
Da k granfe d* Àchillo peo d* Arpia * 
...A jcbe .tera nce twoj^ ? parlarne chiw;. 
f)ove a fermare s' ha sta gente mia ? 
Damarne la hice toja chiara , e sbrannente ^ 
E 'nfroceca T aracole a sta mente ^ 
x8. Cossi steva pregiamio , ecco 'ntra tanto ^ 
. Che Io kuro d' Applb se sbfifttev^ > 
£ lo Tem^pt e lo monte ch'eittaccailOf 
Fare tubba catubba se vedeva; 
Tutto a w botti» pò s'ap^ lo main^t. \ . 
Che 'nfacce de T autaro se stennev^ ; 
Da Uà na voce cupa ecco sentimmo 9 
£ uuje de facce 'merra nce méttimmo» 
19. Po se mese sta vocepetta netta: 
, O gente mmescottata a le tfìfikhftf 
Chdia mamma mmedesema v' as()etta ^ 
Che deze latte a li tuoje vave jantiches - 
Jate a \ antica mamma , e Ila soggetta 
Tutta la terra dapò varie 'ntriche 
Se faranno d' Anea 1' Aroje valiente 
Figlie de figlie , e ir autre descennienteJ 
ao. Accossl Febo, e tutte nuje sautammo 
\ Pe alkgreiza a sta nova accossl bèUa • 

£ quale sia sta l^ra ? addema«iMmmt>^^ 
^ Dove a £ire s*avea Troia novèlla? • 
Tutte a patiemo U'uoccW retotammOt . 
Isso 'ncapo se fa na grattatella , 
Pe aliecordarse le becchiumme cose, 
£ majbzecanno aiacole , respose • 

I 4 Sen- 



aoò ♦ Mmvjbìos limot III. 

Audite è pfoceres , ait , & sfts disdn vestrasZ- 
Crtta Jovis magni nuHùjacét insula pof^o, 
Mons IdMÙs ubi, & gemis cuntiòula mstrjf. 
Cm$um urhcs haHtànt magnas^ uberrima regna^ 



Maximum unie pattr ( si rìtf audim recardor) 
Tetmus Rhatias primum est ^^ecius ai oras% 
Optavitque locum regno: nondum ìlium & arces 
fergatnenc $tettr0nt / hàbiiàbam taUUfUs imis . 



Hinc matéf cuttrix Cybde ^ Cofybantiaque mra i 
Idaumqu4 nemus : hinc fi4a sìlentia sacris^ 
Mi fumi cumm J>Qmin9 subUre lemcs • 



-14. 
%fgo àgìte^ & Dhùm ducunt quàjussa^ sequamun 
Piacemus ventos & Gnossia regna petamus. . 
Nec Imgo distant cursuj (modo Juppiter adùt) 
^ertìa Jmx damem Cretm sistet in oris . 



Sic 
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DE L'AiflMDE CAStO IJI. jloÉ 

AI. Sentite addonca co 1' arecchie attente 
La sciatte vest^^ o giuvène galante ^ 
'NxniezQ sso nuae sia, ricca, e potente , 

. Lri$c4a Creta de lo gran Trpname. 
Lia sta lo monte idèo : de dhélla' gente ' 
Nuje simmo sango: e st* Isola abbonnante 
£> d'ogne bene, e pe la soja campagna 
Tene ciento Cetà sempe 'ncoccagna. 

22' Teucro da chi nu]e simmo gnenetate 
(Non pigKo cierto i^ granc^f^Uut^J : ^ 
Venne da Creta a Tsop, e-U Cetate'^ ^ 

. De Troja accomm6nza[e ca mof;agìUme r \ 
Ilio tanno non e* era » a manco amate 
Le mmura attuorno , e sulo a li yalliine 
Steva gente vozzacchia ad abetare 
Dinto a cafuorchie , o sotu le ppa^liare^ 

13. Tanno da Creta a^ Troja se portaje 
LLCoribamela gran Dea Celiar 
Coouae cbiUo- de Creta se- chiamii(ia]> ^ 
Tanno lo vuosco nucoio IHèo- ^ chell^' t 
Tanno a li sa^refizie iKicompagna je . 1 

Tale selenzio? che na parolella 
Non se isenteva , e de la Dea vezxairro' 
Tirato da liune era lo cdxvo^^ 

^4- Priitto,|puYene mie)e, cchiù non urdammo; 
DovoSi De)e nee cb^kifluaanorGOHriraino^^ 
E a E vieiite no vo)e sacrelèQS^mmo , 
£ C064 *n peppoi semp^ li^averrimmov , 
Sii., bme ^iot, I^^Ci^ veliamcnor t 
Ca sta vecuu , e priesto arrivarrimmot 
E si vo Giore^ » ssi p^ise bellìr 
NC «rriyanìmnp co tre ghìornateUe • 



ss- 

Sic fams mentis aris maétavìt hoMns, 
Tarnmn Ncptuno j iaurtim tìèi , pidcker Apollo: 
N^famttytmi fccudem^Ztphyrisfdicìèus aìkanu 



Fama- fùlat^ ftihum Regms assissepaumis 
Uoménea ducém-', dtstnaqm liitara Crera^ 
Uq^U vMarc "d&mos^ scies^ue ^tarc nliaas^ 



3f- 

Sacdmtamqiie ju^ Nttx^nyfirid€mqu€Ì>0nysamy 
ÒleMtnm i ni^eamquéPanmr^parsasjue per tequor 
Cydadas^ &9ftMsl£pniti9 fitta eenéita terris^ 



tfautùms: exòHtur 'mi» cmémd» tUmfbfi < 
Honamur safH\ Crttafn proavotfie pHomus. 
Prosequituf surgens ì^fuppi vemus iuntesi 
fc iaadcm amquis Cumudk 4ttééimr ori$^ 



Egé^ 



^5. Cossi ditto 9 ordemje na bella festa 
Co àài^ tom « 4A\xp Defe «acrdecate ; 
'It .Uno a NM^miOf^eU- nutro acciso.rastt, 

I .A Feba,» «h# 1* ara<?^ avw date : 

£ na pecora negra a la Tempesta : 
E n"" autra janca a la Serenetate : 
Azio chella non troppo nce frosciasse; 
Cbesta 11' ohne > e li viente abbonacciasse l 

a£* Già le gazzette avtano sprubecato , 
Cl^>io.Rrè 'Pomeflèo 00 onsse 'unaate 
U'wftVM. Cig^ a» diascbece laannato 
A ccaùce* e ppunia ccmiUfte aa fbr&i^ttv 
E , senza Domenèo , eh' era juf ato 
Nnemmico nuosto 11' Isola vacante 

^ D' arme , e patrotte , a na^ jornata sola. 
La pigliarrìamo a botte d& cettola • 

27' Dall'Isola d*Ortigia veliamma 

«.!4S»^lN«MA^to|^fl93t% , e ghievamo de pressi^ 
Chicnede vigne arjreto itpe lasaaoiftta' 

.< £.}' IsoleUe.de Na^^ffOy e de Donessa; 
-ìB. Un'Isola 4^Asì«are costiaouno ^ 
Pam là ym^y e 41' autre; apgriesso a chessau 

. €ìa% . ae* chiamiMm» Cicrade « e mtne pare % 
Che siano semmenate a chillo mare •• 

a8* Ogne botta 9 che dovano de rimmOf 

; <ki<kva&a la f^iorma 9 e li sordatei 
Compagne a Creta , a Cr«j^ ^%^a farrimmo 
. Co sca Creta pìgnate 'mma^^t^e ; 
. £ Uà l^ffifnmo brinnesejSlHma^^ 
A li Besave nuóstre 'nfràcetate . 
Senape da pappa 'nce portaje lo viento; 
E Qce trovammo a Creta a sssuYafluento « 

; : I é u 



^tfgo a¥iJus muros ovtam mothr mUsj 
Pcrgameamque voa>;&latam tognamine^gemHn, 



50. 
Jamque fere si€$^ midtffSbi litfn puff^r^ 
Connubiis^ arvisque novis op€fma junniiu^ì 



€orfufi0 e&li tfaMu , mis€raniàqu€ vmu 
Arhorìbusfue^ sarisqme tuts 9 & Uihìfer annui* 
Linquebant iulces animas -, M4f mgra trahébdou 
CéffDra : tum surìlis exuren Syrius éig^as i 
Artk^m 'hirhm , 6* vi^m segts agm negaUt : 

Rufius ad oraeulum Onygia, Phèbumq; remens^ 
Uortatur pater ire mari , veniamqtte precari : 
Quem fcssis finem rebiis ferat ; ^^ie taboam 
Tentare au^ilium juHat , quo f€ft€ft €ursm . 






DS lUìnism OiMTaJIU. iW) 

a9 . T«t^prtcsto priesto accommcniaje le mmura 
Pe mi^ ilpva CelAte -, e là ochiamomje 
Pefgame, pecche fatte a la mestir», 
Comtne cheHa de. Tr0ja ir ordenajev 
La gente ^ che gaudea f&tc mesura ^ 
De chlllo bello hotnme, io Tanemaje, 
Axxò ammore a la fraveca pigliasse, . «^ 
E ^case , e torriune air aria auzasse . 

jo- Varate a terra steaeno le ggalere y 
E comrae cane iitaixhe 1? soWiie - " 
Se levano troyaimo xok moj^erer 
A«2Ò s'anchiesse priesto la Ceuter 
E fatecava ogn'uno pe ppotere 
Fare vigne , ortolizie , e semmenate : 
Io le ccasé assegnava ? e le pp^^nnette 
Le sprubbecava a suono de trommette • 

3 r* Ma 'nfcttaje IP aria na malegna stella y- 

* Che luommene a migliara nne sporchiava» 
E all^arvole porzl venne la zella, 
E quanto ne' era 'nterra, se seccava. 
Chi cadea muorte , e chi co la stanfella 
LI' arma , e Io cnorpo appena strasceiiava ;. 
Secca je li acque lo Sirio , e lo t terreno 
Manco deva no chilleto de fieno. 

ja. N' autra vota ad Ortigia, che se jesse, 
Vofea , Patremo a Febo , e se pregasse ,, 
Che a lettere de scatola dicesse r 
Si vive 4 o muorto »ce desiderasse; 
E a quale via V araeoio vqleése..y 
Che 1' armata lo curio adcferezzasse ? 
Dove trovare ajuta a sii taluorne , 
£ Kompeturi a tanta male juoriie . 

Era 



Nùx mm, &:imis amm^U s^mmis- haietat; 
Effigici sm&t^ Divùm y PArjigu^j^ Pmmts^ 
Quos nuam a Ttofa , mcdiiaiuà ìuf ighOus Mfhis 
ExmUram; vUi 4UU€ ^iulas 4Siare^fMmtis 
In somnU, mubo manifósu lumne qw se 
Piena p€f ÌMsrt40 (utùfbm iu^ fu^stras^^ 

• M^ 
Tum sic ajfkrìy & mras his éemfft éicHs: 
Quod tibl ielatp Or^gtMm iiàurus Apolh tst^ 
Hìc camt^& iUMnotcH ultra mi ùmnanmnu 
Nos te^ Dardania imxnsa » ttm^m ama $c€utii 



3P 
K^s tumklum àuh u pefnansì dassitfn m^cr; 

lidcm venmros wilemus Jn oserà n^fous^ 

Imfcrium^ uriti daiimmt 



36. 

Tu marna métgnk 
Magna para ^ìongumquc fuga ;i^/i#ftf€/a*<?re/w. 
Mutande sedts: non hac libi linpra suasit% 
Delius 9 aui Creta fasm ^onmiert Af<yUo. 



1^ 
Sse 



oi. Era già notte, e pgn'anemale aveva 
• Ll'uo^chie a no doce suoimoàppapagnttés 
E mente d*sti guak io mme doleva» 
CptAparirc mm« vca li Dcìe Penate^ 
Chille , che da lo fuoco ♦ che mudava^. . 
Troia, a riseco mio IFavea sarvate, 
Era chiena la luna , e se. 'mpizzava 
Pe na fenestra , e It aria reschiarava . 

34. 'Pe mme levare la malanconia > 

Che mme streg»«a lo core , act;omiMftaf« 
Anea, quanto ad Ortigia te dirria 
Apollo ^ nuie te b ccantammo chiaro. ^ 
Isso nce manna a te : tìuie compagnia 
Te farrimma a li guaie* ca^ nce sì ccaro t 
Dapò Troia sfbnnata , a toia defesa 
Naie portammo, ecco ccà , la spata appesa . 

35. Nuie co ttico sso mare navecammo, 
E sarvo a Talia loia te portanritomo , 
E le sireppegne toie , te nne inran^mo» 
A paro de le stelle 11^ auiarrimmo ;. 

La Cetà , che farraJe , la dichiarammo * 
Monarciiessa de Talia ,^ « ^ barrimmo 
D' oro no Regno % e tu Io, vuoie de <3reai? 
E pe la vrenna lasse la copeta ? 

36. A li nepote tuoie tanto famuse 
Na Cetate de spamfio fonnarraia » 
Fatte armo a ssi V&i^ie spavc^tttsc ; 
Che Qreta , e Creta ? a Talia regnarraie; 
Febo > a chille pijitde f^oliiMic^ 

Vò che ghìate: cW^rèta? co chi ir aie? 
Ssi paise de Creta siaho date 
A chi lavora cantare 9 e piguate » 

- Nc'è 



m8 jEffMukos Lm£R m. 

Bu locas 1 Ucsfirìàm Grafi cognemine dicune/ 
Terra antiqua , potens armis , atfue ubere gle^ai ; 
Oenotrii celuere viri ; nunc fame minores 
héUiam diùsu » duds de nomine , gemem • ' 



,8. 
Big 0óUs ff0frim seifs: hinc Darianus ortusl 
Jasiusque pater , genus a quo Principe nostrum. 
Surge agc^ & hcec ìatus longctvo dieta parenti 
Haud dubitania refer . Corìtunij terrasque require 
Ausomas : Dicls^a tugat tibi Juppiter arva • 



Tatitus attonltus visis ac voce Déorum , 
( Ncc sopor illud erati sed coram agnoswe vuUus^ 
Velatasque comas , prceseutiaque <xta videb^ : 
Tum gelidus roto mancai eonpore sudor') 
Corrifio' e stratU corpus , tendoquc supinas 
4à adum cum voccmanus: 

Es munera libo . 
Intemerata fods : perfeào Icttus honore 
Aachisen facio certuni , remque ordine pando w 
Agnovit prolem ambiguam » geminosq^c ^parentes. 
Seque novo vettmm dccegtum errore loconmi. 



Tum 



DÉL^AKEmE CAÌ^tO IIL 109 

37. Nc^è na parte ^iche Asperìa mòse cbiamma 
Da ìi Griece, e pe irarmeèassajepoteuiet 
La natura T allatta comm* a mamma , 
Enotria la chiammaie T Enotria gente: 
Italo Rrà de groliosa famma 
Talia la nnommenaie 9 e a li pariente, 
Qiianno da chesta vita appalorciate j 
Sto nomme 'n testamienco le lassaie. 

38. Chisto è propio k> luoco destenatp 
A te» a li figlie tuoie»^ a li nepute: 
Pecclìè da Jasio ila Dardano è nato^ 
Da lo quale vuìe pò site venute . 

E a PatretO'v che grance avea pigliato 9 
Conta ste beretate 9 ch'aje semate: 
A Talia, a TaHa Anea 9 Tal» t'aspetta; 
Pecche Creta da Giove t'è mmardetta. 

39. A sta vista 9 a sta voce io mme spantaiej 
£ non fò suonno nò» ma cosa vera f 

Ca li mostaccie nne raSèuraie, 
Lhiocchie, e nase, e le scuffie a ta chiamerà» 
Tutto a sudore friddo mme tparaie 
Lo cuorpo 9 e to sauuie da la lettera ; 
£ a mano auzate pe sto gran faore 
Le *ngraziaie la lengua 9 e cchiù lo core r 
'40. Po le faccio na nbbele 'ncenzata , 
E a Patremo contale Io ccomme 9 e quale: 
Tanno s' allecordaie 9 ca gnenetata 
Troia fò da duie cippe prencepale ; 
E comm' isso la còsa avea sgarrata^' 
Ca la mammoria juta a lo spelale 9 
Siilo a Teucro de Creta avea penzato 
.Niente a Dardano a Talia gnenetato . 



^iQ :JEmeidos IMER ut. 

Xum memorai: Nate Ilianis exerdu fatist 
Sola mihi ides tasus Cassandra eanebai: 
Huncjeptto hac generi porteffdere debita nas^Vf 
Et s(tpe Hesp€fiam.f sape Itala R£gia vocarr- 



43" ^. 

Sed quis ad HesperiGt ventum UttoraTeucfios ^ 
Crederei? autquamtum yates Cassatura moverei.'' 
Cedamus Phabo^^ & moniti meliora sequa ffur. 
Sic ait , &ci4n£U di^is j>aremus ovantes: ^ 
Hanc qupqu^.deserinius sederne f4UcisqufireUctis 

Vela dflmu^vastumque cava traie^ currtmus ctquor» 
Postquam aUft^t^nuerefat^sA^ecìam am^tius ulta 
4pfarent tmm^mlummdiqui^O^undique pontus: 
fum mihi ci^ruUus:,^^a caput, astìtit imhtr, 
Noc^H^ymmq'^ereflh^ inhorruit uada tenebris. 

44- 
fyntmiào vmti volvunt mare, magnaqi surgMnt 
Mquora :: dispersi Jaciamur gufate vasto.» 
Involpire diem tàmbi, & nox numida atlum 
4bstulU : insemfttone atruftis nubibus i^f^ts. 



Ex"^ 



DE l'Aheide Canto IH. . air 

41. Figlio , dapò mme disse , che a le ddoglic 
Sì stato a parte dé^Troia scuressa, 

Co i' aracole suoje tutte ste ^mbroglie 
Me ir avisaie Cassandra Profetessa , 
E, sautate'j decea, tutte sti scuogliét 
A Talìa regnarria da Monarchessa 
La razza nostra ; e quanno une pacava j 
Asperià spisso, e Talia nnommenava. 

42. Su de Febbo a Taracolo obbedimmo 9 
E , dove isso nce chiamma , navecammo ; 
Già che chiaro l'aracolo tenimmo» 

Lo meglio , che nce dà , nuie V acciaffammo: 
Accossì alliegre tutte nce mettimmo 
Nn* orditie , e porzl Creta abbannoaammo > 
E chi' de' chesto semea troppo affanno ^ 
À Creta io le Uassaie co lo mal' anno • 

43. L'armata a bete > e rimme se nne jeva 
Co biehto 'mpoppa 9 e nàe parea volare j 
Già la teiTaMda ntiie t'annasccmneva* 

Né attuorno con^acea 9 cbe terra » e mare» 
Eccoti, qamno maie imme lo ccredeva* 
Aocommentaje na chioppeta a spaiare 9 
S' ascura Ilaria, e U'onna arraggiatizza 
*Ntra chillo ascuro cchiù se *ncherebizza » 
44* Foriuse li viente accavallavano 
Ll'onne 'ncoppaairaim'onnet ese vedievano 
Montagne d* acquai e chene pò sfonnavano» 
E a muode da vallune comparevano ; 
Chi da ccà « chi da Uà se scompaf^vaiu) 
Li vascielle , e sperdute se nne jevano -. 
Chioppete 9 ascuro , grannene co biento : 
Onne 9 trpnole , lamp(» , uh che spaviento I 

Nce 
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Excutimur cursu^ & cmcis erramus in undts» 
Ipse (Mcm no^emquc negai discerncre cctlo^ 
Kcc meminisse vim media Palinurus in unda. 
Tres ateo incenos caca caligine soUs 
Erramus filalo > totidcm une sidenc noUes * 



4tf« 
Quartù terra die primum se anoUere tandeitt 
risa , aperire proeul mentes , acvolvere fumum. 
Vela càduni^ remis msurgimus: haud mora^ nauta 
Adnixi torquent spumas, & <anda verrunt . 
Servatum exùndis Serophadum me linora primUm 
Acciplunt . Strophader Gra/o stanz nsmine diSa 
Insula Ionio in magno t 

47' 

0MCf d^ Celanq^ 
Barpymque colunt alia tThiiuia postquam ^ 
Ctausa domus , mensasqtie metu liquère priores l 
Tristius haud illis monstrum , tue savior uUa 
Pestìi fi^ im Pe^y S^giis $e$e txtulit undis. 



48. 
P'irginet volueritm pubus 9 fedissima ventìs 
Proluvies , uncmque manus > & pallida itmper 
Ora fame . 
Huc ì^i delàu panuM intravhnus i 



Ic^^ 



DE L'AiiEiDE Canto III. u 5 

^$. Nc« portava lo viento a la cecata ; 
Né , s'era notte , o juorno Palenuro 
Sapea 1 uè co la niente sbariata ^ 
Che bia pigliare 'ntra sto caso duro. _ 
Già tre ghiuorne , e tre notte era T armata 
Iuta dà ccà , e da Ila sempe a 1' ascuro , 
Senza vedere maie Sole , né Stelle , 
Ma truone, lampe, e chioppete alangelU. 

46. A la quarta jornata ecco scoprimmo 
Munte co fummo , e tutte s' aih.mainaro 
Le bele, contra viento co lo rimmo 
Li marenare se sfelettiaro : 
Sarve dall' onne all' Isole scennimmo t 
Che Stroffale li Griece le cchiammsuro; 
*Nmiezo a lo mare Joniq se nne staimo 
Si" Isole j che le venga lo maP anno . 

47. Celeno de l'Arpie la cchiù marvasa^ 
Co W auttt Arpie ccà benne ad abbetafe 
Da che se chiuse de Fineo la casar 
CsL Uà non c'era cchiù da sgraffignare. 
£ da tanno a chest' Isola è rommasa 
Chesta xaaxa mmardetta a scrocchiare • 
Cchiù brutte mostre non .ce so de chissà;. 
Le bommecaie T arraggia de V abisse • 

48. De femmena è la facce , e lo pparlare^i 
Ma lo ctiorpo d' auctdb io lo derria ; . 
£ Io ventre na chiaveca mme pare, 

£ la rrobba 1 che spila , arrasso sia ! 
LPogne de li f^znàme sd horpare* 
Spaline , e chiene de malanconia 
Stanno pe la gran famme . Io miezo muorto 
Uà lòme uovaje jettato, e pigiiaje puorto: 

Ec- 
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Eoe. 

Lata boum p0ssim eawfis armento, vidtmus 
Caprigenumqué pe<u3 , mdlp custode per herham. 
Imiimus ferro y & Mfoty ipsumque yakamus 
In prmdam partemftu Joyem^ 



Tunc lit^f^ curva 
Extruimusqui tòfosy d€tpfhmqu€ tp^damur opimis. 
At suhitm horrijico lapm U momibui- odsunt 
Harpym , 6* mignis quatiunt dMgoribus etlas; 
Diripiumqm dapes , comacbique. omrM fodam 
ImmuiUo. : tum vox tarum dira intcr ^otm* 

SI. 
RiMum^in ^ce$su Ungo^ y $uh rupe €Avma^ 
Arioribus dàu$i dmmy aiqmhMrt^emib^s utiéris, 
Instridmus memas^ urisfue reponìfmm ignem* 
Rursum ex divergo «orJi, cmdsque Uatbnsy 
Turba 9onan$ pmdmm p€i^w àramvoUu unds: 
Polluk ore dapes . 

5*. - i . 

Sódis tunc ama capeOànt 
Edieoy & dira béUum am geme germium. 
Haud stecue ac/ussi fàdunt ,4e&os^ptr hérbkm 
Disponum enscsy & t^ea latcmia cMkmi^ 



£r- 



DE lUUttfti QMMTO HI. AÌS! 

49. Eccoté varie mantrt^d anemale 
VaccKe 4 V^soté i <r €rtrp# p* cheli' er?3i , 
Che , sensft giìtrciiafi^ y ^^-no vialc^ 
Jev'^mo paficoktiHio d^^^tiderva : 

Nuje pc faft'fì' aMiegiO «anienle , - 
)4ne< scapetzamiaS m ben» taiwrva: 
Decenno, o Giove , o Deje » ssa bella caccia- 
Vuje nce la date , e prode a nnuje nce faccia. 

50. Pe lo mazieco tutf|r>s' assettaro 
*Ntu#nw aiofmorm , >iéopjmiaU'dva fresca. 
Ma I-Arpie da li aMime^^etiaaaaro 

Co no gran chtatso^^cmiime pìsce all'esca: 
E^ i|uanto no'era^>se caisttriaro^. 
E , quanno appero chiena la ventresca , 
Spiianno da dereto li connuttei 
Dissero a nuje , prode ve faccia a tutte • 

$1. Dinto a na grotta: fotta no derrupo 

> Cintile di arvolè, e d" ombrerà ccoeeMte 
lezero tutte dimo a chtUa ctipa 
Securo oga'uno se c;redea magnare : 
Ma j co na famme , cheparea de li^q 9 - 
L* Arpie nfi Uà se vennero a 'mpiizare ; 
E co le granfe a li piatte attuorno 
Tutto nne scervecchiaro, e a nuje no cuorno. 

S^* Mme se 'nzorfaie lo naso de manera 
^e ttale frusciatniento de canzone , 
Che pe dare a F Arpie la rtala sera , 
Faccio mettere all' arme ógne sqfuatrone . 
Ogn'uno acciaila co na brosca cera 
Na peneca » na lanza , 6 no forcone : 
E coli' arme accossì tutte agguarttate 

. Steano sotta le &atte ammasonsrte. 

Gii 
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$3- 

Ergo, mhi delapm samum t^ <wiHt itUrt 
Luterà; dat skammjspfCMlM Mi^nus ah ^m 
JErc cavo: inv^mtmt sodi ? & nw^pmìia temmnt^ 
Obscanas pdap feno fttiatt V9imm$ • 
Sta ncquc^ vim flumk uUam, me vulnefa tergo 
Acòpiunt: ^_ . 



CeitrifU p^a aé niem tafsitf 
Semesam pmiéom^ & vmà§ui ùtia reHaquuni 
Una in prmcdsa con$ùMi mpt -Cdmno ^ 
Infdix ratesj mpit^e hanc peSon vocm: 



BeUum edam prò f^iehoum > stwisqm jwtencis . 

Laomedondad^ ^ btllum ne ù^erre paratis ? 
Et patria insonus Uarpyias pelUu reffiQ^ 
Acdpise ergo atùms^ 



5^- , 

Aiqut Mc mea figiadàSta: 

Quct Phetbo Pater omnipotisymihi Phabus ApùUo 
Prctdiodt , vobis Furiarum ego maxima patdo . 
Italiam jcursu petitis , ventisque yoca$iiSt 
Ibìtis Italiatn , ponusqu^ intrare liceUt. 



Sei 



m l'ARéim Canto IIL ìi^, 

5|. Già Io mazzeco attuorno se portava, 
Eccote chellc correre a staffetta . 
Tanno Meseno , che de guardia stava , 
Dette lo signo a nnuje x:o la trommetta :. 
Se fa sta nova guerra , e se sbracciava 
Ogn* uno co l' Arpie , razza 'mmardetta : 
Ma cossi ttosta aveano la pellecchia». 
Ch^ogiie spatone deventa je serrecchia. 

.54. Chelle ad auto volare, e rrevotata 
Tutta 'nterta restaje la rrobba nóstà ; 
Ca la Jassaro Uà tutta smerdata , 
Co lleverenzia de la fiicce vosta : 
De tutte tre la cchiù 'ndiavolata 
Tanno Celeno contr'a nnuje se mosu 
Da jxo derrupo , e co na voce autera 
La zorfa ncc cantaje de sta manera . 

SS' Razza de marejuole , nce volite 

( Chesto à% cchiù ? ) cornute , e mazziate ; 
Dapò che bacche , e pecore ne' avite 
Accise a nnuje scuresse , e scervecchiate ? 
E cacciare da ccà nuje pretennite . 
A botte de saglioccole , e de spate : 
Ma comme mme sonate , io ccà ve canto : 
E sta nova sentiteve de schianto . 

56. E sempe aggiate a la pammoria scritto; 
E lenitelo sempe 'nfantasia ^ 
Chello che Giove a Febo, e Febo ha ditto 
A mme che de l'Arpie so 11' arce-Arpie • 
Vuje navecàte a Talia pe dderitto, 
S , nce jarnte , a la mmal' ora sia. 
E bosta , e a buje la dà lo Cielo -nduono* 
|tta sentiteve ma 'a capo sto truono. 
. ^^""«^ H K Noli 
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S7- 
Sei non ante iatàm vingetìt immbus urhem^ 
Qtum-Mos dira fames^ ncsimque injurìa cadist^ 
Ambesas subigat mtdis ubsumere mensas. 



Dixit , &. in sytram pennis aUata refugiu 
At sodìs subita gelidus formidine sariguis 
Dirigui4 : recidere animi : nec jam amplius armis, 
Sed votis predbusque jubent exposcer^ pacems 
Sive Diie , seu .mt dim 9 obsozMque vólucres. 



• y9- 

At patir Jtnchises passis de liitofè, palmis . 
Huminajnagna vacata meritosqueindicit honofes: 
Vii prohibete ^ìnas\ Dii tàlcm avertiti casum^ 
Et placidi nervate piàs • . 



Tumlutpufunm \ 
Dinperé , axmssosque jubet ìaxare rudemes* 
Taidunt vela Noti :fugimus spumantibus urufis; 
i^ièa cursutn vemusqup gubtmatorque voubant* 



» ùm 



DE L'ANEIpir GANTa^i]l|. zì,g 

[7. Kon primmo arrevarrite a fravecàre 
La C«tt;te a sso.Regnp fo«ouatp, 
Chfi co là fammc avite da pagare 
Quanto v' avite ccà ciaiicoliato • 
E tuie faj*me, aff^j.y^ha d'afferrarg^.., ; 
Che comme fa no sorece arraggiato , 
Le ttavole porzì rosecarrite. 
Prode ve faccia , va : cchiù nne volitc ? 

58. Accossì ditto, suhb«o piglia je 

Auto lo vudo pe U^s^jrva» asoum r . . ^^v 
Tutto lo sango a nnujev^e utrovolaje» 
E. Testairao agghiajatè de paura, 
Pace, fB perduono ogtf uno aà<ieI|lm^^nna}e^^ 
Pe scanxa^re accossi (juacclie sbèntura, 
A cchelle , o siano Dee j o gran diavole , 
Che arresediano, e scopano le ttavole. 

59. Subeto Anchiso chii^a le ddenocchiet 
E no vofe a li Deje sacrefecsM:^^.,, . . ^ 
^N Cielo le mmano auza^e^Iavoce^e Ihiocchiei 
E disse, De)e,soccurz€i.^ tanto aSannot 
Vu je.&cite ^sbeatate oje a ppapocchie*. 
Quanto l' Arpie ammenacciato D^t.haUaO : ' 
E npn /ce tocche sto crodele caso 
Manco la poma ponta de lo naso. 

60. Assarpare dapò li galiune 

Fice da chiUo^fiuono > e alP ora stessa 
Fa de le bele sciogliere le flfune , : ^ 
E navecammo co sta cacavesss^: 
. Fruscia lo vicnto 'n pojjpa a bupnóo cchluney 
E fulenno accossì sempe de pressa, 
Jevàmo ( e chesto fo lo cchiù securo ) 
Dove Yolea lo viemo^ e Palenuro* 

K 1 Ec- 
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Séon mi^à mffarei fiuSu nemorosa Zatynthosy 
VìiiMmmfue , Samcqucy & Verìxos arium, saxir. 
Efigimus stofulos ùhaca ^ Laè'nia rfgna ^ 
ti tprmB 4Airkm ^vL cxc^ramur Vlyssi€. 



6a^ 
Hox & Liucats nimkosa cammina moneir^ 
Et farmidatus naum apmtur Afollo : 
Bunc fttimus ftssi , & parva succeiimus urii; 
AttdiQra it jfora jadtufj stani littore puppes. 



63- 

Ergo inspMtia tandem uUuu patiti, 
taistramurque Joviy i^otis^ue incendimus arasi 
AcRaque lliads ctlthramus littora Judis . 
iLxtrctnt patrias , eleo lateme^ palctstras 
Riddati iOcUi 'y 



^4- 

Ju9dt tvasisse t0t uries 
'Aqgolicasy meiìosque fugam tenuUse.perha$tis. 
Inùsrea magnum Sol drcumvolvitur antium^ 
Et glacialis hyems JhuUfmibus asperai undas. 



'Mrc 



BE L'ÀNfiiDS Canto ni. xzt 

6t. Ecco ir Isola Zante 'mpennacchiaUi 
Tutta d#Vuosche, epoDuIicchio, « SaflMp^ 
Noreta appriesso , che sta iRCoronata 
Tutta de scupgiie , arreto nce lassaouttOt 
Vedentio Itaca pò scommonecata » 
A la larga , a la larga nuje gridammo : 
Lia regna Aulisse Io gran tradetore : 
Venga ad Itaca , e ad isso l' antecore l 

é2. 2x> monte de Leueato ecco vedimmor 
Che de nuvole ha sempe lo ctppiello : • 
Dapò a chillo d' ApoUene scorùnuno r 
Dove dà 'nsiqco cchiù de no vasciello;;^ . 
ite' era oa Cetatella ) e nce scenoimma 
Straccane a refocellare lo vodiello :- .. 
Ccà II vascieHe l'ancore jettaro»- 
E de filerà nce se s^uatronaro • . 

65. Nsomma a sta terraio mme trovaje sbarcato; 
E bivo maje mme ir avarrìa creduto ; 
E a Giove co no voje sacrefecato 
Fece ogt^' uno de nuje cchiù de ao yutOf 
E co ghiuoche trojane fo nnorato 
Sto luoco grieco : e chi era. cchiù treglìuto 
Se spoglia y e s'orna d uoglio , e a cHell'arena 
Fecero prova a chi avea meglio scliena • 

^4v Cossi 'nbrodetto ogn'uno se nne jeva, 
Ca pe mmiezo a la Grecia se trovava 
Passato a ssarvamiento , e già scompeva . 
LV anno , e lo vierno già se freccecava« , 
E IT Aquelone spisso se vedeva , ^.. 

Che pe lo mare se 'ncherebizzava ; 
Lasso addonca sto puorto, ed attaccale 
A U Griece no bello vl-ca-ir aie . 

)i 3 Ani 
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'-* • 65. 

^JB^fdPo itypeum ^ magni gestumm Ahantis, 
Postibifs aiveais figo 9 .& rem Carmine signo: 
t) Mneas hac de Damis viSl^ribus arma. 



66. 
Littquiftumponus /uha , & considere transiris, 
Cenatim sodi feriunt mare j & aquora verruni 
PfOtinus aerìas Phocacum abscondinuisarces, 
LinoMqui Efkri legimus; portuque subimus 
CbfoniOf 



67. 
Et (titsam Bmhfoti aseendlmus uHentl 
Htc ìncrediòilis rerum fama occupai aures , 
Prìaméhm HHenum Grajas regnare per urics ; 



68. 
Confuso ALaàd0 Pyrrhi sceptnsquè pontum\ 
Et' patrio Andromachen iterum cessisse marito. 
O^stupui : miroque incensum peclus amore 
èompellan virum , & casus cognoscere tamos • 



Trih 



«i. A na porta 'mpiiMJe pe cherebizzo 

Acciso a Troia ; e noe kss^ «o &mo 
Smttó da senta tiobele i e galante. 
„ ito b^chtero, che Anca ^s^.^^^r^J'^**»' 
E» souoelio de la Grecia tnonfente: 

fo Sf Anea , che se l'>-,,rtpCo. 
Ccà pe ccuorno a^l^Grem ha mpuiato.. 
66. Da chiUo puorto^eha)e 1 armata , 

E la chiorma seduta a 1| ba^'^^'^t^W*. " 
Spaccanno a rìmme jea U; acqua ^m , 
Co na voca arrancata a buonne echidne, 
la Feacia de munte attorniata 
S' allontana de vista , e h /antuoe 
De lo Regno d'Epiro cosuammo , ^ - , 
E a lo puorto Caonio nce '«f "»,'°"1;. 
67. Sbarco a sto puorto, dove ad auto stcY» 
La Cetà de Vetruotto, e atBoUa}^ j 
Na voce , che 'mpossìbele pareva > 
Ma pò vera , arcevera la trova>)ev 
Ca lo figlio de Priamo Aleno aveW* 
Dapò la schiavetuddene , e U guaje. 
Varie Greche Cctate a Io cominanno 
Dapò che benne a Pirro lo mal anno . 
68. E co Andromaca bella la corona 
Nn' avea de Pirro 8tì$so scerveccbiata : ^ 
Né Andromaca cchiù schiava, ma jfttfotif 
Se trovava co Aleno 'nìguadiata, ' • ^ 
Io chest' arma , a sta nova accessi botìa * 
Tenea d' ardente voglia 'mbriacatà 
De vedere st' ammice , e d' abbracciarle , 
E de 5Ù grviosse "iubrogUe addemnwnnarle. 
* K 4 Las- 
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69* 
Pr^^rediar ponu^dasses & littora lirKÉuenst 
SQlemnes $um fané dapes , 6» t ristia dona, 
Ante ufbem in luco falsi Sìmò'emis ad uniam^ 
Ltkabai cineri Aniromache^ tnàacsqm vocabat 
Utciormmadmmulum: 



70.. 

Viridi qum Cèspite inanlmy 
Et'^geminds^ causamAacrymis sacraverat aras . 
Vt me eonsptxìt yenicntcm j & Troia drcum 
^rma amens vìdit ; magnis txterrìta monsrrìs 
Difiguit yisu iti medio t color ossa. reU^it» 
l^itur^ 

Er Ungo ifix tandem tempore faum 
Vera tie te fades , verus mihi nutitius affers ,' 
Hate Dea ? vivisne ? aut si lux alma recessit{ 
Be3wuiiestl 



7%* 
Hlxit^lacrymasqae ejfudity^'omnert^ 
tmplevit damore locum : vix panca furenti 
Subjicio , & raris turbatus vocibus hisco ; 
Vifo equidem^ vitamque extrema per Qtntda duco: 
Ne dubita: nam vera vides^» 



BeU 



DE l'Akeide Canto IH. zi^ 

49. Lasso Io puorto , e saglio de càrrera 
A la Cetà, che poco ad auto stava. 
Vecine a la Cetà no sciumipo ne' era;,. 
Che Simocnta fàuzo se <:hiammaYa , 
Aiidìomaca trova je co aSritta cera > 
Che Uà d' Attore alF arma apparecchiava: 
No bello sacrefìzio, e stea chiammàuno 
La bon' arma d'Attore hgrwnanno - 

70. T^tornejava* de sciurc, e de mortella ^ 
Si bè vacante stea j la sebetura ; 
Causa de li suo|e guaje, e a llato à cHelb 
JDuje autare copiertc de verdura :. 
E, si b& stea maxfosa, e chiagnoseHf » 
Mme canpscette a U' arme, 9^ a la feura; 
E comme avesse visto lo paputo» 
Sconocchiaje, s* agghiajaie, cercaniu> ajuto^ 

71. Quanne recupetafe^li sentemientev 
Mme dìs^ 'ntra spantata, e forebonna* 
S^ 'sicarne, t nA*ossa tu TAnea valente? 
O sì IK arma de ckilio vagabonna ? 
Dimme, si bivo, o muorto' veramente ? 
Si 'ìitra: E muone staìé , Q' arjaa giaeonnat 
ly Attore mio che fa ? tu Itajjj- veduta? 
Mme manna a dire niente? mme saluta? 

71. Ditto che appe accossì , pe crepantigli» 
Scrillaìe, e cbianse a ttrivoto vattuto«> 
Io 9 Che fòra de me treciemo xhigli% 
Steva tutta sorcitsseco , e sbattuto %> 
Appena le respose: ah figliar figlia 9 
Andromaca fett^armo , e datte ajuto r 
So Anea, s6 bivo^ e "htra desgraxie, estiente 
S6 biro ancora : mie ^aroje j^uramknte? 
^ K y D» 



a^6 Mneidos Ubèr IH. 

73. 
Heu^ quis te casus iejeclam conjuge tanto 
Exdpit? aut qua digna satis .fortuna revisit? 
^ Hecloris Aniromachc , Pyrjhìri! cohnubm servasi 
Dcjccit viUtum ; ^ demissa voce loaita est : 



,74. 
O felix una ante alias Priameìa vlrga^ 
Hostilem ai tumulum Troja sub manibus aUis 
Jussa mori : quet sortitus non pertuUt idlosy 
Nec viéhris neri tetigit captiva cubile . 



f5. 
Nos* féttfìa incensa^ diversa per etquora veSla^ 
Stirpis Achillee fastus , juvenemque supcrbum 
Servitio enistm .tulimus : qui deinde sccutus 
Ledaam HermionemJ^aced^moniàsque Hymtiutosj 
Mefanudanifamuloq'Mdma transmisit habendam. 



Ast Htumt erepta magno infiitmmatus amore 
Conjugii ^ & sederum furiis agitatus Orestesy 
Exdpit* incautum j patriasque vbtruncatai aras* 



Mor^ 



©E rAKEiM Cantò HI. "ja? 

73. Da che perdisi drillo Aroie famuso, 
Quale è la scioi;te toia , vorria sapere ? 
T' ha dato 'nmano lo scettro o lo fuso ì * 
Parla , spapura fànime sto piacere * 
Commé te tratta Pirro, pfcsentuso? . v 
SI bedola d' Attorre , o si moglicre 

De Pirro ? essa vasciaje pe granne ammascia 
Lr uocchie j e resposìe co la capo vascia . 

74. O quanto fo de nuie cchiù fortonat* 
Chella figlia de, Priamo vergenelljj , 
Che sotta Troja mia fo sfecatata 1 

O morte groliosa , o morte bella ! 
Meglio morta ccossl, che incatenata- 
Servire ad autre commè 8chiaVK>tìfòlla | ■"■ 
Ed a lo lìetto p6 de lo patrone; 
Puh che bregogna ^ che confosione l 

75. Dapò Troja arza, pe ssi guorfe orreime 
Pirro Io gran sopetbo mme portale 

A sto Regno pe schiava, etumirfe'Sttienne 
Quanto a forza da chillo io sopportale . *^ 
Quanno d* Ermione pò voglia fé venne,- 
E chella a lo marito scervecchiaie , 
Isso mme mmaretaie co Aleno mìo , 
Schiavo, e Trojano, comme tanno er'io» 

76. Oriesto , che p' Ermìone spantecava 
De troppo ammore , pe sto fuso stuprto 

/Smaniava de sdigho, e'ftòn'peW'ai^a: ^ '* 
Che a la venribtta de sto bruttò tuorto'.' ' 
E trovale- Pirro ," che sacrefetav^ • -^ ' ^ 
Air arma de lo patre , e poco aceutìrtà* '' 
Steva senz'arme, e co no centenaro 
De botte l acbcciaie 'nnante a U' autaro • 
K 6 VeiH 



77- 

Mone Nt0ptolemii regnorum^ redditi cessit 

• Pars Hdena : qui Chaonios^ cegnomlnc catnpos^^ 

Chaordamqut omnem Trojano a Chaone Mxit e 

jPeff^amaque y ttiacam^uejugis àaacaddidif arceatm. 



78, . : 

Sei tìbi fui eursum venti, qua fata itiere?^ 
Aut quis u ignarum nostris Deus appulit oris? 
Quid puet Ascanius fsuperainc & vesdturaura? 
Qtiem tibi fam TroJA^ 
Ecquè jam puero est amissa cura parcntls ? 
Mcquid in antiquam virtutem 9 animosque virileSf 
£t pater JEneas , & avunculus exdtat He^òrjf 

79- 

Talia fundehat lacrymans , longasque cieiat 

Incasfium fietuè : cum sese a motnihus Heros 
Priamides muttis HeleB(4s comitantibus affcn\ 
A^njQ^Wfue' suos. 



Latusque ad motnia ducù: ^ 
Et tnuUum iacrymas verba ìmer singula fundit* 
Procedo, & pari^am Tro/am > simulataque magnis 
Pergama , & arentem Xafuhi cognomina rivum 



Scaa^ut 



DE L'ANEIDE CANT<5 III. «Iji 

77 . Venne T)e Aleno netta sta colata , 

Pecche nn' appe pe smorta-* e pe ddeiitto 
Sta parte , che Caonia ha nnommenata^ 
Da b vavone Caone juto a mmitto. 
Sta Cetà comme Troja ha fràvecata ,. 
Commc chillo de Troja Ilio fo ditto 
Sto Castelluccio , e Pergame ste msnura; 
Cossi avimmò de Troia na feura • 

78. Ma quale viento, o sciorte, o Dio piatuso 
Me t' ha fatto vedere , e bivó , e bello ? 
Che dice Anea mìo caro ? staje penzuso? 
Ascanio è bÌYO , né , chillo giojiella ? 
Che fa senza la Mamma? è bertolusp ? 
Ha spigete d'Arajc ? ha cellevrìello ^ 
Corame lo Tata Anea , comme b Zio- ? . 
C}i Io schiudea co l' uocchie , Atiorre mia. 

79. Accossl mme decea co ttale elianto , 
Che pareano 11* uocchie duje capale « 
Ecco da la Cetate esce ntra tanto 
Aleno accompa-gnato a la rìale; 

E bedenno li suoje nn' appe gran spanto » 
£ sètitviftQ da nuie b ccomme, e quale 
Etamo Uà sbarcate ^ ub che preieiza » 
E che chiauto,e che abbraccerò che allegrezza! 
io. Nce porta a la Cetate , e chiacchiaranho 
No chiamo doce doce le scennev&t 
E^pe la nova Troja cammenanoo » 
N* ombra de Troja antica mmet parevi^: 
Le nunuragliozze r che se dicano auzaano l 
Erano le gran Pergame ; e scenneva 
No canaluccio d' acqua a a* autro accanto. 
Ecco li sciumme^ Simoema^ > ^ Xanto . 

Tra- 
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8i. 
Scaaqut ampleSqr limìna porta . 
Nec non & Tèucri soda simul urbe fruuntur • 
Illos pordcibus. Rex accipiebat in amplis • 
Aulai- in medio libabant pocula Bacchi , 
Impqsitis auro dapibus ^ paterasque ienehant. 

82. 
ìamque dles , alttrque diés processi t , & aiif<B 
Vela vocanutumidoque inflatur carbasus Austro* 
His vatem aggredior dictis , ac talia quasoi 
Trojugenaj interpres Divum-^qui numina Phcsbi , 
Qui trìpodas , Clarìi lauròs , qui sidera sentisy 
Et volucrum linguas^ & prapetis omina penme: 

Fare age(namq;omnem^ursum mihi prospera dixit 
Relligio , & cuncli suaserunt numine divi 
Italiani petere , & terras tentare repostas : 
Sala novum iiSuque nefas Harpyia Celano 
Prodigium canit-, & trìstes dcnuntiat irasy 
ObsccLnamque famem ) qum prima pericula vitOy 
Quidve sequens tantos possìm superare lahores* 

H/V HelmuSi casis prìmum de more juyencts^ 
Exorat pacem Divùm: vittasque resolvit 
Sacrati capitis : meque ad tua limina , Phfthe , 
Ipst mam mult^ $uspcnsutn nutnint ducit: 



At^ 



DE L'Ai«:iD£ Cantò HI. ajt 

8i. Traso a la porta Scea de la Celate, 
E r abl>ra«cio,'c la vaso, e la sbarretto* 
Tutte il'autrc Trojane commetate 
Appero^ la Cetà casa , e rrecictto. 
Sotta a cierte seppuorteche apparate , 
Cosa proprio de Rrè fo lo banchetto . 
Né nce comparze màje creta ^ o cristalle ; 
Ma oro , e argìento a pietto de cavalle . 

JBa. Passa oje , passa craje , e già lì viente 
Sìscanno nce chiammavano a Io mate ; 
Io , dapò fatte varie compremiente 
Ad Aleno , accommenìo a ddemannare : 
Aleno mio, che 'ntra li cchiùr succiente 
Tu sì lo cchiù sacciuto a 'nnevinare 
La mente da li Deje , o da le stelle, 
O da lo canto, e buolo de Taucielle. 

83. Anneviname mò t)e ccortesia , 

Che. nne sarrà de nujé daj[)d quaccVanno*! 

De Talia bella la gran Monarchia 

A nnuje tutte li Deje prommessa nc'hannoi 

Sola Celeno la 'mmafdetta 'Arpia 

Ne' ha fatto ascévolire pe l* affanno , 

Decenno , ca de famme morarrimmo : 

Sto fuosso , Alenò mio , lo santàrrimmo ? 

84. Chillo duje belle vuoje sacrefecaje , 
Allò 'n pace li Deje co nnuje mettesse: 
Le ffasce da là capo sciévaje, 

E boie , che a P oracolo ^é jesse : ' 

A k) tempio d' Apòllo mmè porta jé 
Fé mmano, aziò taracolo sentesse : 
Io comme no storduto cammenava, 
Non sapenno che a^urio mm* aspettan* 

Po 
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Atqut hcgcJUinic canit diwno cM ore sacentos: 
Naie Dea ( nam u majoriius ire per aUtan 
Auspiciis manifesta fides : sic fata Djeàm Rex 
SortituT, volvitque viccsf is vertitur ardo ) 



86. 
Pauea tibi e muttis ^quo tutiof hospita lustres 
JEquora , & Ausonio possis fonsidere portu , 
Expediam dl3is\ prohsient nam aetera Parcas 
Sàrc Hdcnum , faìi<im vetat Saturnia Juno » 



8r. ^ 

Principio Italiamfquam tufamrerepropinquamf 
Vidnosque 3 ignare y paras invadere portus^ 
JLonga procul tongis via dividit invia terris.. 
Ante & Trinacria Untandus remus in undétj . 
Et salis Ausonii lustrandum.navibuS' mquor ^ 
Inferni^ lacus 7 JEaaque msula Circes ; 
Quam tuta possis urbem componete terra* 

88. 
Siffia tibi dicam ; tu condita mente ttneto. 
Cum tibi sotUcitùr secreti ad flumihis undafn^ 
I4ttoreit( ingens inverua sté ilkibus susr^ 
Tàginta capìtum fatui emxa jacébit^ 
Alia s^ recubatix, alOi drmm ubera n^n: 



D^ l'Aneiì>e Canto III. ^j^ 
8S- Po aprenno issolavocca, ed io Parecchia^ 
Da cuorpo mme levale la vermenara , 
Decenno ^ o SemedeO) già t'apparecchia 
Gran ventura lo Gielo 9 e sciorte rara : 
£' granceta de ccfaiù , non sulo è becchia 
Sta nova , che te dò ; la cosa è chiara j 
Giove vole accossi» già lo destino 
Sta saudo , nce vò poco ^ e stsC vicino • « 

86. Ora mò chesse arecchie spaparanza. , 

£ quanto dico , a ssa mammoria scrive ; 
Ca te sarrà d' aiuto a la speranza 
Pe mmare^ e terra , nfi che a Talia arrive. 
Ciert' autre ccose pò cchiù de 'mportanza , 
( Pacienzia Anta mio ) pe cchiù niotive 
Li Fate mm' annasconneno ; e Gionone 
Ha puosto , a chi le ddice , lo taglione • 

87. Tu te piepze , che Talia sia vecina : 

^ Va quanto curre » e mpizze 1 a je da passaci 
Uh quanta guorfe ! e primmo a la marina 
De la Secilia puorto aje pigliare » 
£ pe Io mare Ausonia t'assassina 
Terra de Circe aje pò da còstiare j 
E d'Avierno lo heto annasarraje 
Primmo, che la Cetà fravecarraje • 

88. Tiene a mmente sto signo; arrevarrite 
A na bella Marina , e stennecchiata 

Na scrofa a ripa a sciummo trovarrite^ 
lanca comme no panno de colata » 
Da trenta figlie vuje la vedarrite. 
Tutte appise a le zzizze, attorniata, 
lanche comm^essa, e sotta de pa fratta 
Air ombra de na cercola V allatta . 



454 Mmeióos Lìber III. 

89. 

Is locus urbis erìt, uquìes ea certa lahofum'. 
Nec tu mensarum morsus harresce, futuros i 
Fata viam invenUnt , aderitque vQcatus Apollo. 
Has aute/n terras^ Italiquc hanc iitforìs . oram ^ 
Proxìma qua nostri pe^unditur aquoris asta , 
Effuge : cuncla tnalis habitantur mania Grajism 

90. 
Hic & Narycìi positerunt mania Locri ^ 
Et SaUntìnos obsedit milite campos 
■Lyclias Idomeneus ì hic illa ducis Melibai 
Parva Pilocietas subriixa Petilia muro. 



91. 
I^?a/w ubi trasmessa steterint trans étqiìora classes^ 
Et positis aris }am vota in littore solve sì 
Purpureo velare comds adopertus amiciu $ 
Ne qua Inter sanctps ignes in honore thònitn 
Uostìlis facies occurrat , & omìna turhet . 



92. 
Uunc socu morem jfacrorum , hunc ipse teneto*. 
Hac casti màneant in relligione nepotes . 
Ast ubi ii^ressum Sicule te admoverit arce 
Ventus y & angusti rarescent claustra Peloti: 



Le; 



bE*L*ANEiDE Canto. III. .3^55 

89. Uà farmje na Cetate , e le ffatiche 
Lia rcpuoso averranno, e scòitipetiira^ 

£ de la famme , che ir Arpie nnemmiche 
T ammenacciaro , non ce si» paura j 
" Te levarrà Io Cielo da sti 'ntriche , 
Febo ve «caniarrà da sta sbwltu!^ : 
Tu ste. tterré de Talia a nnuje vecine 
Scanzale 9 so de Griece mai^anchiae . 

90. Lloco so de Noriiio li Locrlse) 
'LIdcó la terra d* Otranto piglia je 

Addommcnèo , lo Rrè de li Gretisc i 
Quanno Creta a mmarora^ lo mannaje» 
La Cetà de Petilia a «si paise 
Melibeo Filotteo fraVecaje.* 
Scanza tu ssi paise deforfante» 
'Ntienne , non fare arecchie de Mercante. 

91. Quanno sarraje passato all'autra banna» 
Sacrrfeca -a li Deje pe 'n^'^ammemo,- 

£ , a quanta Deje nce sò^ t'arrecommanna» 
* Si vuoje scanzare ogn' antro firusciamiento . 
, E co no russo chìlleto t'appanna 

Ll'uocchìe,azzò che quaccosa despaticntoi' 
Che pe ddesgrazia te s' appresentasse , 
£ te, e lo sacrefìzio sconcecasse« 

92. Sempe a li sacrefizie portarrite 

Tuve li compagne tuoje 'nfacce sto manica 
£ a le streppegne vostre lassarrite 
' Pe legge aterna sto negozio santo* 
» E quanno a la SeciUa arrevarrite^ 
£ de Peloro ve trovate accanto 
A lo canale stritto, oh ^cà te voglio,' 
Sieme> sautarraje.no gnK)sso scuoglio. 

Lo 
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93- 
4 tièi ttttus-, & longo lava ftumùt 

IOTA circuita : iextrum fuge littus & undas»' 

loca vi quondam , & vasta convulsa ruina^ 

ntum mvi ianginqua valct mutare vetusrasj 

silui^e ferunt ; cum protinuì utraque tdlus 

i foret: venrt mtiia vi foneui, & undis 

Hriam Siculo^ latus absàiity 

94-, 

Afvaque & urbes 
re ieiu&as angusto tniéHuit astu. 
rum Scylla latus /avum implacata Charyhdìs 
'tt\ atque imo bafuthfì ter pirpte vastos 
f in alruptum fiuHuSj rursusque sub aurasf 
altemos , & sidera verberat unia • 

'llam cìBcis cùkibet spelunca latórìs^ 
ertantcm , & nàves ih saxa tràhentem* 
homihis fddes , & pulchro pectore vìr^o 
nus : postrema j immani corpore Pristts, 
um cauias utero commìssa luporum. 



9(5v 

Tiinacrìi mitas lustrare PachynK 
» , tongos & cìrcumfieclere citrsus^j 
nel informem vasto vìdisse sub antro 
^ caruUis canibus rcsonantia saxa* 



ftz^ 



ì>E l'Aneide Canto III. ^ 13? 
43. Lo giro a mmatto manca aje da pigliare, 
TcnennoTC daJl'autra allontanate: 
Ste ddoje parte erano una , ma lo mare 
(Vi quanto fa lo Riempo!) IP ha scrastate^ 
Chiario chiano la terra a resecare 
Venne Nettunnò, e ntra de sti duje latei 
Uno Seciliano , e U'autro Ausonio 
Trasenno, ha fatto sparte-matremmonioii 

94. E ste Ccetà da chclle no canale 
Sj[>arte de mare : e uovarra je de Scella 
A^ mmano ritta lo passo mortale , 

£ 11' autro a mmano manca de Carella « 
Chesta se gliotte co na furia tale 
Lo mare , e pò se yommeca da chella 
Co tanta futia ad auto , che portare 
Vide guerra a le stelle da lo mare . 

95. Ammasonata Scella a no grottone 
^paranza la vocca, e co lo sciato 
Se tira ogne cchiù gruosso gallone 9 

Che rresta a chille scuoglÌ6 sfracassato l ^ 
Femmena pare da Io càpacchione 
'Nfi a lo Vellico y e pesce spotestato * 
Da chillo a bascio;ha granfe de rampiuO) 
Ventre de Lupo , e coda de Darfìno • 
96» £^ meglio 9 figlio mio , si co Tarmata 
Sempe a la larga te jarraje tenenno, , 
£ Pachino accossì, co na girata 
Da lontano jarraje tutto scorrennoS 
Cossi scauze sta furia scatenata 
Scella 9 né àsiente lo hit bùaremenno^ 
Che li cane de chesta , e nott^ , e ghiuomo 
fnimp co i' abbajare a lo coptuoruo • 

E si 



Praterea , si qua est Hdeno pfudentkf patiy 
Si qua fides , ammum si vtrìs imfUt Apollo: 
Vnum iUud tibi^ nate Dea, prmqu$ omnibus unum 
Pradicam > & repetens iterumque itemmq; monebo^ 
Junenis magna primuoi prece JNumen adora: 
Junoni cane vota, libens^ dominamque potentem 
Supplicibus supera doais : 

98. . 

Sic denique, vicbr 
Trinacrìa fines Italos mttìre relicia^ 
Bue ubi ddatus v Cumctam accesseris urbem^ 
Diyinosque lacus^, & Averna sonantìa sylvir. 



Insanam vatim. aspìdes ^ qu^ rupe^ sub ima . 
Fata canit 9 foliisque notas^ &, nomina mandar. 
Qu^cunaue in foliis descripsit carmina' virgo , 
higerit tn numerum^ a$qu<kamro seclusa^rdinquit* 
Illa manmtmmotaMdsy ncque ab ordine, cedvnt. 



VerumeadémyVtno tenuds cum cardine ventus 
Impulit y 6 teneras. turba pit janua frondesx 
Nunquam deinde cavo volitantia prendere saxo, 
Nec revocare situs > aut fungere carmina eurat* 
InconsuUi abemt 7 s^demque odire .Sib/lUt^^ 



ffti 



DR L' ALOIDE Canto m. 439; 

07. E si tu non mme tiene pc no paiio, 
E Io joàiiio non m' è ghiuto a mmitto, 
Si profeta non so de quatto a mmaz»o> 
E si lo vero ApoUene mm'liia ditK)^ 
Allò che puoixe ascire da 'mbarastzo, 
. Sto sulo avviso a la maramoria fitto 
Voglio che te stia sempe, che Gionone 
Te faccia ammica , e falle vute , e duonc, 

98. Fuorze accossì te portarraje la sciortc 
Attaccata^dereto pe lo tujppo. 
Cossi de Talia V aprcrrà k pponc » 
E a Talia anevarraje senza no 'ntuppoj 
Cossi mille pericola de morte 
Tutte le ssautarraie a ppede chiuppot 
Sbarcato a Cummà pò subbeto trotta 
.A lo lago d'Avierno, e a chella grotta: 

99. Ccà trovarraje la gran sacerdotessa 
Sapia Sebbilla disto a no grotione • 
Tutte Tagurie U'averraje da chessa 
De le ccose fbture , ò triste » o bone \ 
£ le Trasposte so^e sta Prqfètes^ 
Scrive a le ffrunne, e tutte a no cantone 
'Nnordcne le squatrona ; e a sso paiese 
L'aracole averraje quatto a ttornese. 

100. Ma, figlio, saie cned^è?quannola vecchia 
Pe ttrasire , o pe ascire apre la portai 
Ogne sciato de viento nnc scervecchia 
Chelle ffrunne , e pe 11' aria se le pporta 9 . 
Né cchiù chelle le ppiglia , o l'apparecchia, 
Comme stavano primmo : e no le 'mporta , 
Ca chi vò la resposta, pe sto caso 

Co no parmo > auze cchii^ » resta de naso • 
' ' "' ^ ' ' Ma 
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lOU 

Bic tthii ne qua mora fuerìnt disptndia tanti : 
Quamvis increpitint sodi , & vi cursus in altum 
Vela voccnt , possisquc sinus implerc secundos: 
Quin adeas vatemy precibusque Gracula poscas i 
Ipsa cànat , vocemque vóUns atquc ora rcsolvétt • 



nia tibi Italia populos , venturaqm hella^ 
Et quo quemquc modo fugiasqueferasq; labore tn i 
Expedictj cursusque dabit venerata secundos^ 
Hac 4unt , qua nastra licèat te voce moneri • 
Vadeagejè^ ingentèmfa£tisferai athcra Trojam. 



lòj. 

'^ua postquam vates sic ore efatus amico est, 
Dottu dehinc auro eravia , seaàque elephanto 
Imperai ad naves ferri ^ stipatque carinis 
tngens afgentum , Dodonaosqut Ubetasy 



; 104.' 

Lorìcam consirtam hamis, auroque trilicem. 
Et conum insignis galea » cristasque comantes i 
Arma NeoptoUmi ; sunt & sua dona parenti* 



li ' • . 

i! ' M^ 



M l'Akeide Canto III. ^4% 

lOi. Ma tu cornine pepierno aie da 'ntostare; 
Né sentire li tuoie, ca.già U viènte , 
Sciosciano 'n poppa» e sempe aie da tornare 
A la vecchia co ssuppreche^ e presiei^te; 
Alzò de propria Vocca dichiarare 
L' aracele te voglia , e tiene a mmeme 
Che^sto che dico, e statte saudo, e 'ntosta^^ 
Nfi che da cheìla nn' agge la resposta,. 

ifexi. Tu da chella le geate Taliane, 
£ li 'mbruòglie , e le guerre ak da $emir«l^ 
Essa t' avisarrà li case strane , 
Che^ averra je da scontrar^ j 9 da sfuire % . 
Essa te mostrarrà le bie cchiù cchiaae; 
Auiro de chesto io non te pozzo dire . 
Vetta la mano sù^ fa cose oelle, 
E lo nomm^ de Troja auza a le stelle. 

103. Dapò mme carreca}e de gran prediente 
Tutte d' oro » e d' avolio lavorate j 
£ de r argentarle non dica nieme y 
Cose de spamfio, nobeIe> e sfoirgisite. 
£ no servizio, ch'era veramente 
Cosa de Rrè , de cacc^ve , .e i^ign^e 
D'avrunzo fino; e benoero li duone 
A lo vasciello mio 'n processione . 

Z04. E no giacco a t|pe iidiippie mm^ donaje^ 
Che tutto a mmaglie d'oro /era *nj^«utQi: 
No mórrione 'n capo mme schiaffa je, * 
Che cchiù galante io maie A'avea veduto; 
E lo pennacchio nce 'mperozzolaje 
Chillo, che lo Siò Pirro avea tenuto 
Co cheiPautr'arme; e pò d'argiemo , e. doro 
A Patremo donaje n' autro tresoro . ^ 
rirg.T.h^ h Ca- 
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105. 
Aidit equos j aiditquc duees . 
Remi^um sufpUt: sochs siirtul instruit armis. 
Interea dassem yelìs aptare fuhebat 
Anchiscs , fiém fcnto mora ne ^aa ftrèmu 



H^utàt Vhubi lrii€rpT09 midto €ompettat honow 
Conjugio AfUhisa Veneris distare superbvy 
Cuta uetm , bis Pergafneis erepte rainis , 
Ecct tfbi àusonitP'tellusì • 



* '* ' ;- Bakc attipt nlis ; 
Et tamèfi ' liane pdagcf pratcdabarc ntcesse est: 
Ausodtìf pars ika protali quam paniit Apollo. 
Vade ^ aity ò fdìt nàti pittate i quid ultra 
Proy^iVn fi* fondò sufpìua dentùrorJtustrosP 



' ' ■ • -.-" 108. ~ > 

ìfèc fnìnus Anirtimiche, digmiulnasta^uprémo^ 
Fcrt piBuratas aurì sub tegmine vesus, 
£t f^hrygiam Ascanìo chlamydtmmtc cedit flonorìi 
Textilibus^ue metat dtms , ac tolta fktur-: 



[ Ac 



10$. Cavatle mme masnàje co mmarenare , 
£ i liiomma nline trattaje conime no figHè} 
l>e tutto putito de cchiù fyc^ «rmare 
La ^ifdatesca mia > che stea /nze&2Ùgiio : 
Sù,4|9se Anchiso, % tiem^o de mmarcaré; 
Né a perdere cchiù tiempo io vecoftdgliot 
So 'nudrdètie le bek, t co^ lo skco 
Nce chiamma già no viento frisco , frisco* 

io6.^AIeno tanno se le.*fece accanto « 
£ ìlìsst : O spamfia nuostro 9 é ^bi ffùj^ 
Dignà» ciie Cetarea t'amasse tanto « 
Qua&BO' sa desè a «le (pe ttmta «oja i 

\ O dose voce sarrato 9 ^è quase ohiaoto 
Maona a le scia^me ^cbe schianaro Tioja^ 
Tiè mente a dderettura de sto dit© ; 
Chella è Talia ; o che muorzo saporito ! 

107. A chella via jarral^, ma non deritto f 
Largo f tergo Tb giVo aie Iriglfei^ > 
Pe ttrovàre later^ die V ha tfiUOt . 
Apollo t-e dove avite^di i^^iaÀ • ' / ^ 
Va 9 ca la Cielo già t' ha beneditto 
Pe sso figlio piatuso • Su 9 a ^mmatcare i 
Che a 'mrattenerve io ve farria dammaggio; 
Addio9 addi09 buon vientb, e buon viaggior 

xo8. Ecco Andromaca^ ekiena de dolore % 
Mente a -j^urè marno' appsùtecchiiti^. 1 ^ 
E ad Ascanio donafiB co g»aime tSK^ 
'Watie vestite d'ord affrasfamate ♦ 
* E pò lo carreeafe pe ccfttt faor^ 
De beMlft* jan^toie tutte arcbaiate : 
Tanno se- Mese tt ébf^g^iwe 21 séHùzti^; "- 
£ accosti spaporaje co Ascaniuzio« 

le % Spe^; 



'drafé & hgc^mmitmm rihi (fi^'mommm^ meari 
Sintjfìier^&Ì0ngum Andromacìus it^cnmr amare 
ConfUfU tìeft&rtm ; caffi àdf» kpc$rmm-mifnmy 
mihi sola mei^^uf0r 4styana^ M«^ • 
Sic 0ailos^ sùs ilU manus s sic ofa fermati 
Ei hunc squali uatm pubàsc^ref 0^^ 

Ilo. " • •;: * . • 

£b5 4g0 OgredUns tacrymh affabat vé^nis ^ 
Vivitt feliees , quihm £st fortuna peraSa 
Jam sua : n^s alia ex aliis in fata i^ocamar . 
*Vohis parta quUs^MnUum marisa^t>rantn3iim; 
érva neque Ausonia, stmfer ceieruia tisro^ 
Òuttreniai ' ^' 

^ Effigim Xanthì, Trof^ue Pidtésy 

Guam vmrìot jecere manust m<Horikus oppo 
Auspìdh^ & qèJt jMtris minm ^vèa Orofis. 



Si qiiMéuh 'fy^rÌMf picUu$9U€ TyMiis 4m^4 
latrane , ^erui^e mtm data metma cernami 
Cognatasquc ttrhts^^tim^ f^pìAo^ueffopi^uos 
Èpeiro^ Hesperià fitikus idem Dardanus auUor^ 
Atque idem casus, umm faeUmus ufhmquc 
Tro;m gmii i mmMt n^Hm €^ mra nepcees. 
*••.•■'". ^ ; • •' ' ■' ' -- 



xof. Speretlllo de %V arma 'nzoccarato ,' 
Tè^^gUat^ bone mio» sti Te&teti($ljte: 
Quamo ammóre t'ha Andromaca pcN:tat<>^ 
Testemmonio te siano ste ccoselle ; . 
O T:ofe mio 9 mme pare apeccecato . 
* Astianatto mk) all' uotchie belle , 
A le maano > a la facce ; e mo sartia 
Cresciuto comme a tte ja gioja mia ! 

xio. Io coir uocchie ^a lacreme affocate» 
Cosi diceni^ mme lecenxiafe : 
Restate a te bon' ora ; o fortotiate ; 
Scompute avite jgià tutte li gtia je' ì 
£ nnuie da guaje a guaje simmo $bauzatit 
Vviic reposate 9 e nuie nce vole assaje: * 
Né cercarrite Talia, comme na^ , ^ 
Che quanto echidi h cerco r echio mme sf&f^^ 

IH. Vuie de Xanto, e de Troja già vedite 
(E quaccosella) tfaphra, e na*fei«a, ' 
A USL nova Cetà , che fatta avite, 
Che ve la giarda Dio^ d* pgne sciama •• \ 
Sfffto ca "tt pace ve la gauderrite, 
Swu ^i^wiNs de Griece cc)ii4 p^a ;- 
Wuie, 'nfi che bole Dio, navccarrìmmo; 
E ppane de cchiù forna magnarrimrao . 

Ila. Si a lo Tevere arrWo , e li destine 

• Kfwinar^ .n^ aatra troja mme fajjrann^r . 
Comme T Epiro» e Talia so becine, 
Accossì sift ddoie Xroje una sar^anna^ 
Comim parieme * e comme cetatine 
De chesia » e chella aunite se suranno 
De core, ^ de . streppegna 'ntr^a de Moro 
ju dcscennicnte puostre 'n secolorp . 

1-3 Pe 



S4| ,j€nmipos tasn IIL 

. Hi* . " . 

Provehifnuf ptUgo vìcìm Ciraimia pixMf 
Pftdi iter Italiani > mr$us<fue trevissimus undis. 
Sol ruit itiHna,^ ^ montes umhramur ofad ^ 
Sternimur e f^tat^ furimi^ ^dluris 4d.uHdam 
Smtti remai j ♦ 



114- 

PassitiiiqHe in titmesuco 
€ofpGfX^tiifyfms .'^ fess<^ so>Mr irrigai Artu$. 
Nec dm arbem medium noxnods ^^.sukUr^i 
Mm^ stgms Hr4tQ suigit falimrus » (r pmnes 
ExploT^^t yerum > aititi 4urìbm aita cofiai* 
Sidera cunSfa wtai t^to latentU caifis " 
4fSkémm^lHPÌM^ueHyadafi44mhosfue Tiionesj 

. . iij. • : •■ .- . 

Am^f^mtpit amrch drmtMfidt Oriana . ' 
fostquam cmSta. vìiet ailo const^trt serena / 
JP^t elamm epuffisi&MB^MOs castra mo^emiiSs 
Tent^mus^e^ viam^^ & Vilotum'pandwmsaàis^ 
J^mqjiii^ mpiwlm vdtìs aurora fugoiià^'r 



€um fMod éhsmrm iùlles , humUemqtÈt whmus 
Italiam. Italiam ptimm cond^mat'Ackausf 



Tgm 



pt rAK&BE Qà>(to nr. ^47 

X13. Pe li munte Ceraunle» che a 1* Epiro 
Stanno vecine> addereuaje l'armata}. 
Pecche da chella via co ppoca (ko 
Se vede Talia co na veliata: ^ • 
Pe ppigliiie no muorzo de r^pifo-i. 
jDammo 'nterra de notte 9 e io cacciata' 
* La gente a sciorte» che pe la' marina 
Stesse de guardia pe nfi a la matina. 

114. Stennecchiata a l'arena pe i' ascuro 
Dormenno scìauria]&. tutti fa |e^U&. . ^ 
Primma de meza notte Palenuro 
SoUicito se sceta « e delegente: 

E azzò stia d' ogne chelleta secitro^ 
Gira attuorno Tarecchie, e spia li viente: 
E d* Arturo , e ddl* Orze , e d' Orione 
La Notomia faceà co Tacchialone» 

115. Quannò le parie tiempo de partire')^ 
Pecche dà l'aria le parca' sereni ^ 
Fece Io Taratvtara sentire 

A le. gente, che sica stesa a t' arena : 
, Tutte cossi, lassato de dormire, 
Danno a lo viento co n'' allegra vena '1 
Tutte k bele , e già facea le stelle 
L'Arba,fuire a botte de chianiellc. 

116. Quaftno U* aria no poco fo schiarala^ 
Tutte a scoprire tenra steamo amente.: . 
E de vedere Talia sospirata - «. 
^ti^a chiaro , e scura s* addonaje la. g»nte# 
Talia,, TaJia, c^mpajpiei a hioce auzata 
l^isse Acate lo primmo , e, Talia, siente 
ondare a tutte , e tutte se Icvaro 

Lo coppolicchio, e TaUa salutaro. 

^4 Sé 



^4* Mneii>ò^ tìSKÈ. ìli 

TuM fam Anchìses magnum cratèra corona 
Inàìàt i tàtpUvìtque mèro : Dlvosque vocavù 
Sians cefsa in puppi. 

Dir » maris & urne , tempestatamque potenfesj 
JpfM fiasf vento facìltm^^ spirate secunii* 



. n8- 
trehrescunt optata auree , portutquò patescu 
Jam pr0pior'templum(fÀe appara in arce Minerraéi 
V4^ leggfH socii^^ prùras ad littoratorquent» 



ttf 
Portai ai toó fluBà curvata r ìn arcam : 
Oifeclos falsa spumant aspergine cautes : 
\Ipse later^' gemino demhtunt brachia muro 
turriti scopùH X refu^tque a Vittore templuini 



^uattuóf'Mcprhmtnt oftienjéquos fn^mae viJi 
^ohientes campuni late ^ candore nivali • 
^t pater Anchises)Bettum ò terra hùspita.portas: 

Sello armatìtur equi: BdtU Me armenta tninfint^r^" 



sa 



DK l'Akiid£ Canto III. %49 

iff. "Se fece Ànchiso subeto portare 
No g^aQr becduerotereochiede^guarnaccifl^i 
Tutto de.scìure k) f^ 'u^ronare ^ 
£, sagliuto a la poppa , aiua k.buaccìaè 
Deio^ de la^ teria , dice 9 e..d« lo mag^ - , 
A buie sto bello brinnesc se faccia: 
Daieme buono vìento , e II* onne manze, 
Gomme io ve dò sto bello trinche-lanze . 

Ili. Da, tanno 'npo sdos<^ia|e cchiù.speretusp 
Lo viento » « già no puorto ^se vedca^ , 
£ 'ncoppa de no ìhonte tpavent^so* 
Lo Tempia de Meoerva cimiparea ^ 
Tutie se seoperchiate lo caruso 
Pe fere ììmumaim a cheli» Dea;* 
E , bedtico sto puprto aesefe^ seciuKH^ 
Ammaina , ammaina 9 disse, Pa^enuro; 

no. Se trovava a la parte de Levante 
Sco i)uorto a mmexa luna* e 'a facce wm 
Na tarala de scuDg^, e tutte gmante^ 
Rompeno cMp' orni» r. che 4^ fiorar venei 
Duie 9c\io|iie, che 'ntra l' autte so giagante 9 
Fanno a h sciaiiche cornme dòte catene; 
Chiste a li viente serrano Io jamOi^ 
E se vedea k> Tempio assafe ék ramo^ 

j^a (^atto cavalle^anehe fiiccefrónte 
Niiie nce vedirama ai lo sbircnce 'a teicjtf' 
Patremo tanno se vattìe lo fi^ntet' : "* 

£ disse : ah Talia , tìà t|ce farraje pierr^i 
Ah TaHa belila^ ab potta. de Carontel . ì 
Nce farraje msmo mettere a la sfèrra ì; 
S* amuHio pe la guerra st'nfmalet 
S de pim» 9& a muàc^ signo fetali . 

: ^L y Ito 



$ti ìÉ9f^ iidem €Ì4m eurm smceìkn sued 
Quairupcàes , & frrnna jugo ^mcardia ftrré: 
Sfata fàch , ait : tum Nnmina ^amSa frecamut 
PaUaìis sraSsmar^ <fim prìma oMpit oì^anur* 



Ei ùifiia àrm vm$ Phtfgh nlanmr MtiSlu: 
Pmctptisfm MUemy é^erat qum mummn ^ rìU 
Junoni Aff^fm fmt(» éffUkmìa hmom. 
Haud mora . ixmmBè fnfflAb *mIì/v 90tàs^ 
Cornua tdatékim 9$peftómm mmmnarumr 
€rafugtmmfyd(mt0$msf9ai^ÉUmfu^ . 

Bk sktoì$ ìkfcUhi {si !pera m /à*«) Tarenti 
Cemitur: attore ìsé di^à laànkt emtta. 



J& gemimìiu4TtieHtemféla^ . Pulmt»pi€ saxa 
Àtmm tongt, frmiàquè M UftoìM vocer. . 



9£ L^^p».CAjlSP»,nL ja^y 
ni. Ma pecche aunlte.^c manze se nne vanno 
D^là CiM^oz^a «otta la temneioue * ,, . ^- 
De cara, pace a,racolo mme 4^nno , 

Dapò li g^i^chf^ nqe darre Gio^onie. ; 
Cossi a sto^ puorto pallade' adoranùo, 
Facimmo vme 9 saci^fìxie , e duoiie ; 
£ de sta Dea Io Tempio fo lo {Hrimmo f 
Che tutt' alliegre a Talia reverimmo. 
122. £ comme Aleno ;di$se 9 acappucciammo 
CQ\m ^hi}tm> m^c^ le mppellej . . , j 
E a CiQpo«e jix^ s^<ìitìtecammip, 
A^tò che* mn ,«^ di», c^hià felatl^ ^ 
.Paue «ti s^l^j^Q i) 9ce/isk(pu:^a« 

E de r antenne votaimoli cttorne» 
. Sfujenno de li Griece li contuorne 9 

113. Taranto se vedea jy>eQ lontano, 
.§i è co» y^a^., d'JEi;cQ|e foniiaio* ..^l. 
£ de U.Dea Liicini^ aU\autita mano 
Steva^ a no moa^ io g»u T^i^pio auzaco. | 
£ lo Mpo C%i(lonio chiamo 9 chiana 
Passammo 9 costiannoìo ide lato 9 
E 11' antro de Squillace a dderettura^ 
Che de tanta vascielle è sebetora. 

124. Eccote Mongebello te miezo mare* 

. .Che n<mshtfW^ éi0€Or0 ià foÌM.^ 
£ da kMuano «ientf . lo ; s&usmi^ ^ 

. Che. a chiUe «cMglie fa l'otui^ a«fiftsiÌM^ 

Fa de ^paviento tutta la marina : 
Volle lo mate 9 e da lo fwno sbauxa 
, L' arena 9 che coll'ooot 9^ aria s'ausa : . 

té GsuT^ 



US- 
Et pater Anchises: NirAmm hmc UktChtryhiis, 
UosHelcnus scopulàsykmt saxdli&rrendaunebat. 
ErifitCy ò 9odi 9 pantera imurgin nrnis»^ * 



X s6. 
iHauJ minus ab fu$si fadunt: prbmt^/udenteti^ 
Contorsit létvas protam Pnlimums ad nwias: 
Lmvam tunUà cah&rs remis rtmisqtu vetivie^ 
ToUimur in ccdum cuuhièo gatgkt > l^ iiiem 
tì^duik ai Manu mà$ JkscmMatuf unià. 

Tef ^copuli dàmerem ime^ ea^a $axa ieièt-e: 
Ter spumoni, èUsam 9 & romntiayidimusaszra' 
Inttfìea fessSAà ^éniUk' cnm soU tdiquk ; 
l^nariqui ^via (^dopum idlélmur oris ; 



Pòrtus atmocestu ^morum iammus, & ingens 
Ipse , sid hcrrìfids juxta tanat Mata minisi 
InUrdumque atram pror^Élfk ad mthera nubenh 
Tmbiat fimantem pitèo ^ i^ maimtr favHla ; 



lij. Cfiaffete » disse Anchiso , ecco trovate 
SeéHafeCar^A! e chiste so li 'mbmogliey. 
-Che disse Ateao a tijiuie: simmo arrivate 
A lo pitsso 'mntardina de «ti scuoglie. 
A nnuie Ì compagne ^ ei!à ? site restate 
Pe lo spaviento comine tanta 'nnoglie ! 
Via, voltate le mmanoN e co lo rimmo 
La capo de Carella romparrìmmo. '\ 

126. Co gran forza a ii rimme s' acciaffaro». 
E Pakpùro revocale la prora 

A mano mane» * ^- Uà se revotaro 
Tutte, sfajenue SceHa tiadctora: 
Arrivammo a Carella, e Uà nce airsarot^ 
' Ll'onne pè 'x^ a t^ cielpt e a la sfess'ort 
Mce nnabissaro , e jpe lo gran terrore 
Lo sango se jelaje ntuorno a b core. 

127. Gomme truono ire bote rebommaj^ 
^^tra b grotte. sfornati, e pò da chelfi» ' 

Rotta pe II* aria la scumma ^* auzaje 
Tre autre vote ve 'nsaponaje le stelle. 
Cessaje Io riémo « e a mmare ^mmoiia|p 
Lo Sole, ed accossi nuìe poveriellb} 
Senza sapere addove, a li paise 
De li Cecrope nce trovaìmo scise . 
m8. Ncé trovammo fc-no puortp ,che lo passo 
Tene darnso^a ^i vientc, e tene accanta 
Mongebeilo j.tht tvona > e^ & feacas5e> 
£ bommeca' rome j^'ogne ceato : 
Maima^ ali* asia nò filmino grassa, gfra^so 
De lu^o , e fcfce ; e im'escefio 'ntra tanto 
Co. bode mò maìateche , e mò fiacche 
pomme forfok pazs^^ uicche trecche. 

J>a 



254 Mhuoùs Umat i|l. 

AttóUitque globùsJla^fimarumy& siieta lamiw 
Inurdum scopuldfs ^vulsaque visccra montis 
Erigit etuSans » li^uefMo^c saxa sub aum$ 
Cum gemitìi i^omerat y fiivJoqu^ ^xastuat imo • 



150. ^ ^ .. 

Fama est 9 Encdadi smmtum fuimìrÈ^ cerpus 
Vrgeri mglc hacy ijjgémemque tnsuper^ ^tnam 
Imposicam , riqitis jtammam, exspirMc camirUs : 
Et^ftssum quoties motojt latus ^mtremerc omnem 
Murmurc Tritiacriantt & m^m subicxerefumo* 



No&em illam t€cli iti ^Ivis immama monstra 
Pcrferìmus, me 92^ spnitum iti causa, vidcmus . 
Nam nef^ erant xisiromm^est nccluciius stthra 
Siderea pglus: obsatro 'sedauHla calp^ > 
Et lunam in tiitnba. m^ inumf&sta tmehàt. 



Posterà jam^ dies primo fufgeàat Mao , 
Eumentemque Mrora polo dimovenu umbram ^ 
Cam subito' e syVviSf nmd^^fCor^ecla suprem^^ 
Ignoti nova forma, viri, msefonda^ue cultu 
Procedit ^ jufplexpt^ mnì^ ^d Httor^ tetdif- 



"'--•• •^*. 



M L'ANtioi: CAiwt^'in. i$s 

2^0. Da quanno 'nquasmo pò pe ll'aria caccia 
£eng\ie de Iqoco 9 e tift a le «telle sàglte> 
£ lo Cblo «une fare , che amnienaccia, 
Sbaxi%aiiiK> scuogtie aU^riacomme paglie: 
E-K stentine suoje le jetta 'nfaccia 
IKmettoiìate d' arene, e ppctecaglie; 
Pare eh' aggh lo 'nfierno loiota Io funMV 
£ nnabissare vogKa miezo munno. 

J50. Sotta sto monte chilio gran giagante 
^edadó sta *& soppressale sta 'n presone i 
JMìezo arrostuto dà k) gian Tmairte, 
Qoai»io lo fiursneaaje co «e^tezzone; 
Voaimeca lummo , e fìtoeo k> forante 
Pe le stizza , che tMe 9 e spasa tniooe, ^ 
£ fa , quanno se move 9 merabilia 9 
Ca fa tremmare tutta la Secilìa. 

131. Dintro no vuosco stettemo la notter 
Pe tanta tv^jpp^ taftpe sptveÉtite : 
Né sapeamo la efpsè de sie botte 9 
Che fecéano li «cucf^ witaiecate: 
Va tro^a stélle iiè, ca se la ghiotte 
La fummo «euro^ r sttfVanoap^iiMit; «^ 
Né de la Luna maje se yedde fora 
No cuorno lummenuso pe mez'ora* 

131. Appena co la iaMe 'mpetenata 

: De jiiico 9 e truste rArbk tie iMee» . 1 
Che de cera ^iattottei ^ e sptMita 
Ca chille vuosehe no ci^'oauno ascerà :i 
£ra snlo ossa 9 e pelle , e speccecata 
Parea na morte, e a nnuie se nne venera 
A braccia stese 9 e pe Io granne affanna ^ 
Se storcea tuU4)} e se )«a giulianno. 

Stea 



^3^ >iSM»05 jLfJirjt UL 

Respiàmiés: dira ill^ies, mmissaqut barbai 
, Conscrium tegmen s finis : at cmtera Gm}us , 
Et ^péQniam poirìis ad Trejam missus inarm$. 
Isque ubi Dardanios habitus , & Troia nM 
Arma ftùod ; paulim aspeSu amtemtm hanty 
Caatinmtque gradums 

Afojt sest ad linora praceps 
Cam fiitu^ predbusque tulit: Per siiera testor^ 
Per superos y atque hoc- cali spirabile numetiy 
Tollite me Teucri; quascunfue ahdudte terrai* 
Hoc iOi ent: - - 



Sm me Danais e dassìbus uifamj 
Et bdlo Uiacos fate^rpetUsse Penatesi 
Pro quù^si scderìs tmtta est infuria nostrij 
Spargite me in fiuShtSi vastoqiu immàgìte ponto: 
Si fer€Q manibm komimim ^ pemsse juv^Ak. 



r j6. 
Dìxeroàt & genua émplextts^genibusf,volutan$ 
Httrebat* Qui sit, fariy quo sanguine cretus^ 
ttmawmr r qua dtindt agita fortuna , fauri. 



Ipu 



nt t'ÀHmÉ Ckìffù ni. Mt 

X33. Stca tutto raaciato » e 'ntes^uto, 
Na vat-va orrcnna , e fatto spetacciatov 
Lo tabanQ co spine avea cosmo: 
De Io riesto era Grìeco 9 e a Troja stato f 
E avea contra ^ nuìe ^ c6mmatttito^ 
£ si^eto resta je^ ciesso , e agghis)ftto v 
Vedenno 11 arme, e U* abete de Troja, 
lusto comme cht sta 'n maiu) a lo Doja; 

1^4* Po se fece armp* ^ c.corze sospiranao i 
Dove nuie ncp ne stevamo a lo piiorto: 
Pe quanta stelle, e Deie Uà 'nct^a stanuo,' 
Piata, decevj a nule , so mieio muorto! 
No moriillo.d' ajuto a tanto aflfenno, 

. Paterne no stezxillo de confuorto: » 

Portaterae co buie dove volite ; 
Chesto mme vasta, si bè mme 'mpennitc. 

l3S* So no Grìeco frabutto , arma 'mmardetta]» 
£d a Troja aggio, fatte e^ftetate; 
£ sì chesto ve move a lavennetta, 
£c£Q st'òssa, che s$ole s6 resute» 
Saienozzatde ^tte co n^ accetta 9 -«te 

£ li menuTiè a mmsHrec ime jettatc* , 
Da vuie morire acciso è manco m^Ie» 
Ca non me magici n' uorco bestiale . 

I3é. Cositì dicenno , a iutte nce vasava 
Lo dcnucchio, e Io pede, e pe diolorc • 
Tutto pe ttcrra se 'mbrosceniava, 
Tanto che a tutte tellecaje lo core. 
Cossi ogn'Aino de nuie lo conzolavai 
£ io I' addemannaje co grann' ammore? 
Chi fosse? addove nato, e de che nomme? 
Pecche chiagnesse ? che desgraxia? e comme ? 

Te, 



451 JB(MiP0S Umjh W, 

tpsefmerdextram Awhisesr haud multa mor4$u$^ 
Dar/uvenij aique ar}imum.prms€rm pignorcfirmau 
JUt hac » deposita ta^Uim formidincy fatar: 
$um poiria éx Itk^cAt comcs ijafdicis Vtymj 



Nomine Adimm^nidcs. » Tropwt genitore Adamante 
Pauperc (maasissmue unn^mjonuna^profecius^ 
Rie me , dum tupidi crnddìa lìmna linquunt^ 
Immemore^ socU vasto Cyclopis in antro 
Des emere: 



Demos sanUj dapHusquc mtentis^ 
ìntut opaca^ ingtns : ipit arduus, altaque pulsat 
Sidera y ( Dii taUm, tetris, ayertite pestem} 
Jìfec vìsu f0^UU^,m^ diciu affabilis ulti;, -. 



140A 
Viscìtribus miserwtm > & sanguine veuitur atr9. 
fidi egometr duo de numero cumcorpora nostro 
Prensa manu moffiay medio, resupinus' in aniroy 
Frangeret ad saxim , sanieque aspersa natarent 
himìua:.viMy atro cum membra fluendataho 
Manderei «6* temidi tremerent sui demibifs arti^^. 

. : ' ' ' Haud 



U x'Ajmidb Caì*%> III. Alf 
137. Tè ) disse AnckUo f dannole U mano , 
, So cinco V e^ tòiw a d«ee » • io. u jiico \ 
Da ^emel'ommo, e aoMe Tioìafta» 
Ca puoje s«u'e de miii^ cohiù cho secumi 
£ cossi piglia je sciato chianò' chiatiO} 
E da pò nce conta je no caso duro, 
E accommenzaje : sò< d' Itaca > e so étata 
Pe compagna d* Aulisse sfortonato. 
I38« la mme chiammo AaaineniO) e 'ncompagnia 
' Panremoi p0i¥te'<Hnmb mm» iftaimaj^ ^ 

. D* fallisse ( uh £;>saft siat^ 'ooasa mia 
Pezzente , pedoccbuiaoi^ e sei^# gua je ! ) 
De lo Cecrope ( oimmè che brutta Arpia 1} 
Sulo dintra a la grotta ia mme irovaje , 
Quanno de me Uà dintra se scordaro 
L'autre compagne « e se l appalorciaro» 
13 9* De marcia, e sa^ga tutto lo grottone 
SMipe sta clmu), e d'uomixieue squartate; 
S^ seoipe vide^^ Uà p' effoe^ cantmie 
Li quaarte appise > e F ossa spoBecate* 
MFe< tam'auia è ckilb BaUoiie ) 
Che Ktccia co le stelle a ccapozzate » ' 
O Deie sparafonnate sto frabutto : 
Non se pò dire nò quanto sia bruttai 
ii|.o. De sango , e carM d'uommene s'abbotta; 
E* U' aggio visto io propio, che accis^Iì^ 
Dtiie cammarata mieie , e co na botta.» 
Ttaffe , a na preta tutte" k s&sciaje • 
E pò se stese 'nterra a chella grottai 
E co seie muorze se cannariaje 
La carne « che de sango ì allavava, 
• E biva 'mra li diente le tremmava . 

Ma 



if# Mtffipos LlBEit IIL 

Uattd impune fuiditn , me télia pa%sìu Vtys$€S^ 
Ohlitusqut sui tsi bhéteui di§amine tomo. 
thm smul expttnu iapibus^ yinaqm ufuUust 



Cervìam ÌHJUx»m posuit ^ fgct^fut p^r ttmrum 
Imnufisum , saniem eruclaasy ac frusta. cnicnt0 
Ttr somnum commista; mero; 



141* 

lf0s magna fttcau 
Numlna, sortitique victs , una undique drgtnt 
Fur^imur s,^ telo lumen terehamus acutarj 
ingens > quód torva sotutnsuh ftwu Uub0^ 



ArgoUà cfypei , aut fhxbea Idm^aUs instaf* 
Et tandem lati sodomm uldsdmur umbras • 
Sèà fluite ò mheriy fletei atque ab littore fwtem 
Rumpitg^ 



/fam 
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DE t*Ai9t«>E Canto nr. «*t 
I141. Ma caria la pagajp lo forfantoi», 
Pecche' Aulisse maje d* armo sé perdle, 
E si bè stea calo ciiorìo a ppesoife, 
Ite «a bona mailer» fo chiatie'. ^ 

Saptte cQmnue ? chillo cannaroiic 
Da pòlche li duie nuostre se 'ngorfie, 
N' otte chiena de vino se jettaje 
'N canna , nfi ali* uocchie se ne 'mbwacajc. 
Ì42. Parea la capo rk> faiolino a biemp> 
Pecche bona la gatta avea |>ìgliata> 
£ se $tese a dormire 9 e pé dduciento 
Passe steva la besna stennecchiata > 
£ spisso vominccava ^ uh che spavientol 
Pìes.zc de carne mesa mazzecata / 
£ bir^o y e sango ^ che pozza, crepare r ** 
£ r ariM 9 e le |}edelle vommeccare ! 
«43. Dapò che cieiito vute appemo fatte; 
. Aùlisse mese spie 'nttM>mo a la grotta 1 , 
£ pò , comme a lo sorece le ggatte, 
Nce le lanzammo ''ncuollo- tutte 'nfrotta l 
^♦ftiie lo tenisimio ' forte, r i^so se sba:tt<ì; 
Le dammo 'n fronte na trpmenna botta 
Go no Ugno apponluto , e le cacciammo ^ 
Ll'tiocchio, che sulo aveva , e pò afFuffammo. 
t^ Era chiir uocchid , pe la dire netta 
. Quanto lo lamernone de no lùuoto ; 
E accossì restaje fatta la vennetta 
Ddl'autret che scanna je Io mariuob. 
Ma pe seanzare vuie tale desdetta, 
Fuitc piiesto, e gjhiaxev^nne a buolo, 
Ca lo giagante primmo che sia (notte 1 
Comme um fpci^ole ve gliotte . 
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145. 

Nam ftuUis quantusfue cavo^otyphtmm in mira 
Lanigens daudn fecuies » atfàe ubtm pressét : 
Centum alti curva fiat kaittmmàdiittQrhvii^o 
irfandi Cyd^es 9 ^ alrìs momiiMs trrmu 



Tenia jam Luna se canata kéfmm comfleBt^ 
Cam vitam in sylvis , hicr deserta ftrarum 
Lustra iomosq:, trahùYfasiasfue ab rufe Cyd&pas 
Praspido » samumifue peitim vocemqut tremisco. 
Victum infelàosm-y kacaas » lapidBsaifU4 . corna 
Dani tomi 9 ò tulsis^ pasoim tuMcihus berba. 

.147. 
Omnia eaUustranSi hatuprimtanaiiittans dassem 
Conspexi verdemem ktUc me^qumcumque fkisset j 
AiéOxi : foris tst gemm ejjfugisse nefandam . 
Vosanimam hancpoùm quacunf, absumitcteiho. 



148- 
Vix ea fatus crai , mmma cofn mante vidcmus 
Ipsum imer pecuda vasta $c piale maventem. 
Pastarem Pofyphemum^iitiofanaia peuntcm. 
Monstri horrendà^nfarma^ngenSiCui lumi adiptuy 
Trunca manunt pitms regu » & ^tstigia^rmt : 

La^' 



DE L'ANEIDE CUrNTO HI. iéj 

145. Polefemo se chiamma ssq giagante 

De duorpo aufJì , quant'autolemogne'latté 
Da le ppecore soie , -che tutte quante 
Tene a na grotta, e pasce pe sse fFratte. 
Otta de chisso pò tant* autrc , e tante , 
Ole tutte lo diaschece le schiatte, 
Vanno pe sse montagne , e ssa marina , 
Sempe facetmo d'uommene tonnina. 

146. Già so tre mise, che pe sse mmontagne 
Campò comme na fera a l' amiastuso , 

E pe coppa a ssi- mtinte , e sse ccampagne 
Vedo chille co V uocchìo ammenacciuso , 
E nne tremmo a le botte de carcagne, 
E a r allucco ,' che fanno spàVemuso . 
Mela ^cioccole magno > o coregnale , 
Radeché 9 o erva comme n' anemale . 

i47.Sempe coU'uocchirattuorno io de «t'armat» 
Appeffi» mm' addonaje , che so benuto 
A dafve 'nmano st'arnfia negrecata^ 
*N mano a lo boia porzl sartia j«to. 
Vasta ca non se r ha catinariata^ 
Chella tremenna Arpia, chillo paputo; 
Vuie facite de me quanto vcJite , 
Ca moro aliiegro , si bè m'arrostite, 

148. *Nga tanto ecco yenea da la monta glia. 

^ Polefemo , parea no torrione ; 

' Co le ppecore abbaseio a la campagna • 
Se nne scénnea lo fe-utto babionc : 
Umco At caffo pe ufi le ccarcagnat • * 
. *N fronte sturato avea lo lanternone : 
Tenéa n' arvolo *n mano, e caramenanno 
Co cKiUo jea la terra tastianno . 

Co 
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tanig^m comitantur ovcs^ea sola volup^Sy 
Solamenque mali: de collo Jistula. fenici. 
Postquam altos tetìgit fiuSluSy& ai ^tquora venite 
tutninis effossi fiuidum lavii inde cruorem^ 
Ventibus infrendens ^emitu: .^. ^\ 



iìtaditurque f€rmq0Sf 
tam medium^ net dumfiuéius laura ardua tinxiz . 
Nos frocul inde, fugam trepidi cderarcy teccpte 
Supplice , sic merito , tadtifue incidere funem : 
Verrimus^^ proni ccrtantibus iequara remis\ 

" %. 

$ensii,& ad sonitum vocis fèstma t&mk» •• 
Verum ubi aulla datar dextram affeàarVpotestdSy 
Nec potis Jqnios fiuctus ^quart seqi^tido: . 
ClamoremimmensUim.tollit; quo pontus & gmnts 
Intremuere unda , penitu^ue ^xterrit^tellus 
Italia 9 curvisque imjnàgit JEtnd cavemis. 

'At genus t^ syhìs Cydèpum t & monmus altis^ 
Excuu0kmit ad ponus \ & lìttora compiente 
Cemimus astantes nequkquam, lumne torvo 
Mtniito^ frmei > ^lo 4»pka aita fmmh 



^ «Tp**- 



149. Co le ppecore soje »' allecriava j 
Chesta , e chella allìscianno , e le pémitVà 
La zampogna da ctioHo , e la sonava^ 
¥te sbafare la collera 9 ^he aveva* 

' '^Arrivato a lo mare j se lavava 
Ijj^NèrUtft deH* uoccbio i che chiovev» 
vRna de sango, e pe la crepamiglia 

•Sbaitea li diente 9 e se sentea tre mmiglia .^ 
I^Era trasuto già ae mmiglia a mmare, 
RI. f arriva va Inacqua a la centura: 
Subbeto 9 che lo veddemo ealare 9 
' Noe r*a<luffiiima <^^ie de paura • 
C^Miuie lo Grieco fecemo 'mmarcare; 

fmjettenw semjJt a dderettura 
bela ., e rrimmo , azz5 non ce arrivasse; 
E-nnui^ co le galere se magnasse, 
affisso 'ntese ì^ chiasso , e a chella via 
nrre^Aaje de pressa , e «nrebiinna r 
^Ma 1 jpiRie granfe stennete. d'Arpia , 
Kè li^passe TOtèa pe Io jgran.fttnacio: 
E P« 1» doj^a, e la malanconia 
Tate stnllò sp^ra^ f che !de Nettunno s^ 
StigJ>aje lo re^ , e TaHa se spamajc ; 
E tutta la Secilia nne treramaje. 
xS^T^Igw 11' autre Cècopre a sto remmore/ 
«caiomiaro da dt&t||La li gromme, ^ * 
£ CQ&ero a lo puoMbdi che tènere' . 

^'.^^S^^^^*^ c^ll» bacisi! 
^^** •^^ migHa eramp. foce, 
f^^Ji^^ cìàìl^ giagantune^ , # 
VI HB^^^'^^^^^hio stuorto amet>acciavano; 
KJp ^gij A afte nuvole accoppavaao. 




»6é "éfUfivo^ ti9Mk in» 

• 153- ' j 

CùMi0iim homnium: qft^Ucs cum vt^Ui cctsù 
ASri0 querais ^ éi4t ^oniferm eyforìsn 
Constiter'am, sylvg sha Jovi$ rlumsvi Dianx. 
Pracipi^ mttus ac^r àfft quùcunque rudcnas 
£xcmm t ^ i^tmis ìmtniw fda éecuaéll^ 

Ccrurdr/ufs^ moment HdenU S^lVLéifj^&^ryvain 
Iftì^r utramquc uiam Uihi ducriminc f^rvo * 
Ki tentoni àmm : smm cn ì4hUmìììi rem* 



-ISS- 



ICI 



Ecce auum Ihrtof mugusta a $tàeMÈl9ti^ , 
Missus aàest : nr» prmer^ekor asnllf$ax9 
Pantagia(Megém^;sinus^ Tap^umque^acéntcm» 
Talia moMtrahoi rtl^ens <etrata mtétsum 
ÌMtom AdtMumdes'^ eBmn itrfetiéf Vfy^ss^ 

SicMÌ0 fmuma s^^éÈtit uifida, cfntru ^ 
Plemmynum un^^/ff ttomen Mxepe fì^ons 
Onygiam. AlpìIffkfiÉma esi hmìEHdÈamtm 
Ocadias egis94 vias smbur mart; qtdjnmc 
Ortf Ar€iA»Uf'i9Q^ SimUs <Mf9q^r uodisi 



' ». 






ijj. Pareano tanta cercoje, o ceprifsse . • 

* D« lo vinDsco d» GÌGive> a de ImV^ ' 

* Pe ppauia rcstatmo tolte ciesse » 

I Vedetmo cfaeUa geoté cos^ strana» 

s £ , comme si li sbirre apprie^so avesse i^ ^ 

i M bè steva l' armata. a«$aje lontana t^ .';* 

Voleva ogn'uno, che se navecasse * 
Dove lo viento 'n poppa nce portasse .' 
Jp3g4.> Ma de Scella 9 e £aaella lo passaggio* 
vj^ ube Aleno dMe , nce fkea tìieniiiìare; 
l Perchè titra chesta » ^ chella^ lo viaggi^ 

^ Na -molte saata nce potea portare* 

Pe scanzare da nuìe tale dammaggio i 
' Cchiù prtesto comme gammare tornare 

Voleamo arreto , che a la via de Scella ; 
O pe mmiezo a le fflirie de Carella . 
j^. Ma che? ^coppa.a io ccaso nce cadette 
' Jto M|ccarotié , e nce levaje da 'ntricof 
j Ga iPta vocca de Peloro asceti^ 

^ No viento frisco, e se portaje. d'ammico»; 
Ca nee portaje co^ tee «ciosciAle nette : 
A Ptntasca, a Afegara, \ Tasca amicoi^ 
Acamenio li nonime lice diceva , 
* Ca 'nfilate a mammona le tteneva • 
t$*. Vedna a la SeciUa è IPIsolelIa 
Qrtig^ , che a ^remmirio teoipes^so 
St;a de rempietto , e i* Aretusa ^Ua 
Gcà s'aanesce co Aicfeo^^kinta fiÉMiso; ^ ^ 
Pe 'inmeseare^ a le ssoie 1' acqpìu^e cheU« 
Sotta lo mare Arfeo sempe ani&scuso 
Ven^che ve credite ? da r Arcadia; 
E cjFwetus» ccà s' auncsce , e 'nguadia ; 
•^^ -^^ M * Ali 



IS7- 
Numina magna taci /assi $fmeramif : & inde 
Exsupero prttpingue salim seagnands Elari, 
Bine altas cames i ffoj<fflafm mx€ Padhym 
Rdiimus: ^' 



£r fatiÉ Miinfuam cMéesui imvui 
^Aff4Ttt Camerìna pf<Kid 9 umtpiq; Gd^U 
Immani^uc Gcla^fium av^minc dìAt^ 



• 1 J9. ' 

'Aftkus inai ÀgN^as ostentai maxima i^ngt ' 
Mmià\magnanimùm quondam generatortq^pmm» 
Ttqut datit linquo vemis palmosa Sdinis^ 
Et vaia dura Ugo saxis Lilyheia cmds. 
Ulne Drepani^ mt forms y & iUatabilis <w 
'Accipìt: . r.'f'.' ... ■ 

' «' ■• 46^: - ■ ' 

< titci palagi tot temptstadbus llHus^ 
Heu .gcnker^mj, omms cura casusqw levaman^ 
Afflitto Anchisen : Air me^ pater optime , fessum 
ì^tétTis , ie«, tamis mqmcqtiom crepte peritisi 



Nre 



DE Vàmax. CANTO ni. à6% 

tS7. A li Deie de cheli' ìsola patrune 
' <3^i3ne»se kvafe io barrettino, 
E d'Auloro passammo li cantune, 
Cba de skghe d' anguille è -tutto chmo.' 
E li scuoglic aute comma tornune 
Veddemo , costiamio , de Pachino , 
Che se stenneano a mmàre de matterà, 
Che pareano spontune de galera. 

158. Veddemo Cammafilia da lontano • 
Cht À^ ApoUene £b $<;ommonecau • 

Ca It acqua, Ae fetea , de a© pannano. ^ 
• Contra IVurdene suoje avea seccata , 
Veddemo appriesso tutto Io grafi chiano 
E la campagna rasa , che adacquata 
E* ario scìummo Gela , e pe nfi a oje 
Da <5ela ditte so campe Geloje • 

159. Eccote le gran mmura d'Agregiento, 
Che de no monte sU ticOppa le^spalle , 
Dove it. ppiso s'accattano d'argiento, 
Tanto so geaeruse , li cavalle . 

I Dapò a SeUina nce portaje lo viento , 
Che de éattole ha chine e munte , è balto^ 
Da Lelebeo a Trapano arriva je, 
Male pc mrae , ca scuotto nce restaje, 

t6o. Trapano, tu no trapano sì suto 
Trapananno sto core : ora mmardetta, 
Che sbarca je a sto puorto ! oPatre amato» 
Ccàmme lassaste, o arma benedetu! 
Suló tu mme tenive coniolato *** . 
'Ntra le 'ddesgrazie mele : uh che desdetta! 
Tanta , e tanta pcrìcole scappaste , 
E pò a lo mmeglio, oimmè; m'abbaunonaste. 



»Nu» 



I 



N4C vates Hdenus, cum multa, horr&Ué mwtm^ 
Hos mihi prmdixii liàStUif non dim CtUno. 
Mie Uhm cxtrcihm^ i^^ffumJmcmmvimm* 



Hinc m Mgresmfn vestris l>iu$^iipfuik «m. 
Sic pater JÈfÈàs ìnunrìs amibus unus 
Fata reharmhat Divàittf wrsus^ue dacfàat* 
Qoiuicuit tandem y foMèfUt hit fiut fukwi 



Fifiik libri Ii|[f iEa€Ì4o8. 
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DE l'Aneide Canto IH. 371 

^tìtu 'Ntft tanta orrenne aracote semate :.• 
Da :h vocca d'Aleno , io niente , nìentÉ 
'Ntesg de chesto ; né V Arpie cornute 
M' ammenacciara maje sti trademien^. 
So franfellicche U'autre gu^je patate ; 
Sulo a chisto lo core se resente: 
£ dapò tanta guaje de lo viaggio 
Nce voleva sto bello veveraggio. 
^62.- A sto paiese vuostfo saporito 
Ne' ha Io Cido da TrapanojDortate» 
^ossl a la gS^9 ch'era a% commito 
) Anea contaj^n^acole 9 e li Fate, ' 
,E quanta guaji^che coname no sbannitil 
Filippo, avea^ minare trapassate: 
i^Bditto^ la vocca ammafaraje , 
j,^SBuavo vuostto, a lietto jse 'nforchia jc. 

a 

" $comf€$mà it lo fama Tcrio. 
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